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26. 4. 1963 

Regierungsvorlage 

Convention Internationale concernant le I Internationales Übereinkommen über den 
transport des marchandises par chemins . Eisenbahnfrachtverkehr (CIM). 

. de fer (CIM). 

Les PIenipotentiaires Soussignes, 

ayant reconnu la necessite de reviser la Conven­
tion internationale concernant le transport des 
marchandises par chemins de fer, signee a Berne 
le 25-octobre 1952, ont ,:esolu,. en conformite de 
l'article 67 de ladite Convention, de conclure une 
nouvelle Convention a cet effet et sont convenus 
des articles suivants: . 

TITRE PREMIER. 

Objet et portee de la Convention. 

ARTICLE PREMIER. 

Chemins de fer et transports auxquels s'ap­
plique la Convention. 

§ 1. La presente Convention s'applique, sous 
reserve des exceptions prevues aux paragraphes 
suivants, a tous les envois de marchandises remis 
au transport avec une lettre de voiture directe, 
achemines sur des parcours empruntant les teiri­
toires d'au moins deux des Etats contractants et 
effectues exclusivement sur des lignes inscrites 
dans la liste etablie conformement a l'article 59. 

Die unterzeichneten Bevollmächtigten 

haben in der Erkenntnis der Notwendigkeit, 
das am 25. Oktober 1952 in Bern unterzeichnete 
Internationale Übereinkommen über den Eisen­
bahnfrachtverkehr gemäß Art. 67 dieses Über­
einkommens zu revidieren, beschlossen, zu diesem 
Zweck ein neues Übereinkommen abzuschließen, 
und sind über folgende Artikel übereingekommen: 

TITEL I. 

Gegenstand und Geltungsbereich des 
- Übereinkommens. 

ARTIKEL 1. 

Eisenbahnen und Beförderungen, auf die das 
Übereinkommen Anwendung findet. 

§ 1. Unter Vorbehalt der in den folgenden 
Paragraphen vorgesehenen Ausnahmen findet 
dieses Übereinkommen Anwendung. auf alle 
Sendungen von Gütern, die mit durchgehendem 
Frachtbrief zur Beförderung auf einem Wege 
aufgegeben werden, der die Gebiete mindestens 
zweier Vertragsstaaten berührt und ausschließlich 
Strecken umfaßt, die in der nach Artikel 59 
aufgestellten Liste verzeichnet sind. 

§ 2. Les envois dont la gare 1) expeditrice et la § 2. Auf Sendungen, deren Versand- und 
gare destinataire sont situees sur le territoire d'un Bestimmungsbahnhofl) im Gebiet desselben Staa­
meme Etat et qui n'empruntent le territoire d'un tes liegen und die das Gebiet eines anderen Staates 
autre Etat qu'en transit sont soumis au droit de 1

1 

nur im Durchgang. berühren, findet das Recht 
l'Etat de depart: des Versandstaates Anwendung: 

a) lorsque les lignes par lesquelles s'effectue le a) wenn die Durchgangsstrecken ausschließlich 
transit sont exclusivement exploitees par un von einer Eisenbahn des Versandstaates 
chemin de fer de l'Etat de depart; betrieben werden; 

') Par « gare », on entend egalement les ports des services 
de navigation et tout etablissement des services auto­
mobiles ouverts au public pour l'execution du contrat de 
transport. 

') Unter "Bahnhof" versteht man auch die Häfen der 
Schiffahrtslinien und alle für die Ausführung des Beförde­
rungsvertrages geöffneten Stellen der Kraftwagenliriien. 
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2 93 der Beilagen 

b) meme lorsque les lignes par lesquelles s'effec­
tue le transit ne sont pas exclusivement 
exploitees par un chemin de fer de l'Etat 
de depart, si les chemins de fer interessesont 
conclu des accords en vertu desquels ces 
transports ne sont pas consideres comme 
internationaux. 

§ 3. Les envois entre gares de deux Etats 
limitrophes, si les lignes par lesquelles s'effectue 
le transport sont exclusivement exploitees par des 

. chemins de fer de l'un de ces Etats, sont soumis 
au droit de cet Etat, lorsque l'expediteur, par le 
choix du modele de lettre de voiture, revendique 
le regime du reglement interieur applicable aces 
chemins de fer et que les lois et reglements d'aucun 
des Etats interesses ne s'y opposent. 

ARTICLE 2. 

b) auch dann, wenn die Durchgangsstrecken 
nicht ausschließlich von einer Eisenbahn 
des Versandstaates betrieben werden, die 

. beteiligten Eisenbahnen aber Vereinbarun­
gen getroffen haben, nach denen diese 
Sendungen nicht als international ange­
sehen werden. 

§ 3. Auf Sendungen zwischen Bahnhöfen 
zweier Nachbarstaaten findet, wenn. die Be­
förderungsstrecken ausschließlich von Eisen­
bahnen des einen dieser Staaten betrieben werden, 
das Recht dieses Staates Anwendung, sofern der 
Absender durch die Wahl des Frachtbriefmusters 
die Anwendung der für den Binnenverkehr 
dieser Eisenbahnen geltenden 'V orschriften be­
ansprucht und die Gesetze und Vorschriften 
keines der beteiligten Staaten entgegenstehen. 

ARTIKEL 2. 

Dispositions relatives aux transports mixtes. Bestimmungen über gemischte Beförderungen. 

§ 1. Peuvent etre inscrites sur la liste prevue a § 1. Außer Eisenbahnstrecken können in 
l'article premier, en sus des lignes de chemins die in Artikel 1 . vorgesehene Liste auch regel-

. de fer, des lignes regulieres de services auto- mäßig betriebene Kraftwagen- oder Schiffahrts­
mobiles ou de navigation qui completent des linien aufgenommen werden, die eine Eisenbahn­
parcours par voie ferree et sur lesquelles les strecke ergänzen und auf denen internationale 
transports internationaux sont effectues, sous la Beförderungen ausgeführt werden; sofern solche 
reserve que de telles lignes, dans la mesure ou Linien mindestens zwei Vertragsstaaten ver­
elles relient deux Etats contractants au moins, ne binden, können sie jedoch nur mit Zustimmung 
peuvent etre inscrites sur la liste qu'avec l'assenti- aller dieser Staaten in die Liste eingetragen 
ment commun de ces Etats. werden. 

§ 2. Les entreprises de ces lignes sont soumises 
a toutes les obligations imposees et sont investies 
de tous les droits reconnus aux chemins de fer 
par la presente Convention, sous reserve des 
derogations resultant necessairement des modali­
tes differentes du transport. Toutefois, les regles 
de responsabilite etablies par la presente Conven­
tion ne peuvent faire l'objet de derogations. 

§ 3. Tout Etat qui desire faire inscrire sur la 
liste une des lignes designees au § 1 doit prendre 
les mesures utiles pour que les derogations 
prevues au § 2 soient publü§es dans les memes 
formes que les tarifs. . 

§ 4. Pour les transports internationaux em­
pruntant a la fois des chemins de fer et des 
services de transport autres que ceux qui sont 
definis au § 1, les chemins de fer peuvent etablir, 
en commun avec les entreprises de transport 
interessees, des dispositions tarifaires appliquant 
un regime juridique different de celui de la pre­
sente Convention, afin de tenir compte des parti­
cularites de chaque mode de transport. 11s peu­
vent, dans ce cas, prescrire l'emploi d'un titre de 
transport autre que celui qui est prevu par la 
presente Convention. 

§ 2. Die Unternehmen, die solche Linien 
betreiben, haben alle Rechte und Pflichten, 
die den Eisenbahnen durch dieses Übereinkom­
men übertragen sind, vorbehaltlich der sich aus 
der Verschiedenheit der Beförderung notwen­
digerweise ergebenden Abweichungen. Die Ab­
weichungen dürfen sich jedoch nicht auf die 
Haftungs bestimmungen dieses Übereinkommens 
beziehen. 

§ 3. Jeder Staat, der eine der in § 1 bezeichneten 
Linien in die Liste aufnehmen lassen will, muß 
dafür Sorge tragen, daß die in § 2 vorgesehenen 
Abweichungen in gleicher Weise wie die Tarife 
veröffentlicht werden. 

§ 4. Werden für internationale Beförderungen 
außer Eisenbahnen auch andere als die in § 1 
genannten Beförderungsdienste in Anspruch ge­
nommen, so können die Eisenbahnen,' um den 
Besonderheiten jeder Beförderungsart Rechnung 
zu tragen, mit den beteiligten Unternehmen. 
tarifarische Bestimmungen vereinbaren, die solche 
Beförderungen dner von diesem Übereinkommen 
abweichenden rechtlichen' Regelung unterstellen. 
Sie können in diesem Falle eine andere als die 
in diesem Übereinkommen vorgesehene Beför-. 
derungsurkunde vorschreiben. 
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ARTICLE 3. 

Objets exc1us du transport. 

Sont exclus du transport: 
a) les objets dont le transport est reserve a 

l'administration des postes, ne Eßt-ce que sur 
l'un des territoires a parcourir; 

b) les objets qui, par leurs dimensions, leur 
poids ou leur conditionnement, ne se pre­
teraient pas au transport demande, en raison 
des installations ou du materiel, ne Eßt-ce 
que de l'un des chemins de fer a emprunter; . 

c) les objets dont le transport est interdit, ne 
Eßt-ce que sur l'un des territoires a parcourir; 

d) les matieres et objets exclus du transport en 
vertu d l' Annexe I a la presente Convention, 
sous reserve des derogations prevues a 
1'article 4, § 2. 

ARTICLE 4. 

ARTIKEL 3. 

Von der Beförderung ausgeschlossene Gegen­
stände. 

Von der Beförderung sind ausgeschlossen: 
a) Gegenstände, die auch nur in einem der 

an der Beförderung· beteiligten Staaten 
dem Postzwang unterworfen sind; 

b) Gegenstände, die sich wegen ihres Umfanges, 
ihres Gewichtes oder ihrer Beschaffenheit 
mit Rücksicht auf die Anlagen oder Betriebs­
mittel auch nur einer der beteiligten Eisen­
bahnen zur Beförderung nicht eignen; 

c) Gegenstände, deren Beförderung auch nur 
in einem der beteiligten Staaten verboten 
ist; 

d) Stoffe und Gegenstände, die nach der An­
lage I zu diesem Übereinkommen von der 
Beförderung ausgeschlossen sind, vorbe­
haltlich der in Artikel 4 § 2 vorgesehenen 
Abweichungen. 

ARTIKEL 4. 

Objets admis au transport sous certaines con- Bedingungsweise zur Beförderung zugelassene 
ditions. Gegenstände. 

§ 1. Les objets ci-apres designes sont admis 
au transport sous les conditions suivantes: 

a) les matieres et objets designes dans l' An­
nexe I a la pn!sente Convention sont admis 
sous les conditions qui y sont fixees; 

b) les transports funeraires sont admis sous 
les conditions suivantes: 

1 ° le transport est effectue en grande 
vitesse, sous la garde d'une personne qui 
l'accompagne, a mo ins que la dispense d'es­
corte ne soit admise sur tous les chemins 
de fer participant au transport; 
. 2° les frais doivent etre payes par l'expedi­

teur; 
3° le transport est soumis aux lois et 

reglements de chaque Etat, a moins qu'il 
ne soit regle par des Conventions speciales 
entre· plusieurs Etats; 

c) les vehicules de chemins de fer roulant sur 
leurs propres roues sont admis,.a la condi­
tion qu'un chemin de fer verifie qu'ils sont 
en etat de circuler et l'atteste par une inscrip­
tion sur le vehicule ou par· un certificat 
special; les locomotives, tenders et auto­
motrices doivent en outre etre accompagnes 
d'un agent fourni par l'expediteur, compe­
tent ~otamment pour· assurer le graissage; 

les vehicules de chemins de fer roulant 
sur leurs propres roues, autres que les loco-

§ 1. Die nachstehend genannten Gegenstände 
werden unter folgenden Bedingungen zur Be­
förderung zugelassen: 

a) die in der Anlage I zu diesem Überein­
kommen bezeichneten Stoffe und Gegen­
stände unter den dort angegebenen Be­
dingungen; 

b) Leichensendungen unter folgenden Bedin­
gungen: 

1. sie müssen als Eilgut unter der Obhut 
eines Begleiters befördert werden, wenn 
nicht die Aufgabe ohne Begleitung auf 
allen an der Beförderung beteiligten Eisen­
bahnen gestattet ist; 

2. die Kosten sind durch den Absender 
zu bezahlen; 

3. die Beförderung unterliegt den in 
jedem Staate geltenden Gesetzen und V or­
schriften, soweit sie nicht durch besondere 
Abkommen zwischen mehreren Staaten 
geregelt ist; 

c) Eisenbahnfahrzeuge, die auf eigenen Rädern 
rollen, unter der Bedingung, . daß eine 
Eisenbahn deren Lauffahigkeit feststellt 
und dies durch eine Aufschrift auf dem 
Fahrzeug oder durch ein besonderes Zeug­
nis bescheinigt; Lokomotiven, Tender und 
Triebwagen müs~en außerdem von einem 
sachkundigen Beauftragten des Absenders 
begleitet werden, der sie insbesondere zu 
schmieren hat; 

anderen auf eigenen Rädern rollenden 
Eisenbahnfahrzeugen als Lokomotiven, Ten-
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4 93 der Beilagen 

motives, tenders et automotrices, peuvent 
etre accompagnes d'un convoyeur; celui-ci 
assure notamment le graissage. Si l'expedi­
teur entend user de cette faculte, il doit en 
faire mention dans la lettre de voiture; 

d) les animaux vivants sont admis sous les 
conditions ci-apres: 

10 les envois d'animaux vivants doivent 
e(re accotnpagnes d'un convoyeur fourni 
par l'expediteur, a moins qu'il ne s'agisse 
d'animaux de petite taille remis au transport 
dans des cages, caisses, paniers, etc., bien 
clos; toutefois, I'accompagnement n'est pas 
exige en cas d'exceptions prevues par des 
tarifs internationaux ou par des accords 
intervenus entre chemins de fer. L'expedi­
teur est tenu d'indiquer dans la lettre de 
voiture le nombre des convoyeurs ou, si les 
envois ne sont pas accompagnes, d'y inserer 
la mention: «sans convoyeur»; 

20 l'expediteur doit se conformer aux 
prescriptions de police veterinaire des Etats 
d'expedition, de destination et de transit; 

e) les objets dont le trarisport presente des 
difficultes particulieres, en raison de leurs 
dimensions, de leur poids ou de leur con­
ditionnement, eu egard aux installations ou 
materiel, ne füt-ce que de l'un des chemins 
de fer a emprunter, ne sont admis que sous 
des conditions particulieres a determiner 
dans chaque cas par le chemin de fer apres 
consultation de l' expediteur; ces conditions 
peuvent deroger aux prescriptions etablies 
par la presente Convention. 

§ 2. Deux ou plusieurs Etats contractants 
peuvent . convenir, par des accords, que certaines 
matieres ou certains objets exclus du transport 
par l' Annexe I a la presente Convention seront 
admis sous certaines conditions au transport inter­
national entre ces Etats, ou que les matieres et 
objets designes dans I' Annexe I seront admis 
sous des conditions moins rigoureuses que celles 
qui sont prevues par cette Annexe. 

dern und Triebwagen kann ein Begleiter 
beigegeben werden, der insbesondere das 
Schmieren zu besorgen hat. Will der Ab­
sender - von dieser Möglichkeit Gebrauch 
machen, so hat er dies im Frachtbrief anzu­
geben; 

d) lebende Tiere unter folgenden Bedingungen: 

1. den Sendungen lebender Tiere muß 
ein vom .Absender gestellter Begleiter bei­
gegeben werden, sofern es sich nicht um 
kleine Tiere handelt, die in gut verschlos­
senen Käfigen, Kisten, . Körben usw. zur 
Beförderung aufgegeben werden. Die Be­
gleitung ist jedoch nicht erforderlich, wenn 
in den internationalen Tarifen oder in den 
Vereinbarungen der Eisenbahnen Aus­
nahmen vorgesehen sind. Der Absender 
hat im Frachtbrief die Anzahl der Begleiter 
anzugeben oder, wenn die Sendungen nicht 
begleitet werden, zu vermerken: -"Ohne 
Begleiter" ; 

2. der Absender hat die viehseuchen­
polizeilichen Vorschriften des Versand­
und Empfangsstaates sowie der Durch­
fuhrstaaten zu beachten; 

e) Gegenstände, deren Beförderung wegen 
ihres Umfanges, ihres Gewichtes oder 
ihrer Beschaffenheit mit Rücksicht auf die 
Anlagen oder Betriebsmittel auch nur einer 
der beteiligten Eisenbahnen besondere 
Schwierigkeiten verursacht, nur unter be­
sonderen, von den Eisenbahnen nach An­
hörung des Absenders von Fall zu Fall 
festzusetzenden Bedingungen; diese Be­
dingungen können von den Bestimmungen 
dieses Übereinkommens abweichen. 

§ 2. Zwei oder mehr Vertrags staaten können 
durch Abkommen vereinbaren, daß bestimmte 
durch die Anlage I zu diesem Übereinkommen 
von der Beförderung ausgeschlQssene Stoffe 
und Gegenstände unter. gewissen Bedingungen 
oder daß die in der Anlage I genannten Stoffe 
und Gegenstände unter leichteren Bedingungen, 
als sie in der Anlage selbst enthalten 'sind, zur 
internationalen Beförderung zwischen diesen 
Staaten zugelassen werden. 

Les chemins de fer peuvent aus si, au moyen Ebenso können die Eisenbahnen durch Tarif-
de clauses inserees dans leurs tadfs, soit admettre bestimmungen entweder bestimmte durch die 
certaines matieres ou certains objets exclus du Anlage I zu diesem Übereinkommen von der 
transport par l' Annexe I a la presente Convention, Beförderung ausgeschlossene Stoffe und Gegen­
soit adopter des conditions moins rigoureuses que stände zulassen oder für die durch die Anlage I 
celles qui sont prevues par l' Annexe I pour les . bedingungsweise zugelassenen Stoffe und Gegen­
matieres et objets admis conditionnellement par. stände leichtere Bedingungen zugestehen, als 
cette Annexe. sie in der Anlage selbst enthalten sind. 

Les accords et clauses tarifaires de ce genre 
doivent etre communiques a l'Office central des 
transports internationaux pai cheminsde fer. 

Solche Abkommen und Tarifbestimmungen 
sind dem Zentralamt für' den internationalen 
Eisenbahnverkehr mitzuteilen. 

-\ 
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ARTICLE 5. 

Obligation pour le chemin de· fer de trans­
porter. 

§ 1. Le chemin de fer est tenu d'effectuer, aux 
conditions de la presente Convention, tout trans­
port de marchandises, pourvu que: 

a) l'expediteur seconforme aux prescriptions 
de la Convention; 

b) le transport soit possible avec les moyens 
de transport normaux permettant de satis­
faire les besoins reguliers du trafic; 

c) le transport ne soh pas empeche par des 
circonstances que le chemin de fer ne peut 
pas eviter et· auxquelles il ne depend pas 
de lui de remedier. 

§ 2. Le chemin de fer n'est te nu d'accepter les 
objets dont le chargement, le transbordement ou 
le dechargement exigent l'emploi deo moyens 
speciaux que si les gares Oll ces operations doivent 
etre effectuees disposent de ces moyens. 

ARTIKEL 5. 

Beförderungspflicht der Eisenbahn. 

§ 1. Die Eisenbahn ist verpflichtet, alle Güter 
nach den Bestimmungen dieses Übereinkommens 
zu befördern, sofern: 

a) der Absender den Vorschriften dieses Über­
einkommens nachkommt; 

b) die Beförderung mit den normalen, den 
regelmäßigen Bedürfnissen des Verkehrs 
genügenden Beförderungsmitteln möglich 
ist; 

c) die Beförderung nicht durch Umstände 
verhindert wird, welche die Eisenbahn 
nicht abzuwenden und denen sie auch 
nicht abzuhelfen vermag. 

§ 2. Die Eisenbahn ist zur Annahme von. 
Gütern, deren Verladen, Umladen oder Abladen 
die' Verwendung besonderer Vorrichtungen er­
forderlich macht, nur verpflichtet, wenn die in 
Betracht kommenden Bahnhöfe derartige V or­
richtungen besitzen. 

§ 3. Le chemin de fer n'est tenu d'accepter § 3. Die Eisenbahn ist nur verpflichtet, Güter 
que les envois dont le transport peut etre effectue, anzunehmen, die ohne Verzug befördert werden 
sans delai; les prescriptions en vigueur a la gare können; die für den Versandbahnhof geltenden 
expeditrice determinent les cas Oll cette gare est Vorschriften bestimmen, in welchen Fällen dieser 
tenue ~e prendre provisoirement en depot les Bahnhof verpflichtet ist, Güter, die dieser Be­
envois ne remplissant pas cette condition. dingung nicht entsprechen, vorläufig in Ver-

§ 4. Lorsque l'autorite competente a decide 
que 

a) le service sera supprime ou suspendu en 
totalite ou en partie, 

b) certaines expeditions seront exclues ou 
admises seulement sous certaines conditions, 

les mesures prises a cet effet doivent etre sans 
delai portees a la connaissance du public et des 
chemins de fer, acharge pour ceux-ci d' en ~nfor­
mer les chemins de fer des autres Etats en vue 
de leur publication. 

wahrung zu nehmen. . 

§ 4. Wenn die zuständige Behörde angeordnet 
hat,daß 

a) der Betrieb vorübergehend oder dauernd 
ganz oder teilweise eingestellt wird, 

b) gewisse Sendungen ausgeschlossen oder 
nur bedingungsweise zugelassen werden, 

so sind diese Maßnahmen unverzüglich der 
Öffentlichkeit und den Eisenbahnen bekannt­
zugeben ; diese haben sie den Eisenbahnen der 
anderen Staaten zwecks Veröffentlichung mitzu­
teilen. 

§ 5. Les chemins de fer peuvent decider, d'un :. § 5 .. Die Eisenbahnen können im gegenseitigen 
commun accord et sous r~serve de l'assentiment Einverständnis und unter Vorbehalt der Zu­
de leurs Gouvernements, de limiter le transport stimmung. ihrer Regierungen beschließen, daß 
de marchandises, dans certaines relations, a des die Beförderung von Gütern in gewissen· Ver­
points frontieres et ades pays de transit deter- bindungen auf bestimmte Grenzübergänge und 
mines. auf bestimmte Durchgangsländer beschränkt 

Ces mesures sont portees a la connaissance de 
l'Office central qui les communique aux Gou­
vernements des Etats contractants. Elles sont 
considerees comme acceptees si, dans le delai d'un 
mois a compter de la date de la communication, 
elles n'ont fait l'objet d'aucune opposition de la 
part d'un Etat contractant. En cas d'opposition, 
si l'Office central ne parvient pas a eliminer les 
divergences, il reunit les representants des Etats 
coiitractants. 

wird. 
Diese Maßnahmen' sind dem Zentralamt mit­

zuteilen, das sie den Regierungen der Vertrags· 
staaten bekanntgibt. Sie gelten als angenommen, 
wenn innerhalb eines Monats, gerechnet vom 
Zeitpunkt der Bekanntgabe an, von keinem 
Vertragsstaat Einwände dagegen erhoben worden 
sind. Gelingt es dem Zentralamt im Falle eines. 
Einwandes nicht, die Meinungsverschiedenheiten 
zu beseitigen, so beruft es Vertreter der Vertrags­
staaten zu einer Konferenz ein. 
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Des que ,ces mesures peuvent etre considerees 
comme acceptees, l'Office central en informe les 
Etats contractants. Elles son~ alors consignees 
dans des listes speciales et publiees dans la forme 
prevue pour les tarifs internationaux. 

Ces mesures entrent en vigueur un mois apres 
la communication de l'Office central prevue au 
troisieme alinea. 

§ 6. Toute infraction commise par le chemin 
de fer aux dispositions du pn:sent article peut 
-donner lieu a une action en reparation du pre­
judice cause. 

TITRE 11. 
Du contrat de transport. 

Chapitre premier. 

Forme et conditions du contrat de 
transport. 

ARTICLE 6. 

Teneur et forme de la lettre de voiture. 

§ 1. L'expediteur doit presenter pour toute 
expedition internati9nale soumise a la presente 
convention un formulaire de lettre de voiture 
etabli par decalque et conforme au modele prevu 
a I' Annexe II a la presente Convention. Ce for­
mulaire comprend les cinq feuillets suivants: 

N° 1 lettre de voiture; 
N° 2 feuille de route; 
N° 3 bulletin d'arrivee; 
N° 4 duplicata de la lettre de voiture; 
N° 5 souche d'expedition. 
Les tarifs peuvent prescrire, pour certains 

trafics importants ou pour certains trafics entre 
pays limitrophes, l'emploi d'un formulaire de 
lettre de voiture simplifie, adapte aux caracteristi­
ques des trafies consideres. 

Le formulaire de lettre de voiture doit etre 
imprime sur papier a ecrire blanc, resistant; 
chacun des feuillets porte, pour la grande vitesse, 
deux bandes rouges d'un centimetre au moins de 
largeur, l'une au bord superieur, l'autre au bord 
inferieur, au recto et au verso. 

§ 2. Les lettres de voiture doivent etre impri­
mees dans deux ou eventuellement trois langues, 
dont l'une au moins doit etre choisie parmi les 
latigues frans:aise, allemande ou italienne. 

Les tarifs internationaux ou les accords entre 
chemins de fer .peuvent determiner la langue dans 
laquelle doit etre redigee la partie de la lettre de 
voiturea remplir par l'expediteur. A defaut de 
dispositions de ce genre, l'expediteur doit libeller 
ses indicationsdans l'une des langues officielles 
du pays de depart et joindre une traduction 'en 
frans:ais, en allemand ou en italien, a moins que 
les inscriptions ne soient redigees dans l'une de 
ces langues. 

Sobald diese Maßnahmen als angenommen 
gelten können, gibt das Zentralamt den Ver­
tragsstaaten davon Kenntnis. Sie werden hierauf 
in besonderen Listen aufgeführt und wie inter­
nationale Tarife veröffentlicht. 

Diese Maßnahmen treten einen Monat nach 
der in Absatz 3 vorgesehenen Mitteilung des 
Zentralamtes in Kraft. 

§ 6. Jede Zuwiderhandlung der Eisenbahn 
gegen die Bestimmungen. dieses Artikels be­
gründet einen Anspruch auf Ersatz des dadurch 
entstandenen Schadens. 

TITEL 11. 
Frachtvertrag. 

Kapitel I. 

Form und Bedingungen des Frachtver­
trages. 

ARTIKEL 6. 

Inhalt und Form des Frachtbriefes. 

§ 1. Der Absender muß jeder unter dieses 
Übereinkommen fallenden internation;tlen Sen­
dung einen im Durchschreibeverfahren ausge­
füllten Frachtbrief nach dem M).lst~r der Anlage 11 
zu diesem Übereinkommen beigeben. Der V or­
druck besteht aus folgenden fünf Blätt,erb: 

Nr. 1: Frachtbrief 
Nr. 2: Frachtkarte 
Nr. 3: Empfangsschein 
Nr. 4: Frachtbriefdoppel 
Nr. 5: Versandschein. 
Die Tarife können für bestimmte wichtige 

Verkehre sowie für bestimmte Verkehre zwischen 
Nachbarstaaten die Verwendung eines verein­
fachten, den Besonderheiten der betreffenden 
Verkehre angepaßten Frachtbriefes vorsehen. 

Füt; die Frachtbriefe ist festes, weißes Schreib­
papier zu verwenden; bei Eilgutsendungen muß 
jedes Blatt auf der Vorder- und Rückseite am 
oberen und unteren Rande je einen mindestens 
einen Zentimeter breiten roten Streifen tragen. 

§ 2. Die Frachtbriefe sind in zwei oder ge­
gebenenfalls drei Sprachen zu drucken; 'mindestens 
eine von diesen Sprachen muß Französisch, 
Deutsch oder Italienisch sein. 

Die internationalen Tarife oder die Verein­
barungen zwischen den Eisenbahnen können 
bestimmen, in welcher Sprache der vom .Absender 
auszufüllende Teil des Frachtbriefes abzufassen 
ist. Fehlen solche Bestimmungen, so muß der 
Absender seine Angaben in einer der amtlichen 
Sprachen des Versandstaates abfassen und eine 
französische, deutsche oder italienische. Über­
setzung beifügen,· sofern die Angaben nicht 
in einer dieser Sprachen abgefaßt sind. 

.,;. 
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Le chemin de fer peut exiger que les indications 
et declarations a porter par l'expediteur sur la 
lettre de voiture et sur ses annexes soient faites 
en caracteres latins. 

§ 3. Les parties du formulaire encadrees de 
lignes grasses doivent etre remplies par le chemin 
de fer, les autres par l'expediteur, L'expediteur 
doit barrer les 'cases inutilisees. 

§ 4. Le choix du formulaite de lettre de voiture 
blanc ou du formulaire a bandes rouges indique 
si la marchandise est a transporter en petite ou 
en grande vitesse. La demande de la grande 
vitesse sur une partie du parcours et de la petite 
vitesse sur l'autre partie n'est pas admise, sauf 
accord entre tous les chemins de fer interesses. 

§ 5. Les mentions portees sur la lettre de 
voiture doivent etre ecrites ou imprimees en 
caracteres indelebiles; sur les autres feuillets du 
formulaire, elles doivent etre parfaitement lisibles. 
Les lettres de voiture surchargees, grattees, ou 
celles sur lesquelles des morceaux de papier ont 
ete colles ne sont pas admises. Les ratures sont 
tolerees a la condition que l'expediteur les ap­
prouve par sa signature et qu'il inscrive les quan­
tites rectifi~es en toutes lettres, quand il s'agit 
du nombre ou du poids des colis. 

§ 6. La lettre de voiture doit obligatoirement 
comporter les mentions suivantes: 

'a) le lieu et la date de l'etablissement de la 
lettre de voiture; 

b) la designation de la gare destinataire, avec 
les specifications necessaires pour eviter toute . 
confusion entre les diverses gares desservant 
soit une meme localite, soit des localites 
portant le meme nom ou un nom analogue; 

~ c) le nom et l'adresse du destinataire., Une 
seule personne ·physique ou autre sujet de 
droit doit etre indique comme destinataire. 

. L'indication com~e destinataire de la gare 
ou d'un agent de la gare destinataire n'est 
admise que si le tarif applicable le permet 
expressement. Les adresses n'indiquant pas 
le nom du destinataire, telles que « a l'ordre 
de .•• » ou « au porteur du duplicata de la 
lettre de voiture », ne sont pas autorisees; 

d) la designation de la marchandise, l'indication 
du poids' ou, a defaut, Une indication ana­
logue, conforme aux prescriptions du che­
min de fer expediteur. Lorsque les lois ou 
reglements du pays de depart autorisent 
l'expediteur a remettre ses envois sans men­
tion du poids ou de l'indication en tenant 

)ieu, ce poids ou cette indication sont inscrits 
par le chemin de fer expediteur. 

Die Eisenbahn kann verlangen, daß der 
Absender für seine Angaben und Erklärungen 
im Frachtbrief und in den, .Beilagen lateinische 
Schriftzeichen verwendet. 

§ 3. Die stark umrahmten Teile des Fracht­
briefes sind von det Eisenbahn, die übrigen vom 
Absender auszufüllen. Der Absender hat in 
den unbenützten Feldern einen Strich zu machen. 

§ 4. Die Wahl des weißen oder rotgeränderten 
Frachtbriefes zeigt an, ob das Gut als Frachtgut 
oder als Eilgut befördert werden soll. Vorbe­
haltlich einer Vereinbarung zwischen allen betci­
ligten Eisenbahnen ist es nicht zulässig, die 
Beförderung auf einer Teilstrecke . als, Eilgut 
und auf einer anderen Teilstrecke als Frachtgut 
vorzuschreiben. 

§ 5. Die Angaben im Frachtbrief müssen unaus­
löschbar geschrieben oder gedruckt sein; auf 
den übrigen Blättern des Vordrucks des Fracht­
briefes müssen sie gut lesbar sein. Frachtbriefe 
mit überschriebenen oder radierten Eintragungen 
sowie überklebte Frachtbriefe sind nicht zuge­
lassen. Durchstreichungen sind nur zulässig, 
wenn der Absender sie mit seiner Unterschrift 
anerkennt und, sofern es sich um die Zahl oder 
das Gewicht der Stücke handelt, die berichtigten 
Mengen in Buchstaben einträgt. 

§ 6. Der Frachtbrief muß in jedem Fall fol­
gende Angaben enthalten: 

a) Ort und Tag der Ausstellung; 

b) die Bezeichnung des Bestimmungsbahnhofs 
mit allen Angaben, die notwendig sind, um 

. Verwechslungen . zwischen verschiedenen 
Bahnhöfen desselben Ortes oder gleich 
oder ähnlich benannter Orte auszuschließen; 

c) den Namen und die Adresse des Empfängers. 
~s Empfänger darf nur eine natürliche 
Person oder ein anderes Rechtssubjekt 
angegeben werden. Der Bestimmungs­
bahnhof oder ein Bediensteter dieses Bahn­
hofs darf als Empfänger nur angegeben 
werden, wenn es der anzuwendende Tarif 
ausdrücklich zuläßt. Adressen, die den 
Namen des Empfängers nicht bezeichnen, 
wie "an Order von ... " oder "an den 
Inhaber des Frachtbriefdoppels", sind unzu­
lässig; 

d) die Bezeichnung des Gutes, die Angabe 
des Gewichtes oder statt dessen eine den 
Vorschriften der Versandbahn entsprechende 
ähnliche Angabe. Wenn die Gesetze oder 
Vorschriften des Versandstaates dem Ab­
sender gestatten, seine Güter ohne Angabe 
des Gewichtes oder eine ähnliche Angabe 
aufzugeben, so wird das Gewicht oder diese 
Angabe von der Versandbahn eingetragen. 
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Les marchandises doiventetre designees: I 
celles qui figurent dans l'Annexe I, sous le 
nom qui leur est donne danscette Annexe, 
les autres marchandises, lorsque l'expedi­
teur demande l'application d'un tarif deter­
mine, sous le nom qui leur est donne dans 
ce tarif, et dans tous les autres cas, sous 
la denomination, correspondant a leur nature, 
usitee par le commerce dans l'Etat de de­
part; 

e) pour les envois de detail: le nombre de 
colis; leurs marques et numeros ou, a leur 
defaut, la mention que ces colis portent 
l'adresse du destinataire; la description de 
l'emballage. Ces memes mentions doivent 
figurer dans la lettre de voiture concernant 
les wagons complets comportant un ou 
plusieurs elements de chargement, expCdies 
en trafic fer-mer et qui doivent etre trans­
bordes. 

Pour les envois~dont le chargement in­
combe a l'expediteur: le type (wagon cou­
vert, decouvert, special Oll de particulier); 
le numero; les marques de propriete du 
wagon et, pour les wagons de particuliers, 
la tare; 

f) l'enumeration detaillee des pieces requises 
par les douanes et autres autorites adminis­
tratives et qui sont jointes a la lettre de 
voiture ou mentionnees comme tenues a la 
disposition de chemin de fer dans une gare 
designee ou dans un bureau de douane ou 
de toute autre autorite ; 

g) la signature de l'expediteur ainsi que l'indica­
tion de son nom et de son adresse compldee, 
s'ille juge utile, par son adresse telegraphique 
ou teIephonique. La signature peut etre 
imprimee ou remplacee' par le timbre, de 
l'expediteur, si les lois et reglements en 
vigueur a la gare expeditrice le perrnettent. 
Une seule personne physique ou autre sujet 
de droit doit figurer sur la lettre de voiture 
comme expediteur: 

§ 7. En outre, la lettre de voiture doit, s'il y a 
lieu, contenir toutes les autres indications ptevues 
dans la presente Convention, notamment les sui­
vantes: 

a) la mention« en gare (bureau restant)>> ou 
la mention «livrable a domicile», a la con­
dition que ces modes de livraison soient 
admis a la gare destinataire; 

b) les tarifs a appliquer, notamment les tarifs 
speciaux ou exceptionnels prevus a I'ar­
tide 11, § 4, leUre c), et a l'artide 35; 

c) la somme en chiffres representant l'interet a . 
la livraison declare conformement a I'ar-I 
tide 20; 

Die Güter müssen wie folgt bezeichnet 
werden: die in der Anlage I, genannten 
Güter mit der dort gebrauchten, Bezeich­
nung, dieiibrigen Güter, wenn der Absender 
die Anwendung eines bestimmten Tarifes 
verlangt, mit der in diesem Tarif gebrauchten ' 
Benennung, sonst mit der ihrer Beschaffen­
heit entsprechenden, im Versandstaat han­
delsüblichen Bezeichnung; 

'e) bei Stückgut: die Anzahl der Frachtstücke; 
ihre Zeichen und Nummern oder an deren 
Stelle die Angabe, daß diese Stücke die 
Adresse des Empfängers tragen; die Art 
der Verpackung. Im Eisenbahn-Seeverkehr 
sind die gleichen Angaben für Wagen­
ladungen, die umgeschlagen werden müssen, 
in den Frachtbrief eirlzutragen, ohne Rück­
sicht darauf, ob die Ladungen aus einem 
oder mehreren Stücken bestehen. 

Bei Gütern, deren Verladen dem Absender 
obliegt: die Art (gedeckter, offener, Spezial­
oder Privatwagen), die Nummer, die Eigen­
tumsmerkmale des Wagens und für Privat­
wagen das Eigengewicht; 

f) ein genaues Verzeichnis der ,durch die 
Zoll- und sonstigen Verwaltungs behörden 
vorgeschriebenen Begleitpapiere, di,e dem 
Frachtbrief beigefügt oder nach Angabe 
im Frachtbrief bei einem näher bezeich­
neten Bahnhof, bei einem Zollamt oder 
bei einer anderen amtlichen Stelle der 
Eisenbahn zu Verfügung stehen; 

g) die Unterschrift des Absenders sowie die 
Angabe seines Namens und seiner Adresse, 
nach seinem Ermessen ergänzt durch seine 
Telegrammadresse und seine Telephon­
nummer. Die Unterschrift des Absenders 
kann durch Aufdruck oder Stempel ersetzt 
werdeIl, wenn es die für ~en Versandbahnhof 
geltenden Gesetze und Vorschriften ge­
statten. Als Absender darf nur eine natür­
liche Person oder ein anderes Rechtssubjekt 
angegeben werden. 

§ 7. Der Frachtbrief muß außerdem gegebenen­
falls alle übrigen in diesem ÜbereinkomU}en 
vorgesehenen Angaben enthalten, so' insbeson­
dere: 

a) die Angabe "bahnlagernd" oder "Haus­
zufuhr", sofern diese Ablieferungsarten im 
Bestimmungsbahnhof zugelassen sind; 

b) die anzuwendenden Tarife, insbesondere 
Spezial- oder Ausnahmetarife nach Artikel 11 
§ 4 c) und Artikel 35; 

c) den Betrag des nach Artikel 20 angegebenen 
Interesses an der Lieferung in Ziffern; 

" 
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d) les frais que l'expediteur prend a sa charg.e 
conformement aux dispositions de l'ar­
tide 17; 

e) le montant du remboursement, enchiffres et 
enlettres, et des debours, en chiffres (ar­
tide 19); 

f) l'itineraire prescrit conformement aux dis­
positions de l'artide 10, § 1, et l'indication , 
des gares ou doivent s'accomplir les opera­
tions de douane et d'autres autorites ad­
ministratives; 

g) les indications relatives aux formalites 
exigees par les douanes et autres autorites 
administratives conformement a l'artide 15, 
§ 1, deuxieme alinea; 

h) la mention que le destinataire n'a pas le 
droit de modifier le contrat de transport; 
cette mention, a inscrire dans la case' « De­
darations», doit avoir le libelle suivant: 
«Destinataire non autorise a donner des 
ordres ulterieurs»; 

i) lenombre des convoyeurs ou la mention 
« sans' convoyeur», conformement a l'ar­
tide 4, § 1, lettre d), 10

; cette mention doit 
etre inscrite dans la case « Dedarations ». 

§ 8. Si l'espace reserve dans la lettre de voiture 
pour les indications de l'expediteur est insuffi­
sant, il y a lieu d'utiliser des feuilles complemen­
taires, qui deviennent parties integrantes du 
formulaire de lettre de voiture. Ces feuilles com­
plementaires doivent avoir le meme format que 
la lettre de voiture, etre etablies en cinq exem­
plaires par decalque, datees et signees par l'ex­
pediteur. La lettre de voiture doit mentionner 
dans la case 'en question l'existence des feuilles 
complementaires. Si le poids total de l'envoi est 
indique, cette indication doit etre portee sur la 
lettre de voiture meme: 

§ 9. Il n'est permis d'inserer dans la lettre de 
voiture d'autres dedarations que si elles sont 
prescrites ou admiSes par les lois et reglements 
d'un Etat ou par les tarifs, et ne sont pas con­
traires a la presente Convention. 

Il est interdit de remplacer la lettre de voiture 
par d'autres pie ces ou d'y ajouter d'autr~s docu­
ments que ceux qui sont prescrits ou admis par 
la presente Convention ou. par les tarifs. 

§ 10; Une lettre de voiture doit etre etablie 
pour chaque envoi. Toutefois, sous le couvert 
d'une seule lettre devoiture, ne doivent pas etre 
remises au transport: 

a) des marchandises qui, en raison de leur 
nature, ne peuvent pasetre chargees en 
commun sans inconvenients; , 

b) des marchandises dont le chargement in­
combe p~ur, partie, ~u chemin de fer et I 
pour partie a l'expediteur; 

d) die Kosten, die der Absender nach Artikel 17 
übernimmt; 

e) die Höhe der Nachnahme in, Ziffern und 
Buchstaben und die Höhe der Barvorschüsse 
in Ziffern (Artikel 19); 

f) den nach Artikel 10 § 1 vorgeschriebenen 
Beförderungsweg und die Bahnhöfe, auf 
denen' die Behandlung durch die Zoll­
und sonstigen Verwaltungsbehörden statt­
finden soll; 

g) die Angaben über die Behandlung durch 
die Zo11- und sonstigen Verwaltungs­
behörden nach Artikel 15 § 1 zweiter 
Absatz; 

h) die Angabe, daß 'der Empfänger nicht 
berechtigt ist, den Frachtvertrag abzu­
ändern; diese Angabe ist i~ Feld "Erklä­
rungen" einzutragen und hat wie folgt zu 
lauten: "Empfänger nicht verfügungs be­
rechtigt" ; 

i) die Anzahl der Begleiter oder den Vermerk 
"Ohne Begleiter" nach Artikel 4 § 1 d) 1.; 
diese Angaben sind im Feld "Erklärungen" 
einzutragen. 

§ 8. Reicht der itn Frachtbrief vorgesehene 
Raum für die Angaben des Absenders nicht 
aus, so sind Zusatzblätter zu verwenden, die 
einen Bestandteil des Frachtbriefes bilden. Diese 
Zusatzblätter müssen die gleiche Größe wie 
der Frachtbrief haben; sie sind im Durchschrelbe­
verfahren fünffach auszufertigen und vom Ab­
sender unter Angabe des T.ages der Ausstellung 
zu unterschreiben. Auf diese Zusatzblätter ist 
im 'entsprechenden Feld des Frachtbriefes zu 
verweisen. Wird das Gesamtgewicht der Sen­
dung angegeben, so ist es im Frachtbrief selbst 
einzutragen. ' 

§ 9. Andere Erklärungen dürfen in den Fracht­
brief nur, aufgenommen werden, wenn sie durch 
die Gesetze oder, Vorschriften eines Staates 
oder durch die Tarife vorgeschrieben. oder 
zugelassen sind und diesem Übereinkommen 
nicht widersprechen. 

Es ist unzulässig, statt des Frachtbriefes andere 
Urkunden zu verwenden oder ihm andere als 
die durch dieses Übereinkommen oder die Tarife 
vorgeschriebenen oder zugelassenen Schriftstücke 
beizufügen. 

§ 10. Für jede Sendung ist ein Frachtbrief zu 
verwenden. Mit 'demselben Frachtbrief dürfen 
jedoch nicht aufgeliefert werden: 

a) Güter, die nach ihrer Beschaffenheit nicht 
ohne Nachteil' zusammengeladen werden 
können; . 

b) Güter, die zu einem Teil von der Eisenbahn 
und zum anderen Teil vom Absender zu 
verladen sind; . , 
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c) des marchandises dont le chargement en 
commun porterait atteinte aux prescrip­
tions des douanes ou d~autres autorites ad­
ministratives; . 

d) des marchandises admises au transport sous 
certaines conditions, lorsqu'il s'agit de ma­
tieres et übjets dont le chargement en com­
mun ou avec d'autres marchandi~es est inter­
dit en vertu de l' Annexe I a la presente 
Convention. 

§ 11. Une meme lettre de voiture ne peut 
concerner que le chargement d'un seul wagon. 
Toutefois, avec une seule lettre de voiture peuvent 
etre remis au transport: 

a) les masses indivisibles et obiets de dimen" 
sions exceptionnelles dont le chargement 
exige pl~ d'un wagon; 

b) les envois charges en plusieurs wagons, 
lorsque des dispositions particulieres au 
trafic ou des tarifs internationaux l'autori­
sent pour la totalite du parcours. 

§ 12. L'expediteur est autorise a inserer dans 
l'espace de la lettre de voiture reserve acet effet, 
mais a titre de simple information pour le destina­
taire et sans qu'il en resulte ni obligation ni 
responsabilite pour le chemin de fer, des mentions 
qui se rapportent a l'envoi, comme par exemple: 

«Envoi de N ... »; 
« Par ordre de N ... »; 
« A la disposition de N " . »; 
«Pour etre reexpedie aN ... »; 
«Assure aupres de N ... »; 
«Pour la ligne de navigation N ... » ou 

«pour le navire N " . »; 
«Provenant de la ligne de navigation N .. , » 

ou «du navire N '" »; 
« Pour la ligne de service automobile N ... »; 
«Provenant de la ligne de service automobile 

N ... »; .. 

« Pour la ligne aerienne N .. . »; 
«Provenant de la ligne aerienne N ... »; 
«Pour l'exportation adestination de N ... ». 

ARTICLE 7. 

Responsabilite porir les enonciations de la 
lettre de voiture. Mesures a prendre en cas 

de surcharge. Surtaxes. 

§ 1. L'expediteur est responsable de l'exactitude 
des indications et declarations inscrites par ses 
soins dans la lettre de voiture; il supporte toutes 
lc:s consequences resultant du fait que ces de­
clarations ou indications seraient irregulieres, 
inexactes, incompletes ou inscrites ailleurs qu'a 
la place n:servee a chacune d' elIes; si cette place 
est insuffisante, une mention portee acette meme 
place par l'expediteur renverra a l'endroit de la 
lettre de voiture OU se trouve le complement de 
l'inscription. 

. c) Güter, durch deren Zusammenladung zoll­
oder sonstige verwaltungsbehördliche Vor­
schriften verletzt würden; 

d) bedingungsweise zur Beförderung zuge­
lassene Güter, wenn sie nach der Anlage I 
zu diesem Übereinkommen miteinander 
oder mit anderen Gütern nicht zusammen­
geladen werden dürfen. 

§ 11. Ein Frachtbrief darf nur die Ladung 
eines einzigen Wagens zum Gegenstand haben. 
Mit demselben Frachtbrief dürfen jedoch ,aufge7 
liefert \Y.erden: 

a) unteilbare Gegenstände und Gegenstände 
von außergewöhnlichem Umfang, die mehr, 
als eine~ Wagen beanspruchen; 

b) mehrere Wagenladungen, wenn es besondere 
Vorschriften für den betreffenden Verkehr 
oder internationale Tarife für die ganze 
Beförderungsstrecke gestatten. 

I 

§ 12. Der Absender darf in dem dafür vorge-
sehenen Feld des Frachtbriefes, jedoch nur zur 
Nachricht für den Empfänger und ohne jede 
Verbindlichkeit und Haftung der Eisenbahn, 
Vermerke anbringen, welche die Sendung be­
treffen, z. B.: 

"Von Sendung des N .... " 
"Im Auftrag des N .... " 
"Zur Verfügung dt:s N .... " 
"Zur Weiterbeförderung an N .... " 
" Versichert bei N .... " 
"Für Schiffahrtslinie N .... " oder "Für Schiff 

N .... " 
" Von der· Schiffahrtslinie N .... " oder "Aus 

Schiff N .... " 
"Für Kraftwagenlinie N .... " 
" V on Kraftwagenlinie N .... " 

"Für Fluglinie N.",," 
"Von Fluglinie N .... " 
"Zur Ausfuhr nach N .... ce. 

ARTIKEL 7. 

Haftung für die Eintragungen im Frachtbrief. 
Maßnahmen bei Überlastung. 

Frachtzuschläge. 

§ 1. Der Absender haftet für die Richtigkeit 
der von ihm in den Frachtbrief eingetragenen 
Angaben und Erklärungen. Er trägt alle Folgen, 
die daraus entstehen, daß diese Angaben oder 
Erklärungen unrichtig, ungenau, unvollständig 
oder nicht an der für sie vorgesehenen Stelle 
eingetragen sind. Reicht der Raum dort nicht 
aus, so hat der Absender an dieser Stelle einen Hin­
weis darauf anzubringen, wo sich die Fortsetzung 
der Eintragung befindet. 
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§ 2. Le chemin de fer a toujours le droit de 
verifier si l'envoi repond aux enonciations de la 
lettre de voiture et si les mesures de securite 
prescrites par l' Annexe I ont ete observees. 

§ 2. Die, Eisenbahn ist jederzeit berechtigt 
nachzuprüfen, ob die Sendung mit den Ein­
tragungen im Frachtbrief übereinstimmt und 
ob die Sicherhe.itsvorschriften der Anlage I 
eingehalten sind. 

S'il s'agit de la verification du contenu de Handelt es sich um die Nachprüfung des 
l'envoi, l'expediteur ou le destinataire doit etre Inhaltes einer Sendung, so ist der Absender oder 
invite a y assister, selon qu'elle a lieu' a la gare der Empfänger einzuladen, ihr beizuwohnen, 
expeditrice ou a la gare destinataire. Si l'interesse je nachdem, ob die Nachprüfung auf dem Ver­
ne se presente pas ou si laverification a lieu en sand- oder auf dem Bestimmungsbahnhof statt­
cours de route et a defaut d'autres prescriptions· findet. Erscheint der Beteiligte nicht oder findet die 

, legales ou reglementaires en vigueur dans l'Etat Nachprüfung unterwegs statt, so sind zwei 
Oll la verification a lieu, celle-ci doit se faire bahnfremde Zeugen beizuziehen,. sofern die 
en presence de deux ternoins etrangers au chemin Gesetze oder Vorschriften des Staates, in dem die 
de fer. Le chemin de fer ne peut cependant Nachprüfung stattfindet, nichts anderes bestim­
proceder a une verification du contenu en cours men: Unterwegs darf die Eisenbahn den Inhalt 
de route qu'a la condition que cette operation jedoch nur dann nachprüfen, wenn es die Erfor­
soit commandee par les necessites de l'exploitation dernisse des Betriebes oder Vorschriften der 
ou par les reglements de douane ou d~autres Zoll- und sonstigen Verwaltungsbehörden ver-
autorites administratives. langen. 

Le resultat de la verification des enonciations Das Ergebnis der Nachprüfung der Eintra-
de la lettre de voiture doit etre inscrit dans celle-ci. gungen ist im Frachtbrief zu vermerken. Erfolgt 
Si la verification a lieu a la gare expeditrice, l'in- die Nachprüfung auf dem Versandbahnhof, so 
scription doit egalement etre faite dans le dupli- ist der Vermerk auch auf <\as Frachtbriefdoppel 
cata de la lettre de voiture, lorsqu'il se trouve zu setzen, wenn es sich in den Händen der Eisen­
entre les mains du chemin de fer. Si l'envoi ne bahn befindet. Wenn die Sendung den Eintra­
repond pas aux enonciatio~s de la lettre de voiture, gungen im Frachtbrief nicht entspricht, so haften 
les frais occasionnes par la verification grevent la die durch die Nachprüfung verursachten Kosten 
marchandise, a moins qu'ils n'aient ete payes sur auf dem Gut, falls sie nicht sofort beglichen 
place. werden. 

§ 3. Les lois et reglements de chaque Etat § 3. Die Gesetze Und Vorschriften eines 
determinent les conditions ·dans lesquelles le jeden Staates legen fest, unter welchen Bedin­
chemin de fer est tenu de constater le poids de gungen die Eisenbahn verpflichtet ist, das 
la nfarchandise ~u le nombre des colis, ainsi que Gewicht des Gutes oder die Stückzahl zu er­
la tare reelle des wagons. mitteln sowie das wirkliche Eigengewicht des 

Wagens festzustellen. 
Le chemin de fer_e~t tenu d'indiquer dans la Die Eisenbahn ist verpflichtet, im Frachtbrief 

lettre de voiture le resultat des constatations das Ergebnis der Feststellungen über das Gewicht, 
concernant le poids, le nombre des colis, ainsi die Stückzahl und das wirkliche Eigengewicht 
que la tare reelle des wagons. des Wagens anzugeben. 

§ 4. En cas'de pesage sur un pont-bascule, § 4. Bei Verwiegung auf einer Gleis~aage 
le poids est determine en deduisant du poids wird das Gewicht dadurch ermittelt, daß vom 
total dU wagon charge la tare inscrite sur le Gesamtgewicht des beladenen Wagens das am 
wagon, a moins qu'une tare differente ne resulte Wagen angeschriebene Eigengewicht abgezogen 
d'un pesage special du wagon· video wird, es sei denn, daß eiQ-e besondere Verwiegung 

Les pesages effectues sur des ponts-bascule de 
particuliers sont assimiles a ceux qui le sont sur 
des ponts-bascule du chemin de fer, en tant que 
les conditions etablies a ce sujet par le chemin 
de fer competent sont remplies. 

§ 5. Si un pesage opere par le chemin de fer 
apres la· conclusion du . contrat de transport 
fait apparaitre une difference de poids, le poids 
constate par la gare expeditrice, ou a defaut le 
poids declare par l'expediteur, reste determinant 
pour le calcul du prix de transport dans les cas 
suivants: 

des leeren Wagens ein anderes Eigengewicht 
ergibt. 

Verwiegungen auf privaten Gleiswaagen werden 
solchen auf bahneigenen Gleiswaagen gleich­
gestellt, sofern die hiefür von der zuständigen 
Eisenbahn aufgestellten Bedingungen erfüllt sind. 

§ 5. Ergibt eine' von der Eisenbahn nach 
Abschluß des Frachtvertrages vorgenommene 
Verwiegung einen Gewichtsunterschied, so bleibt 
das vom Versandbahnhof festgestellte Gewicht 
oder, wenn dieser das Gewicht nicht festgestellt 
hat, das vom Absender angegebene Gewicht in 
folgenden Fällen für die Frachtberechnung maß­
gebend: 
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a) si la difference est manifestement due a la 
nature de la marchandise Oll aux influences 
atmospheriques; 

b) si le pesage opere par le chemin de fer 
apres la conclusion du contrat de transport 
est effectue sur pont-bascule et ne fait pas 
apparaitre une difference superieure a deux 
pour cent du poids constate par la gare 
expec;litrice ou, a defaut, du -poids declare 
par l'expediteur. 

§ 6. Pour les envois dont le chirgement 
incombe a l'expediteur, celui-ci doit respecter 
la limite de charge. Les prescriptions indiquant 
les limites de charge a observer sont publiees dans 
les memes formes que les tarifs. Le chemin de 
fer indique a l'expediteur, a sa demande, la 
limite de charge a observer. 

§ 7. Sims prejudice du paiement de la difference 
du prix de transport et d'une indemnite pour 
dommage eventuel, le chemin de fer peut perce­
voir une surtaxe dans les cas et aux- conditions 
fixes 'd-apres: 

a) eh cas de designation irreguliere, inexacte ou 
incomplete des matieres et objets exclus du 
transport en vertu de l' Annexe I, la surtaxe 
-est detrois francs par kg de poids brut 
du colis entier; 

b) en cas, soit de designation irreguliere, in­
exacte ou incomplete- des matieres et objets 
admis au transport sous certaines conditions 
en vertu de l' Annexe I, soit d'inobservation 
des mesures de securite prescrites dans cette 
Annexe, la surtaxe est de deux francs par kg 
de poids brut du colis entier; 

c) en cas de designation indiquant d'une 
maniere irreguliere, inexacte ou -incomplete 
la nature d'une expedition comprenant des 
marchandises autres que celles qui sont 
preyues sous lettres a) et b) du present 
paragraphe, ou en. general en cas de de­
signation pouvant, d'une maniere quel­
conque, faire beneficier l'envoi d'un tarif 
plus reduit que celui qui est effectivement 
applicable, la surtaxe est egale au double de 
la difference entre le prix de transport qui 
aurait dü etre pers:u, depuis le point de 
depart jusqu'au point de destinati~n, si la 
designation avait ete reguliere, exacte et 
complete, et celui qui a ete calcule d'apres 
la designation portee par l'expediteur dans 
la lettre de voiture. 

Lorsqu'un envoi est. constitue par des 
marchandises taxees a des prix differents et 
que le poids de chacune d'elles peut etre 
determine sans difficulte, la surtaxe est 

a) wenn der Unterschied offensichtlich durch 
die Natur des Gutes oder durch Witterungs­
einflüsse verursacht worden ist; 

b) wenn die von der Eisenbahn nach Abschluß­
des Frachtvertrages vorgenommene Ver­
wiegung auf einer Gleiswaage durchge­
führt worden ist und das Ergebnis nicht 
mehr als 2 v. H. von dem durch den Ver­
sandbahnh6f festgestellten Gewicht oder, 
wenn dieser das Gewicht nicht festgestellt 
hat, von dem vom Absender angegebenen 
Gewicht abweicht. 

§ 6. Obliegt das Verladen einer Sendung 
dem Absender, so hat er die Lastgrenze zu be~ 
achten. Die Bestimmungen über die einzuhalten­
den Lastgrenzensind wie Tarife zu veröffentlicqen~ 
Die Eisenbahn hat dem Absender auf Verlangen 
die einzuhaltende Lastgrenze bekanntzugeben. 

§ 7. In den folgenden Fällen kann die Eisen­
bahn, abgesehen von der Nachzahlung des 
Frachtunterschiedes und der Vergütung eines 
etwaigen Schadens, die nachstehenden Frachtzu­
schläge erheben: 

a) bei unrichtiger, ungenauer oder ~nvoll­
ständiger Bezeichnung der nach der Anlage I 
von der Beförderung ausgeschlossenen Stoffe 
und Gegenstände drei Franken für das 
Kilogramm Rohgewicht des ganzen Fracht­
stückes; -

b) bei unrichtiger, ungenauer oder unvoll~ 
ständiger Bezeichnung der nach der An­
lage I bedingungsweise zugelassenen Stoffe 
und Gegenstände oder bei Nichtbeachtung 
der . Sicherheitsvorschriften dieser Anlage 
zwei Franken für das Kilogramm Roh­
gewicht des ganzen Frachtstückes; 

c) bei unrichtiger, ungenäuer oder unvoll­
ständigerBezeichnung einer Sendung, die 
andere als die unter a) und b) erwähnten 
Güter enthält, ferner bei jeder Bezeichnung, 
die irgendwie zur Anwendung eines nied­
rigeren als des für die Sendung wirklich 
anwendbaren Tarifes führen kann, das 
Doppelte des Unterschiedes zwischen der 
Fracht, die für das unrichtig, ungenau oder 
unvollständig bezeichnete Gut vom Ver­
sand- bis zum Bestimmungsbahnhof bec 

rechnet wurde, und der Fracht, -die hätte 
erhoben werden müssen, wenn die vom 
Absender im Frachtbrief eingetragene Be­
zeichnung richtig, genau und vollständig 
gewesen wäre. 

-Besteht eine Sendung aus Gütern, für 
die verschiedene Frachtsätze gelten, und 
kann das Gewicht der einzelnen Güter 
leicht festgestellt werden, so wird der 
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calculeed'apres la taxe applicable a chacune 
des marchandises, si ce mode de calcul fait 
ressortir une surtaxe plus reduite; 

d) en cas d'indication d'un poids inferieur au 
poids reel, la surtaxe estegale au double 
de la difference entre le prix de transport 
du poids declare et celui du poids constate, 
depuis la gare expeditrice jusqu'a la gare 
destinataire. La disposition de la 1ettre c), 
deuxieme alinea, est applicable par analogie; 

e) en cas de surcharge d'un wagon charge par 
l'expemteur, la surtaxe est egale a cinq fois 
le prix de transport, entre la gare expeditrice 
et la gare destinataire, du poids en excedent 
sur la limite de charge; 

f) s'il y a, pour un meme wagon, indication 
d'un poids inferieur an poids' reel et sur­
charge, les surtaxes relatives a' ces deux 
infractions sont pers:ues cumulativement. 

§ 8. Lasurtaxe a percevoir conformement au 
§ 7 greve la marchandise transportee, quel que 
soit le lien ou ont ete constates les faits qui la 
justitient. 

§ 9. Le montant des snrtaxes et le motif de 
leur perception doivent etre mentionnes dans la 
lettre de voiture. 

§ 10. La surtaxe n'est pas due: 
a) en cas d'i~dication inexacte du poids, I 

lorsque le pesage par le chemin de fer est' 
obligatoire d'apres les regles en vigueur a 
la gare expeditrice; 

b) en casd'indication inexacte du poids ou en, 
cas de surcharge, si l' expediteur a demande 
dans la lettre de voiture que le pesage soit 
fait par le chemin de fer; 

c) . en cas de surcharge occasionnee, au cou,rs 
du transport, par des influences atmospheri­
ques, s'i! est prouve que le chargement du 
wagon ne depassait pas la limite de charge 
lors de Ja remise au. transport a la gare 
expeditrice; 

d) en cas d'augmentation de poids survenue 
penqant le transport, sans qu'il y, ait sur­
charge, s'il est prouve que cette augmenta­
tion est due ades influences atmospheriques; 

e) en cas d'indication inexacte du poids sans 
qu'il y ait surcharge, lorsque la difference 
entre le poids indique dans la lettre de voiture 
et le poids constate ne depasse pas deux 
pour cent du poids declare. 

§ 11. Quand la surcharge d'un wagon est 
constatee par 1a gare expeditrice ou par une gare 
intermediaire, l' excedent de charge peut etre retire 

Frachtzuschlag nach dem für jedes der 
Güter geltenden Frachtsatz berechnet, wenn 
diese Berechnung einen niedrigeren Fracht­
zuschlag ergibt; 

d) bei zu niedriger Angabe des Gewichtes 
das Doppelte des Unterschiedes zwischen 
der Fracht für das angegel?ene und der­
jenigen für das ermittelte Gewicht vom 
Versand- bis zum Bestimmungsbahnhof. 
Die Bestimmung des zweiten Absatzes der 
lit. c) gilt sinngemäß; 

e) bei Überschreitung der Lastgrenze eines 
vom Absender beladenen Wagens das Fünf­
fache der Fracht. für das die Lastgrenze 
überschreitende Gewicht vom Versand­
bis zum Bestimmungsbahnhof; 

f) wenn bei demselben Wagen zu niedrige 
Gewichtsangabe und Überschreitung der 
Lastgrenze vorliegen, werden die Fracht­
zuschläge für beide Zuwiderhandlungen 
nebeneinander erhoben. 

§ 8. Die nach § 7 zu erhebenden Frachtzu­
schläge haften - auf dem Gute, gleichgültig, an 
welchem Orte die Tatsachen, die ihre Erhebung 
nach sich ziehen, festgestellt worden sind. 

§ 9. Die Höhe der Frachtzuschläge und der 
Grund für ihre Erhebung sind im Frachtbrief 
zu vermerken. 

§ 10. Ein Frachtzuschlag wird nicht erhoben: 
a) bei unrichtiger Angabe des Gewichtes 

von Gütern, zu deren Verwiegung die Eisen­
bahn nach den .für den Versandbahnhof 
geltenden Bestimmungen verpflichtet ist; 

• I 

b) bei unrichtiger Gewichtsangabe . oder bei 
Überschreitung der Lastgrenze, wenn der 
Absender im Frachtbrief die Verwiegung 
durch die Eisenbahn beantragt hat; 

c) bei einer während der Beförderung durch 
Witterungseinflüsse eingetretenen Über­
schreitung der Lastgrenze, wenn nachgewie­
sen wird, daß das Gewicht der Ladung 
anläßlich der Aufgabe zur Beförderung 
auf dem Versandbahnhof die Lastgrenze 
nicht überschritten hat; 

d) bei einer während der Beförderung einge­
tretenen Gewichtszunahme ohne Über­
schreitung der Lastgrenze, wenn nachge­
wiesen wird, daß die Gewichtszunahme 
auf Witterungeinflüsse zurückzuführen ist; 

e) bei unrichtiger Gewichtsangabe ohne Über­
schreitung der Lastgrenze, wenn der Unter­
schied zwischen dem im Frachtbrief ange­
gebenen unm dem festgestellten Gewicht 
2 % des angegebenen Gewichtes nicht 
übersteigt. 

§ 11. Wird durch den Versandbahnhof 
oder durch einen Unterwegsbahnhof bei einem 
Wagen eine Überschreitung der Lastgrenze 
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du wagon, meme s'il n'y a pas lieu de percevoir I festgestellt, so kann die Überlast aus dem Wagen 
une surtaxe. L'expediteur est, s'il y a lieu, invite entfernt werden, selbst wenn zur Erhebung 
sans delai a faire connaitre comment il entend eines Frachtzuschlages kein Anlaß vorliegt. 
disposer de l'excedent de charge. Gegebenenfalls ist der Absender unverzüglich 

zu ersuchen, wegen der Überlast eine Anweisung 
zu erteilen. 

Toutefois, le destinataire qui a modifie le 
contrat de transport en vertu de l'artiele 22, doit 
etre avise et invite a donner des instructions 
concernant l'excedent de charge. 

La surcharge est taxee, pour le parcours 
effectue, d'apres le prix de transport applique au 
chargement principal, avec la surtaxe prevue au 
§ 7, s'il y a lieu; en cas de dechargement, les 
frais de cette operation sont per<;us d'apres le 
tarif des frais accessoires du chemin de fer qui 
l'effectue. 

Si l'ayant droit prescrit d'expedier la surcharge 
a la gare destinataire du chargement principal, 
a une autre gare destinataire ou de la retourner 
a la gare expeditrice, eHe est traitee comme un 
envoi distinct. 

ARTICLE8. 

Hat jedoch der Empfänger nach Artikel 22 
den Frachtvertrag abgeändert, so muß er be­
nachrichtigt und ersucht werden, wegen der 
Überlast eine Anweisung zu erteilen. 

Die Fracht für die Überlast wird für die durch­
fahrene Strecke nach dem für die Hauptladung 
anzuwendenden Tarif berechnet, gegebenenfalls 
zuzüglich des in § 7 vorgesehenen Frachtzu~ 
schlages; die Kosten des Abladens werden nach 
dem Nebengebührentarif der ausführenden Eisen- . 
bahn berechnet. ~ 

Verfügt der Berechtigte, daß die Überlast 
an den Bestimmungsbahnhof d~r Hauptladung 
oder an einen anderen Bestimmungsbahnhof 
befördert oder an den Versandbahnhof zurück­
geschickt werden soll, so wird sie als besondere 
Sendung behandelt. 

ARTIKEL 8. 

Conc1usion du contrat de transport. Duplicata Abschluß des Frachtvertrages. Frachtbrief-
de la lettre de voiture. doppel. 

§ 1. Le contrat de transport est tonelu des 
que le chemin· de fer expediteur a accepte au 
transport la marchandise accompagnee de la 
lettre de voiture. L'acceptation est constatee par 
l'apposition Sut la lettre de voiture du timbre de 
la gare expeditrice, portant la date de l'acceptation. 

§ 2. L'apposition du timbre doit avoir lieu 
immediatement apres la remise de la totalite de 
l'envoi faisant l'objet de la lettre de voiture et 
le paiement des frais que l'expediteur prend a sa 
charge. Cette apposition doit avoir lieu en presence 
de l'expediteur si celui-ci le demande. 

§ 3. Apres l'apposition du timbre, la lettre 
de voiture fait preuve du contrat de transport. 

§ 4. Toutefois, en ce qui concerne les marchan­
dises dont le chargement incombe a l'expediteur 
en vertu des prescriptions des tarifs ou des con­
ventions passees avec lui, lorsque de teHes con­
ventions sont autorisees a la gare expeditrice, les 
enonciations de la lettre de voiture relatives soit 
au poids, soit au nombre des coIis, ne font preuve 
contre le chemin de fer que si la verification de 
ce poids ou du nombre des colis a ete faite par 
le chemin de fer et constatee sur la lettre de 
voiture. Le cas echeant, ces enonciations peuvent 
etre prouvees par des moyens autres que la 
verification et la constatation sutla lettre de voiture, 
par les sojns du chemin de fer. 

§ 1. Der Frachtvertragistabgeschlossen, sobald· 
die Versandbahn das Gut mit dem Frachtbrief 
zur Beförderung angenommen .hat. Als Zeichen 
der Annahme wird dem Frachtbrief der Tages­
stempel des Versandbahnhofs aufgedrückt. 

§ 2. Die Abstempelung ist nach vollständiger 
Auflieferung der im Frachtbrief bezeichneten 
Sendung und nach Zahlung der vom Absender 
übernommenen Kosten sofort vorzunehmen, 
und zwar auf Verlangen des Absenders in seiner 
Gegenwart. 

. § 3. Der abgestempelte Frachtbrief dient als 
Beweis für den Frachtvertrag. 

§ 4. Für Güter, die der Absender nach den 
Tarifen oder nach einer auf dem Versandbahnhof 
zulässigen Abmachung zu verladen hat, dienen 
jedoch die Angaben des Frachtbriefes über Ge­
wicht oder Stückzahl nur dann als Beweis gegen 
die Eisenbahn, wenn sie das Gewicht oder die 
Stückzahl nachgeprüft und dies im Frachtbrief 
vermerkt hat. Außer durch bahnseitige Prüfung 
und Frachtbriefvermerk können diese Angaben 
gegebenenfalls auf andere Weise bewiesen werden .. 

§ 5. Le chemin de fer est tenu de certifier, § 5. Die Eisenbahn ist verpflichtet, den Emp­
par l'apposition du timbre a date sur le duplicata fang des Gutes und den Tag der Annahme zur 
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de la lettre de voiture, la reception de la marchan­
dise et la date de l'acceptation au transport, avant 
de restituer ce duplicata a l'expediteur. 

Ce duplicata n'a la valeur ni de la lettre de 
voiture accompagnant l'envoi, ni d'un connaisse­
ment. 

ARTICLE 9. 

Tarifs. Accords particuliers. 

§ 1. Le prix de transport et les frais accessoires 
sont calcules conformement aux tarifs legalement 
en vigueur et dument publies dans chaque Etat, 
valables au moment de la concllJsion du contrat 
de transport, meme si le prix de transport est 
calcule separement sur differentes sections du 
parcours. 

Toutefois, la publication des tarifs internatio­
naux n'est obligatoire que dans les Etats dont 
les chemins de fer participent a ces tarifs comme 
reseaux de depart ou d'arrivee. 

Les majorations de tarifs internationaux et 
autres dispositions qui' auraient pour effet de 
rendre plus rigoureuses les conditions de transport 
prevues par ces tarifs, n'entrent en vigueur que 
quinze jours au plus t6t apres leur publication, 
sauf dans les cas suivants: ' 

a) si un tarif international prevoit l'extension 
d'un tarif interieur au parcours total, les 
delais de publication de ce tarif interieur 
sont applicables; 

b) si les majorations des prix d'un tarif inter­
national sont consecutives a un relevement 
general des prix des tarifs interieurs d'un 
chemin de fer participant, elles entrent en 
vigueur le lendemain de leur publication, a 
condition que l'adaptation des prix du tarif 
international qu'entraine ce relevement ait 
ete annoncee au moins quinze jours a 
l'avance. Cette annonce ne peut toutefois 
pas etre anterieure a la date de la publication 
du relevement des prix des tarifs interieurs 
en cause; 

c) si les prix de transport et frais ilccessoires 
prevus dans les tarifs internationaux doivent 
etre modifies pour tenir compte des fluctua­
tions de change ou si des erreurs manifestes 
doivent etre rectifiees, ces modifications et 
rectifications entrent en vigueur le lendemain 
de leur publication. 

Les tadfs doivent contenir toutes les indications 
'necessaires au calcul du prix de transport et des 
frais accessoires et specifier, le cas echeant, les 
conditions dans lesquelles il sera tenu compte 
du change. 

§ 2. Les tarifs doivent faire connaitre toutes 
les conditions speciales aux divers transports, et 
notamment le regime de vitesse auqel Hs s'appli-

Beförderung durch Aufdrücken des Tagesstem­
pels auf dem Frachtbriefdoppel zu bescheinigen, 
bevor dieses dem Absender zurückgegeben 
wird. 

Dieses Doppel hat nicht die Bedeutung des 
die Sendung begleitenden Frachtbriefes oder 
eines Konnossements. 

ARTIKEL 9. 

Tarife. Sonderabmachungen. 

§ 1. Fracht und Nebengebühren' sind nach 
den in jedem Staate zu Recht bestehenden und 
gehörig veröffentlichten Tarifen zu berechnen, 
und zwar nach den Tarifen, die am Tag des 
Abschlusses des Frachtvertrages in Kraft sind; 
dies gilt auch, wenn die Fracht getrennt für 
verschiedene Teilstrecken berechnet wird: 

Internationale Tarife brauchen jedoch nur 
in den Staaten veröffentlicht zu werden, deren 
Eisenbahnen an diesen Tarifen als Versand­
oder Empfangsbahn beteiligt sind. 

Erhöhungen internationaler Tarife und andere 
Erschwerungen der Beförderungsbedingungen 
treten, abgesehen von den nachstehenden Fällen, 
frühestens 15 Tage nach ihrer Veröffentlichung 
in Kraft: 

a) wenn ein internationaler Tarif die Aus­
dehnung eines Binnentarifes auf die Gesamt­
strecke vorsieht, gelten die Veröffent­
lichungsfristen dieses Binnentarifes ; 

b) wenn die Erhöhungen der Frachtsätze 
eines internationalen Tarifes die Folge 
'einer allgemeinen Erhöhung der Fracht­
sätze der Binnentarife einer der beteiligten 
Bahnen sind, treten sie am Tage nach ihrer 
Veröffentlichung in Kraft, sofern die An­
passung der Frachtsätze des internationalen 
Tarifes an diese Erhöhung wenigstens 
15 Tage vorher bekanntgegeben worden 
ist. Diese Bekanntmachung darf jedoch' 
nicht vor. dem Zeitpurikt erfolgen, zu dem 
die Erhöhung der Frachtsätze der betref­
fenden Binnentarife veröffentlicht wird; 

c) wenn die Änderungen der in den inter­
nationalen Tarifen enthaltenen Frachten 
und Nebengebühren durch. Kursschwan­
kungen bedingt sind oder wenn offensicht­
liche Irrtümer berichtigt werden, treten 
.diese Änderungen und Berichtigungen am 
Tage nach ihrer Veröffentlichung in Kraft. 

Die Tarife müssen alle zur Berechnung 
der Fracht und der Nebengebühren not­
wendigen Angaben enthalten und ge­
gebem:nfalls Bestimmungen über die Um­
rechnungskurse treffen. 

§ 2. Die Tarife müssen alle besonderen Be­
dingungen für die verschiedenen Beförderungs­
arten, besonders auch eine Bestimmung darüber 
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quent. Si, pour toutes les marchandises ou pour 
certaines d'entre elles, ou pour certains parcours, 
un chemin de fer a une tarification ne comportant 
qu'un seul regime de vitesse, cette tarification 
peut etre appliquee aux transports effectues tant 
avec lettre de voiture blanche qu'avec lettre de 
voiture a bandes rouges, sous les conditions 
de delai de livraison qui resultent, pour chacune 
de ces lettres de voiture, des dispositions de 
l'article 6, § 4, et de l'article 11. 

, Les conditions des tarifs sont valables pourvu 
qu'eHes ne soient pas contraires a la presente 
Convention, sinon dIes sont considerees comme 
nuHes et non avenues. 

Les tarifs internationaux peuvent etre declares 
obligatoirement applicables en trafic international, 
a l'exclusion des tarifs interieurs, pourvu qu'ef,l 
moyenne ils ne conduisent pas ades taxes sensible­
ment superieures a celles qui resultent de la 
soudure des tarifs interieurs. 

L'application d'un tarif international peut etre 
subordonnee a sa revendication expresse dans la 
lettre de voiture. 

§ 3. Les tarifs doivellt etre appliques a tous 
aux memes conditions. 

Les chemins de fer peuvent conclure des 
accords particuliers comportant des reductions de 
prix ou d'autres avantages, sous reserve de l'assen­
time nt de leurs Gouvernements, en tant que des 
conditions comparables sont consenties aux 
usa gers qui se trouvent dans des situations com­
parables. 

Des reductions de prix peuvent etre accordees 
pour le service du chemin de fer, pour le service 
des administrations publiques ou pour des reuvres 
de bienfaisance. 

La publication des m,esures prises en vertu des 
deuxieme' et troisieme alineas n'est pas obli­
gatoire. 

§ 4. 11 n'est per<;u au profit des chemins de 
fer, en sus du prix de transport et des frais 
accessoires prevus par les tarifs, aucune somme 
autre que le.s depenses faites par eux, teHes que 
droits de douane, d'octroi, de police, frais de 
camionnage d'une gare a' l'autre non indiques 
par le tarif, frais de reparations a l'emballage 
exterieur ou interieur des marchandises, neces­
saires pour en assurer la conservation, et autres 
depenses analogues. Ces depenses doivent etre 
dument constatees et decomptees apart sur la 
lettre de voiture a laquelle les pieces justificatives 
doivent etre jointes. Quand le paiement de ces 
depenses incombe a l'expediteur, les pieces justi­
ficatives ne sont pas livrees au destinataire avec 
la lettre de voiture, mais elles sont remises a 
l'expediteur ayec le compte des frais mentionne 
a l'article 17, § 7. 

enthalten, ob sie für Eilgut oder Frachtgut 
gelten. Besitzt eine Eisenbahn für alle oder für 
einzelne Güter oder für bestimmte Strecken 
nur einen' Tarif für eine dieser Beförderungs­
arten, so ist dieser Tarif für alle Sendungen 
anzuwenden, gleichgültig, ob sie von einem 
Frachtbrief für Eilgut oder für Frachtgut be­
gleitet sind; dabei gelten die Lieferfristen, 
die sich aus der Art des verwendeten Fracht­
briefes 'nach Artikel 6 § 4 und Artikel 11 er­
geben. 

Die Bestimmungen der Tarife gelten nur 
insoweit, als sie diesem Übereinkommen nicht 
widersprechen; andernfalls sind sie nichtig. 

Die internationalen Tarife können für den 
internationalen Verkehr unter Ausschluß der 
Binnentarife verbindlich erklärt werden, sofern 
sich dadurch im Mittel keine fühlbar höheren 
Frachten als durch den Zusammenstoß der Binnen­
tarife ergeben. 

Die Anwendung eines internationalen Tarifes 
kann davon abhängig gemacht werden, daß sie 
im Frachtbrief ausdrücklich verlangt wird. 

§ 3. Die Tarife müssen gegenüber jedermann 
unter den gleichen Bedingungen angewendet 
werden. 

Die Eisenbahnen kannen unter Vorbehalt 
der Zustimmung ihrer Regierungen Sonderab­
machungen treffen, durch die Preisermäßigungen 
oder sonstige Vergünstigungen eingeräumt wer­
den, soweit den in vergleichbarer Lage befind­
lichen Kunden vergleichbare' Bedingungen zu­
gestanden werden. 

Für den Eisenbahndienst, für Zwecke der 
öffentlichen Verwaltungen oder für wohltätige 
Zwecke können Preisermäßigungen gewährt 
werden. 

Die auf Grund von Absatz 2 und 3 getroffenen 
Maßnahmen brauchen nicht veröffentlicht zu 
werden. 

§ 4. Außer den in den Tarifen vorgesehenen 
Frachten und Nebengebührendürfen zugunsten 
der Eisenbahnen nur ihre Auslagen erhoben 
werden, wie ZoH-, Steuer- oder Polizeigebühren, 
im Tarif nicht vorgesehene Kosten für die Über­
führung von einem Bahnhof zum anderen, 
Kosten der Instandsetzung der äußeren oder 
inneren Verpackung der Güter, die zu ihrer 
Erhaltung notwendig sind, und ähnliche Aus­
lagen. Diese Auslagen sind gehörig festzustellen 
und getrennt unter Beifügung der Belege im 
Frachtbrief anzugeben. Wenn, die. Bezahlung 
dieser Auslagen dem Absender obliegt, sind die 
Belege nicht dem Empfänger mit dem Fracht­
brief, sondern dem Absender mit der in Ar­
tikel 17 § 7 erwähnten Kostenrechnung zu über­
gebep. 
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ARTICLE 10. 

Itineraires et tarifs applicables. 

§ 1. L'expediteur peut prescrire, dans la lettre 
de voiture, l'itineraire a suivre, en le jalonnant 
par des points frontieres ou par des gares fron­
tieres et, le cas echeant, par des gares de transit 
entre chemins de fer; il ne .peut indiquer que öes 
points frontihes et des gares frontieres ouverts 
au trafic dans la relation consideree. 

§ 2. Sont assiroilees a une prescription d'itine­
raire: 

a) la designation des gares OU doivent s'effectuer 
les formalites exigees par les douanes et 
autres autorites administratives, ainsi que 
celle des gares OU des soins speciaux doivent 
etre donnes a l'envoi (soins -a donner aux 
animaux, reglas:age, etc.); 

b) la designation des tarifs a appliquer, en 
tant qu'elle suffit a determiner les gares 
entre lesquelles les tarifs revendiques doivent 
etre appliques; 

c) l'indication du paiement -de tout ou partie 
des frais jusqu'a X (X designant nomme­
ment le point OU se fait la soudure des tarifica­
dons des pays limitrophes). 

§ 3. Le chemin de fer ne peut, hors les cas 
vises a l'article 5, §§ 4 et 5, et a l'article 24, § 1, 
effectuer le transport par un itineraire different 
de celui prescrit par l'expediteur qu'a la double 
condition: 

a) que les formalites exig~es par les·douanes et 
autres autorites administratives, ainsi que les 
soins spedaux a donner a l'envoi (soins a 
donner aux animaux, reglas:age, etc.), aient. 
toujours lieu aux gares designees par l'ex­
pediteur; 

b) que les frais et les delais de livraison ne 
soient pas superieurs aux frais et aux delais 
cakutes par l'itineraire indique par l'ex­
pediteur. 

§ 4. Sous reserve des dispositions du § 3, 
les frais et les delais de livraison sont cakules 
par l'itineraire prescrit par l'expediteur ou, a 
defaut, par l'itineraire que le cheroin de fer a 
choisi. 

ARTIKEL 10. 

Beförderungswege und anzuwendende Tarife. 

§ 1. Der Absender kann im Frachtbrief den 
Beförderungsweg durch Angabe von Grenz­
übergangspunkten oder Grenzbahnhöfen und 
gegebenenfalls von Übergangsbahnhöfen zwi­
schen Eisenbahnen vorschreiben; er darf nur 
Grenzübergangspur;!kte oder Grenzbahnhöfe vor­
schreiben, die für den betreffenden Verkehr 
zugelassen sind. 

§ 2. Einer .Wegevorschrift werden gleichgeach­
tet: 

a) die Bezeichnung der Bahnhöfe, auf denen 
.die Behandlung durch die Zoll- und sonsti­
gen Verwaltungsbehörden vorzunehmen ist, 
sowie der Bahnhöfe, auf denen besondere 
Vorkehrungen für das Gut (Pflege lebender 
Tiere, Nachbeeisung usw.) zu treffen sind; 

b) die Bezeichnung der anzuwendenden Tarife, 
sofern sie zur Feststellung der Bahnhöfe, 
zwischen denen die Tarife angewendet 
werden sollen, genügt; 

c) die Angabe, daß alle ,oder einzelne Kosten 
bis X (namentliche Bezeichnung eines 
Tarifschnittpunktes benachbarter -Länder) 

. bezahlt werden. 

§ 3. Die Eisenbahn darf das Gut außer in 
den in Artikel 5 §§ 4 und 5 und Artikel 24 § 1 
erwähnten Fällen nur dann .auf einem anderen 
als dem vom Absender vorgeschriebeneQ Wege 
befördern, wenn die folgenden Bedingungen 
erfüllt sind: 

a) die von den Zoll- und sonstigen Verwal­
tungsbehörden vorgeschriebenen Förm­
lichkeiten sowie die besonderen V orkeh­
rungen für das Gut (pflege lebender Tiere, 
Nachbeeisung usw.) müssen immer auf 
den vom Absender bezeichneten Bahnhöfen 
vorgenommen werden, und' 

b) Kosten und Lieferfrist dürfen nicht größer 
sein als bei Berechnung über den vom Ab­
sender vorgeschriebenen Weg. 

§ 4. Kosten und Lieferfrist werden vorbe­
haltlichder Bestimmungen des § 3 nach dem 
vom Absender vorgeschriebenen Beförderungs­
weg oder, beim Fehlen einer Wegevorschrift, 
nach dem von der Eisenbahn gewählten Beför­
derungsweg berechnet. 

§ 5. L'expediteur peut prescrire, dans la lettre § 5. Der Absender kann die anzuwendenden 
de voiture, les tarifs a appliquer. Le chemin Tarife im Frachtbrief vorschreiben. Die Eisen­
de fer est tenu d'appliquer ces tarifs si les con- bahn hat diese Tarife anzuwenden, wenn deren 
ditions roises a leur applkation sont remplies. Anwendungsbedingungen erfüllt sind. 

§ 6. Si les indications donnees par l'expediteur § 6. Wenn die Angaben des Absenders nicht 
ne suffisent pas a determiner l'itineraire ou les I genügen, um den Beförderungsweg oder die 
tarifs a appliquerou si certaines de ces indi~tions I anzuwendenden Tarife festzustellen, oder wenn 
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sont incompatibles, le chemin de fer doit choisir I einzelne dieser Angaben miteinander unvereinbar 
l'itineraire ou les tarifs qui lui paraissent les plus sind, so hat die Eisenbahn den Beförderungsweg 
avantageux pour l'expediteur. öder die Tarife zu wählen, die ihr für den Ab-

Le chemin de fer n'est responsable du dommage 
resultant de ce choix qu'en cas de dol ou de 
faute lourde. 

§ 7. S'il existe un tarif if.1ternational depuis 
la gare expeditrice jusqu'a la gare destinataire et 
si, a defaut d'indications suffisantes de l'expedi­
teur, le chemin de fer a applique ce tarif, i1 est 
tenu de rembourser a l'ayant droit, sur sa demande, 
la difference eventuelle entre le prix de transport 
ainsi applique et celui qu'aurait donne, sur le 
meme parcours, la soudure d'autres tarifs, en 
tant que cette difference exd:de dix francs par 
lettre de voiture. 

ARTICLE 11. 

DeIais de livraison. 

§ 1. Les delais de livraison sont fixes par les 
. reglements en vigueur entre les chemins de fer 
participant au transport ou par les tarifs inter­
nationaux applicables depuis la gare expeditrice 
jusqu'a la gare destinataire. Les delais ainsi fixes 
ne doivent pas etre superieurs a ceux qui resulte­
raient des dispositions des paragraphes suivants. 

f 

§ 2. A defaut d'indication des delais de livraison 
dans les reglements ou tarifs internationaux ainsi 
qu'il est prevu au § 1 et sous reserve des disposi­
tions des paragraphes ci-apres, les delais de livrai­
son sont les suivants: 

a) pour la grande vitesse: 
lOdelai d' expedition ..... . . . .. 12 heu res ; 
20 delai de transport, par f!action 

indivisible de 300 km de dis-
tance d'application des tarifs 24 heures ; 

b) pour la petite vitesse: 
10 delai d' expedition ........ .. 24 heures ; 
20 delai de transport, par fraction 

indivisible de 200 km de ,dis-
tance d'application des tarifs 24 heures . 

§ 3. Le delai de transport est calcule sur la 
distance. totale entre la gare expeditrice et la gare 
destinataire; le delai d'expedition n'est compte 
qu'une seule fois, quel que soit le nombre des 
reseaux empruntes. 

§ 4. Les lois et reglements de chaque Etat 
determinent dans quelle mesure les chemins de 
fer . ont la faculte de fixer des delais supplemen­
taires dans les cas suivants: 

a) pour les envois remis a l'expedition en 
dehors des gares ou livrables en dehors des 
gares; 

sender am vorteilhaftesten erscheinen. 
Die Eisenbahn haftet für einen aus dieser Wahl 

entstehenden Schaden nur bei Vorsatz oder 
gro.ber Fahrlässigkeit. 

§ 7. Besteht ein internationaler Tarif vom 
Versand- bis zum Bestimmungsbahnhof und 
hat die Eisenbahn mangels ausreichender An­
gaben des Absenders diesen Tarif angewendet, 
so hat sie auf Antrag des Berechtigten den etwai­
gen Unterschied zwischen der auf diese Weise 
ber~chneten Fracht und der Fracht zu erstatten, 
die sich durch Zusammenstoß anderer für 
dieselbe Beförderungsstrecke anwendbarer Tarife 
ergeben hätte, sofern der Unterschied zehn, 
Franken für einen Frachtbrief übersteigt. 

ARTIKEL 11. 

Lieferfristen. 

§ 1. Die Lieferfristen werden durch die V or­
schriften, die zwischen den an der Beförderung 
beteiligten Eisenbahnen gelten, oder durch die 
vom Versand- bis zum Bestimmungsbahnhof 
anwendbaren internationalen Tarife festgesetzt. 
Die auf diese Weise festgesetzten Lieferfristen 
dürfen nicht höher sein, als sie sich nach den 
Bestimmungen der nachstehenden Paragraphen 
ergeben würden. 

§ 2. Soweit in den Vorschriften oder in den 
internationalen Lieferfristen nach § 1 nicht 
festgesetzt" sind, betragen sie unter Vorbehalt 
der Bestimmungen der nachfolgenden Para­
graphen: 

a) für Eilgut: 
1. Abfertigungsfrist ......... 12 Stunden 
2. Beförderungsfrist für je auch 

nur angefangene 300 Tarif-
kilometer ................ 24 Stunden 

b) für Frachtgut: 
1. Abfertigungsfrist ......... 24 Stunden 
2. Beförderungsfrist für je auch 

nur angefangene 200 Tarif-
kilometer ................ 24 Stunden 

§ 3. Die Beförderungsfrist ist nach der Gesamt­
entfernung zwischen dem Versand- und dem 
Bestimmungsbahnhof zu berechnen; die Ab­
fertigungsfrist ist ohne Rücksicht auf die Zahl 
der beteiligten Netze nur einmal zu rechnen. 

§ 4. Die Gesetze und Vorschriften jedes Staates 
bestimmep, in welchem Umfange die Eisenbahnen 
Zuschlagsfristen für folgende Fälle festsetzen 
dürfen: 

a) für Sendungen, die außerhalb des Bahn­
hofs zur Beförderung angenommen oder 
außerhalbdes Bahnhofs abgeliefert werden; 
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b) pour les transports qui empruntent: 
soit la mer ou les voies navigables interieures 

par bac ou par bateau, 
soit une route ne comportant pas de voie 

fern:e, 

b) für Sendungen, die befördert werden: 
über den Seeweg oder Binnenwasserstraßen 

mit Fähre oder Schiff, 
auf einer Straße ohne Eisenbahn, 

soit certains . raccordements reliant deux. 
lignes d'un meme reseau ou de reseaux 
differents, 

über Verbindungsbahnen, die zwei Linien 
desselben Netzes oder verschiedener Netze 
verbinden, 

über Nebenbahnen oder' soit une lignesecondaire, 
soit une ligne dont les rails n'ont pas l'ecarte­

ment normal; 

c) pour. les transports qui sont taxes ades 
tarifs i.nterieurs speciaux et exceptionnels a 
prix reduits; 

d) a l'occasion de circonstances extraordinaires 
de nature a determiner: 
soit un developpement anormal du traflc, 
soit des difficultes anort1!ales pour l'exploi-

tation. 

§ 5. Les delais suppIementaires prevus sous 
§ 4, lettres a), b) et c), doivent figurer dans les 
tarifs. 

Les delais supplemeritaires prevus sous § 4, 
lettre d), doivent etre publies et ne peuvent entrer 
en vigueur ?vant leur publication. 

. § 6. Le delai de livraison commence a courir 
a minuit apres 1'acceptation au transport de la 
marchandise, prevue a l'article 8, § 1. Toutefois, 
poU! les envois en grande vitesse, le delai com­
mence a courir 24 heures plus tard lorsque le 
jour qui suit celui de 1'acceptation au transport 
est un dimanche ou un jour ferie legal et lorsque 
la gare expeditrice n'est pas ouverte, pour les 
envois en grande vitesse, ce dimanche ou ce jour 
ferie. 

§ 7. J;.e delai de livraison est suspendu: 
a) pour tous les envois, sauf faute imputable 

au chemin de fer, pendant le sejour que 
necessitent: 

1 ° la verification conforme a 1'article 7, 
§§ 2 et 3, qui fait apparaitre des differences 
par rapport aux inscriptions dans la lettre 
de voiture; 

2° l'accomplis~ement des formalites exigees 
par les douanes et autres autorites administra­
tives; 

3° la mo~ification du contrat de transport 
ordonnee en vertu de 1'article 21 ou· de 
l' article. 22; 

4° les soins speciaux a donner a 1'envoi 
(soins a donner aux animaux, regla~age, 
etc.) ; 

5 ° toute interruption de trafic empechant 
temporairement de commencer ou de con­
tinuer le transport; 

b) pour les envois en petite vitesse, les, diman­
ches et jours feries Iegaux; 

über eine Linie mit einer anderen als der 
normalen Spurweite; 

c) für Sendungen, die nach Binnen-Spezial­
tarifen und -Ausnahmetarifen mit ermäßig­
ten Frachtsätzen befördert werden; 

d) für außergewöhnliche Verhältnisse, die zur 
Folge haben: 
eine ungewöhnliche Verkehrszunahme oder 
ungewöhnliche Betriebsschwierigkeiten. 

§ 5. Die in § 4 a),b) und c) vorgesehenen 
Zuschlagsfristen müssen aus den Tarifen er-
sichtlich sein. . 

Die in § 4 d) vorgesehenen Zuschlagsfristen 
müssen veröffentlicht werden und treten nicht 
vor ihrer Veröffentlichung in Kraft . 

§ 6. Die Lieferfrist beginnt mit der auf die 
Annahme des Gutes zur Beförderung (Ar­
tikel 8 § 1) folgenden Mitternacht. Ist jedoch 
der auf die Annahme des Gutes zur Beförderung 
folgende Tag ein Sonntag oder ein gesetzlicher 
Feiertag und ist der Versandbahnhof an diesem 
Sonntag oder Feiertag für den Eilgutverkehr 
nicht geöffnet, so beginnt die, Lieferfrist für 
Eilgutsendungen 24 Stunden später. 

§ 7. Die Lieferfrist ruht: 
a) für alle Sendungen, sofern die Eisenbahn 

kein Verschulden trifft, während des Auf­
enthaltes, der verursacht wird: 

1. durch die Nachprüfung nach Artikel 7 
§§ 2 und 3, sofern hiebei Abweichungen 
von den Eintragungen im Frachtbrief 
festgestellt werden; 

2. durch die zoll- und sonstige verwal­
tungsbehördliche Behandlung; 

3. durch die nach Artikel 2t oder 22 
verfügte Abänderung des Frachtvertrages; 

. 4. durch besondere Vorkehrungen für 
das Gut (Pflege lebender ·Tiere, Nachbe­
eisung usw.); 

5. durch. jede Verkehrsunterbrechung, 
durch die der Beginn oder die Fortsetzung 
der Beförderung zeitweilig verhindert wird; 

b) für Frachtgutsendungen an Sonntagen und 
gesetzlichen Feiertagen ; 
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c) pour les envois en grande vitesse, les di­
manches et certains jours feries legaux 
lorsque, dans un Etat, les lois ou regle­
ments prevoient l'interruption totale ou par­
tielle du transport, en grande vitesse, des 
marchandises les dimanches et ces j our~ 
feries. 

c) für Eilgutsendungen an Sonntagen und 
bestimmten gesetzlichen Feiertagen, wenn 
die Gesetze oder Vorschriften eines Staates 
bestimmen, daß die Eilgutbefärderung an 
diesen Sonntagen und Feiertagen ganz 
oder teilweise eingestellt ist. 

Le motif et la duree des suspensions du delai Der Grund und die Dauer des Ruhens 
de livraison prevues sous lettre a) doivent etre der Lieferfrist in den unter a) erwähnten 
mentionnes dans la lettre de voiture. Le cas Fällen sind im Frachtbrief zu vermerken. 
echeant, ces suspensions du delai de livraison Dieses Ruhen der Lieferfrist kann gege-
peuvent etre prouvees par des mo yens autres benenfalls auf andere Weise bewiesen wer-
que les mentions portees sur la lettre de voiture. den. 

§ 8. Lorsque le delai de livraison doit prendre I § 8. Würde die Lieferfrist nach Schluß der 
fin apres l'heure de fermeture de la gare desti- Diensts'tunden des Bestimmungsbahnhofs ab­
nataire, l'expiration en est reportee 2 heures laufen, so endet sie erst zwei Stunden nach dem 
apres l'heure de la prochaine ouverture de la gare. darauffolgenden Dienstbeginn. 

En outre, pour les envois en grande vitesse, Außerdem endet bei Eilgutsendungen die 
lorsque le delai de livraison doit prendre fin un Lieferfrist, wenn sie an einem unter § 7 c) be­
dimanche ou un jour ferie definis au § 7, lettre c), I zeichneten Sonntag oder Feiertag ablaufen würde, 
l'expiration' de ce delai est reportee a l'heure erst mit der entsprechenden Stunde des darauf­
correspondante du premier jour ouvrable suivant. folgenden Werktages. 

§ 9. Le delai de livraison est observe si, avant § 9. Die Lieferfrist ist gewahrt, wenn vor 
son expiration: ihrem .Ablauf: 

a) l'arrivee de la marchandise est notifiee et a) der Empfänger von der Ankurrl"t des Gutes 
celle-ci tenue a disposition du destinataire, benachrichtigt und das Gut zu seiner Ver-
lorsqu'il s'agit d'envQis livrables en gare et fügung bereitgestellt ist, sofern es sich 
qui doivent faire l'objet d'un, avis d'arrivee,; um eine Sendung handelt, die auf dem 

Bahnhof abgeliefert werden muß und von 
deren Ankunft der Empfänger zu benach-

b) la marchandise est tenue a disposition du 
destinataire, lorsqu'il s'agit d'envois livrables 
en gare et qui ne font pas l'objet d'un avis 
d'arrivee; 

c) la marchandise est mise a la disposition du 
destinataire, lorsqu'il s'agit d'envois livrables 
en dehors des gares. 

ARTICLE 12. 

Etat de la marchandise. Emballage. 

§ 1. Lorsque le chemin de fer accepte au trans­
port une marchandise presentant des signes 
manifestes d'avarie, il peut exiger que l'etat de 
cette marchandise fasse l'objet d'une mention 
speciale sur la lettre de voiture. 

§ 2. Lorsque, par sa nature, la marchandise 
exige un emballage, l'expediteur doit l'emballer 
de telle sorte qu'elle soit preservee de perte 
totale ou partielle et d'avarie en cours de transport 
et qu'elle rie risque pas de porter domrnage aux 
personnes, au materiel ou aux autres marchandises. 

L'emballage -doit, d'ailleurs, etre conforme aux 
prescriptions des tarifs et reglements du chemin 
de fer expedit.eur. 

richtigen ist; -
b) das Gut zur Verfügung des Empfängers 

bereitgestellt ist, sofern es sich um eine 
Sendung handelt, die auf dem Bahnhof 
abgeliefert werden muß und von' deren 
Ankunft der Empfänger nicht zu benach­
richtigen ist; 

c) das Gut dem Empfänger zur Verfügung 
gestellt ist, sofern es sich um eine Sendung 
handelt, die außerhalb des Bahnhofs abzu­
liefern ist .. 

ARTIKEL 12. 

Zustand des Gutes. Verpackung. 

§ 1. Nimmt die Eisenbahn ein -Gut zur Be­
förderung an, das offensichtlich Spuren von 
Beschädigungen aufweist, so kann sie verlangen, 
daß der Zustand des Gutes im Frachtbrief 
besonders vermerkt wird.' 

§ 2. Der Absender hat das Gut" soweit dessen 
Natur eine. Verpackung erfordert, so zu ver­
packen, daß es gegen gänzlichen oder teilweisen 
Verlust und gegen Beschädigung während . der 
Beförder~ng -geschützt ist und weder Personen 
verletzen noch Betriebsmittel oder andere Güter 
beschädigen kann. 

Im übrigen gelten für die Verpackung die 
Tarife Und Vorschriften der Versandbahn. 
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§ 3. Si l'expediteur neo s'est pas conforme aux 
prescriptions du § 2, le chemin de fer peut, soit 
refuser l' envoi,' soit exiger que ·1' expediteur 
reconnaisse, sur la lettre de voiture, l'absence 
d'emballage ou l'etat defectueux de l'emballage 
en donnant une descripti~:>n exacte de celui-ci. 

§ 4. L'expediteur est responsable de toutes 
les consequences de l'absence d'emballage ou de 
son etat defectueux. 11 est tenu, notamment; de 
reparer le prejudice que 'le chemin de fer aurait 
subi de ce fait. A defaut de mention sur la lettre 
de voiture, la preuve de l'absence ou de l'etat 
defectueux de l'emballage incombe au chemin 
de fer. ' 

§ 5. Lorsqu'un expediteur a l'habitude d'ex­
pedier, de la meme gare; des marchandises de 
meme nature necessitant un emballage' et de les 
remettre, soit ,sans emballage, soit sous 1c meme 
emballage defectueux, i1 peut se dispenser de 
satisfaire pour chaque expedition aux prescrip­
dons du § 3, en ,deposant dans cette gare une 
declaration generale conforme au modele prevu 
a l'Annexe III a la presente Convention. Dans 
ce cas, la lettre de voiture doit contenir mention 
de la declaration generale remise a la gare ex­
peditrice. 

§ 6. Sauf exception prevue dans les tarifs, 
l'expediteur est tenu d'indiquer sur chaque colis 
des expeditions' de detail, d'une maniere claire 
et de fas;on inde1ebile ne permettant aucune 
confusion et concordant parfaitement avec les 
indications figurant sur la lettre de voiture: 

a) des marques et des numeros ou, a defaut, 
l'adresse du destinataire; 

b) la gare de.stinataire. 
Si le reglement applicable au chemin de fer 

expediteur le prevoit, le nom et l'adresse du 
destinataire doivent etre inscrits soit a decouvert, 
soit sous une etiquette repliee qui peut etre ouverte 
seulement si la leftre de voiture fait defaut. 

Les indications sous lettres a) et b) doivent 
aussi figurer sur chaque element de chargement 
des' wagons complets qui, expedies en trafic 
fer-mer, doivent etre transbordes. 

Les anciennes inscriptions ou etiquettes doivent 
etre obliterees ou enlevees par l'expediteur. 

,§ 7. Sauf exception expressementprevue dans 
les tarifs, nesont pas transportes autrement que 
par wagons complets les objets fragiles (tels 
que la porcelaine, la poterie, la verrerie), les 
objets qui s'eparpilleraierit dans les wagons (tels 
que les fruits, les noix, les fourrages, les pierres), 
ainsi que les marchandises qui pourraient salir ou 
deteriorer les autres colis (telles que le charbon, 
la chaux, la cendre, les tenes ordinaires, les 
terres a couleur), a moins que ces marchandises 

§ \ 3. Hat, der Absender die Bestimmungen 
des § 2 nicht eingehalten, so kann die Eisenbahn 
die Annahme des Gutes verweigern oder ver­
langen, daß der' Absender im Frachtbrief ·das 
Fehlen oder den mangelhaften Zustand der Ver­
packung anerkennt und ihn genau beschreibt. 

§ 4. Der Absender haftet für alle Folgen des 
Fehlens oder des mangelhaften Zustandes der 
Verpackung; insbesondere hat er der Eisenbahn 
den ihr daraus entstehenden Schaden zu er­
setzen. Enthält der Frachtbrief keine diesbezüg­
lichen Angaben, so hat die Eisenbahn das Fehlen 
oder den mangelhaften Zustand der Verpackung 
nachzuweisen. 

§ 5. Wenn ein Absender gleichartige GÜ,ter, 
die einer Verpackung bedürfen, unverpackt 
oder mit den gleichen Mängeln der Verpackung 
auf dem gleichen Bahnhof aufzugeben pflegt, 
kann er sich von der Verpflichtung, für jede 
Sendung der in § 3 enthaltenen Vorschrift ge­
sondert zu entsprechen, dadurch befreien, daß 
er auf diesem Bahnhof eine allgemeine Erklärung 
nach dem Muster der Anlage III zu diesem Über­
einkommen hinterlegt. In diesem Fall muß 
der Frachtbrief einen Hinweis auf die bei dem 
Versandbahnhof . hinterlegte allgemeine Er­
klärung enthalten. 

§ 6. Vorbehaltlich der in den Tarifenvorge­
sehenen ,Ausnahmen muß der Absender auf 
jedem Stück einer Stückgutsendung in einer 
Weise, die keine Verwechslung zuläßt, in genauer 
Übereinstimmung mit dem Frachtbrief deutlich 
und unauslöschbar angeben: 

a) Zeichen und Nummern oder an ihrer Stelle' 
die Adresse des Empfängers; 

b) den Bestimmungsbahnhof. 
Wenn es die Vorschriften der Versandbahn 

vorsehen, rnüssen Name und Adresse des Emp­
fängers angegeben werden, und zwar offen 
oder, in einem gefalteten Zettel, der nur bei 
Fehlen des frachtbriefes geöffnet werden darf. 

Im Eisenbahn-See-Verkehr sind die' Angaben 
unter a) und b) auch atlf jedem Stück einer 
Wagenladung anzubringen, die umgeschlagen 
werden muß. 

Alte Aufschriften und Zettel müssen 'vom 
Absender durchgestrichen oder entfernt wer­
den. 

§ 7. Vorbehaltlich der ausdrücklich in den 
Tarifen vorgesehenen Ausnahmen dürfen leicht­
zerbrechliche Gegenstände (wie Porzellan, Töp­
ferwaren, Glaswaren), Gegenstände, 'die sich 
leicht im Wagen verstreuen (wie Obst, Nüsse, 
Futtermittel, Steine), und Güter, die andere 
Sendungen beschmutzen oder beschädigen 
können (wie Kohlen, Kalk, Asche, gewöhnliche 
Erden, Farberden), nur als Wagenladungen 
befördert werden, es sei denn, daß diese' Güter 
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ne soient emballees ou reunies de telle sorte so verpackt oder zusa~mengefaßt werden, daß 
ql.l'elles ne puissent se briser, se perdre, salirsie nicht zerbrechen, verlorengehen oder andere 
ou deteriorer d'autres colis. Sendungen beschmutzen oder beschädigen kön-

nen. 
ARTICLE 13. ARTIKEL 13. 

Pieces a fournir pour l'accomplissement des Begleitpapiere fü~ die Erfüllung der zoll­
formalites exigees par les douanes et autres und sonstigen verwaltungs behördlichen Vor-
autorites administratives. Fermeture douaniere. schriften. Zollverschluß. 

§ 1. L'expediteur est tenu de joindre a la 
lettre de voiture les pie ces qui sont necessaires 
a l'accomplissement, avant la livraison de la 
marchandise au destinataire, des formalites exigees 
par les douanes et autres autorites administratives. 
Ces pieces doivent concerner uniquement les 
marchandises faisant l'objet d'une meme lettre 
de voiture, a moins que les prescriptions adminis­
tratives ou les tarifs n'en disposent autrement. 

Lorsque 'ces pieces ne peuvent etre jointes a la 
lettre de voiture, l' expediteur doit les faire 
parvenir en temps utile au bureau de gare, de 
douane ou de toute autre auto rite, OU les formali­
tes doivent etre remplies; la lettre de voiture 
doit indiquer le bureau OU ces pieces seront 
tenues a la disposition du chemin de fer. 

§ 2. Le chemin de fer n'est pas tenu d'examiner 
si les pieces fournies sont suffisantes et exactes. 

L'expediteur est responsable envers le chemin 
de fer de tous dommages qui pourraient resulter 
de l'absence, de l'insuffisance ou de l'irregularite 
de ces pieces, sauf le cas de faute du chemin 
de fer. 

Le chemin de fer est responsable, en cas de 
faute, des consequences de la perte, de la non­
utilisation ou de l'utilisation irreguliere des pieces 
mentionnees sur la lettre de voiture et qui accom­
pagnent ce document, ou qui lui ont ete confiees; 
toutefois, l'indemnite qu'il aura a payer ne devra 
jamais etre superieure a celle qui serait due en cas 
de perte de la marchandise. 

§ 3. L'expediteur est tenu de se conformer 
aux prescriptionsdouanieres au sujet de.l'em­
ballage et du bftchage des marchandises. Le chemin 
de fer peut refuser les envois dont la fermeture 
douaniere est endommagee ou defedueuse. 

Si l'expediteur n'a pas emballe ou bäche les 
marchandises conformement aux prescriptions 
douanieres, le chemin de fer a le droit d'y pour­
voir. Les frais grevent la marchandise. 

Chapitre 11. 

Execution du contrat de transport. 

ARTICLE 14. 
Remise au transport et chargement des mar­

chandises. 
§ 1. Les operations de remise au transport 

de la -marchandise sont regies· par les Ibis et 
reglements en vigueur a la gare expeditrice. 

§ 1. Der Absender ist verpflichtet, dem Fracht­
brief die Begleitpapiere beizugeben. die zur 
Erfüllung der zoll- und sonstigen verwaltungs­
behördlichen . Vorschriften vor der Ablieferung 
des Gutes an den Empfänger ßrforderlich sind. 
Diese Papiere dürfen nur Güter umfassen, die 
im sdben Frachtbrief aufgeführt sind, sofern 
picht Verwaltungsvorschriften oder Tarife etwas 
anderes bestimmen. 

Können solche Papiere dem Frachtbrief nicht 
beigegeben werden, so hat sie der Absender 
innerhalb angemessener Frist dem Bahnhof, 
dem Zollamt oder einer anderen Amtsstelle . . 

zu übermitteln, wo qie Förmlichkeiten zu er-
füllen sind; im Frachtbrief muß die Amtsstelle 
angegeben sein, bei der diese Papiere der Eisen­
bahn zur Verfugung stehen. 

§ 2. Die Eisenbahn ist nicht verpflichtet 
zu prüfen, ob die beigegebenen Papiere voll­
ständig und richtig sind. 

Der Absender haftet der Eisenbahn für alle 
Schäden, die aus dem Fehlen, d~r Unzulänglich­
keit oder Unrichtigkeit dieser Papiere entstehen, 
sofern die Eisenbahn kein Verschulden trifft. 

Die Eisenbahn" haftet bei Verschulden für die 
Folgen, die sich daraus ergeben, daß die im Fracht­
brief erwähnten und ihm beigegebenen oder 
bei der Eisenbahn _hinterlegten Papiere in Verlust 
geraten, unrichtig oder überhaupt nicht verwendet 
worden sind; sie hat aber in keinem Fall einen 
höheren Schadenersatz zu leisten als bei Verlust 
des Gutes. 

§ 3. Der Absender ist verpflichtet, für eine 
den Zollvorschriften- entsprechende Verpackung 
und Bedeckung der Güter zu sorgen. Die Eisen­
bahn kann Güter zurückweisen, deren zollamt­
licher, Verschluß v~rletzt oder mangelhaft ist. 

Hat der Absender die Güter nicht l1ach den 
Zollvorschriften verpackt oder bedeckt, so kann 
die Eisenbahn dies besorgen. Die Kosten haften 
auf dem Gute. 

Kapitd 11. 

Ausführung des Frachtvertrages. 

ARTIKEL 14. 
A1Jf1ieferung und Verladung der Güter. 

§ 1. Das Verfahren bei der Auflieferung der 
Güter richtet sich nach den für den- Versand­
bahnhof geltenden Gesetzen und Vorschriften. 
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§ 2. Le chargement incombe soit au chemin 
de fer, soit a l'expediteur selon les prescriptions 
en vigueur a la gare expeditrice, a moins que la 
presente Convention ne contienne d'autres dis­
positions ou que la lettre de voiture ne mentionne 
un accord special condu entre l'expediteur et le 
chemin de fer. 

Lorsque le chargement est effectue par l'ex­
pediteur, celui-ci est responsable de toutes les 
consequences d'un chargement defectueux. I1 est 
tenu notamment de reparer le prejudke que le 
chemin de fer aurait subi de ce fait. La preuve 
du chargement defectueux incombe au chemin 
de fer. 

§ 3. Les marchandises doivent etre transportees 
soit en wagons couverts, soit en wagons decou­

. verts, soit en wagons speciaux amenages, soit en 
wagons decouverts baches, selon les prescr:iptions 
des tarifs internationaux, a moins que la pn:sente 
Convention ne contienne d'autres prescriptions 
a cet egard: S'il n'y a pas de tarifs internationaux 
ou s'ils ne contiennent pas de dispositions a ce 
sujet, les pr~scriptions en vigueur a la gare ex­
peditrice sont valables pour tout le parcours. 

ARTICLE 15. 

§ 2. Ob die Güter durch die Eisenbahn oder 
durch den Absender zu verladen sind, be­
stimmeri die für den Versandbahnhof geltenden 
Vorschriften, soweit nicht dieses Übereinkommen 
etwas anderes bestimmt oder im Frachtbrief 
eine besondere Abmachung zwischen dem Ab­
sender und der Eisenbahn vermerkt ist. 

Wird das Gut vom Absender verladen, so 
haftet er für alle Folgen der mangelhaften Ver­
ladung; insbesondere hat er det; Eisenbahn den 
ihr daraus entstehenden Schaden zu ersetzen. 
Die Eisenbahn hat die mangelhafte Verladung 
nachzuweisen. 

§ 3. Ob die Güter in gedeckten, offenen oder 
besonders eingerichteten Wagen oder in offenen 
Wagen mit Decke befördert werden, richtet 
sich, soweit das Übereinkommen keine V or­
schriften darüber enthält, nach den Bestimmungen 
der internationalen Tarife. Bestehen keine sol­
chen Tarife oder enthalten sie keine Bestimmungen 
darüber, so sind die für den Versandbahnhof 
geltenden Vorschriften für die ganze Beförderungs­
strecke maßgebend. 

ARTIKEL 15. 

Formalites exigees par les douanes et autres Zol1- und sonstige verwaltungsbehördliche 
autorites administratives. . Vorschriften. 

§ 1. En cours de route, les formalites exigees § 1. Die zol1- und sonstigen verwaltungs­
par les douanes et autres atitorites administrati- behördlichen Vorschriften werden, solange das 
ves sont remplies par le chemin de fer. Celui-ci Gut unterwegs ist, von der Eisenbahn erfüllt. 
est libre, sous sa propre responsabilite, de confier Sie kann diese Aufgabe unter ihrer eigenen Ver­
ce soin a un mandataire ou de s'en charger lui- antwortung einem Beauftragten übertragen oder 
meme. Dans l'un et l'autre cas, le chemin de fer sie selbst übernehmen. In beiden Fällen hat sie 
assume les obligations d'un commissionnaire. . die Pflichten· eines Kommissionärs. 

Toutefois, .l'expediteur, par une mention dans Jedoch kann der Absender durch einen Ver-
la lettre de voiture, ou le destinataire qui donne merk im Frachtbrief oder der Empfänger durch 
un ordre en vertu de l'artide 22, peut demander: eine Verfügung nach Artikel 22 verlangen: 
. a) d'assister lui-meme aux operations prevues a) daß er selbst oder ein Beauftragter der im 

a l'alinea precedent ou de s'y faire repre- vorstehenden Absatz bezeichneten Behand-
senter par un mandataire, pour fournir tous lung beiwohnt, um alle Auskünfte zu geben 
renseignements et presenter toutes observa- und sachdienliche Erklärungen votzubrin-
tions utiles; gen; 

b) si et dans la mesure Oll les lois et reglements b) daß er selbst oder ein Beauftragter die 
du pays Oll doivent s'effectuer les fotmalites Behandlung betreibt und· gegebenenfalls 
exigees par les douanesou autres autorites den Zoll und andere Kosten bezahlt, wenn 
administratives l'autorisent, d'accomplir lui- und soweit die Gesetze und Vorschriften 
meme ces formalites ou deles faire accomplir des Landes, in dem diese Förmlichkeiten 
par un mandataire, et de proceder, s'il y a lieu, zu . erfüllen sind, ihn dazu ermächtigen. 
au paiement des droits de douane et autres 
frais. 

Ni l'expediteur, ni le destiqataire qui a le droit 
de disposition, ni leut mandataire n'ont le droit 
de prendre pos session de la marchandise. 

Si l'expediteur a designe pour l'accomplisse­
ment des formalites exigees par les douanes ou 
autres autorites administratives, une gare Oll les 
prescriptions en vigueur ne permettent pas 
d'accomplir ces formalites, ou bien s'il a prescrit, 

Weder der Absender noch der verfügungs­
berechtigte Empfänger noch ein Beauftragter 
haben das Recht, das Gut in Besitz zu nehmen; 

Hat der Absender für die Erfüllung der zoll­
und sonstigen verwaltungs behördlichen Vor­
schriften einen Bahnhof bezeichnet, auf dem die.s 
wegen der geltenden Bestimmungen nicht mög­
lich ist, oder hat er sonst ein Verfahren vorge-
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pour ces operations, tout autre mode de proceder 
qui ne peut pas etre execute, le chemin de fer 
opere de la fa!ton qui lui parait etre la plus favo­
rable aux interets de l'ayantdroit et fait connaitre 
a l'expediteur les mesures prises. 

Si l'expediteur a inscrit dans la lettte de voiture 
une mention d'affranchissement englobant les 
droits de douane, le chemin deo fer a le droit d'ac­
complir les formalites douanieres a son choix, 
soit en cours de- route, soit a la gare destinataire. 

§ 2. 'Sous reserve de l'exception prevue au § 1, 
dernier alinea, le destinataire a le-droit d'accomplir 
les formalites douanieres a la gare destinataire 
pourvue 'd'un bureau de douane, si la lettre de 
voiture prescrit le dedouanement a l'arrivee ou 
si, eri l'absence de cette prescription, la marchan~ 
dise arrive sous regime de douane. S'il use de ce 
droit, il doit acquitter au prealable les frais 
grevant l'envoi. 

Le chemin de fer peut proceder comme il est 
indique au § 1 si, dans Je delai prevu par les 
reglements en vigueur a la gare destinataire, le 
destinataire n'a pas retire la lettre de voiture. 

ARTICLE 16. 

Livraison. 

§ 1. Le chemin de fer est tenu de livrer au 
destinataire, a la gare destinataire, la lettre de 
voiture 'et la marchandise, contre decharge et 
contre paiement des creances du chemin de fer 
mi ses a la charge du destinataire. 

L'acceptation de la lettre de voiture oblige le 
destinataire' a payer au chemin de fer le montant 
des creances mises a sa charge. 

§ 2. Sont assimiles a la ltvraison de la marchan­
dise au destinataire, la remise de celle-ci, effec­
tuee confot;mement aux dispositions en vigueur, 
aux autorites de douane ou d'octroi dans leurs 
locaux d'expedition ou dans leur~ entrep6ts, 
lorsque ceux-ci ne se trouvent pas sous la garde 
du chemin de fer, ainsi que l'entreposage aupres 
du chemin de'fer ou le depot chez un commis­
sionnaire-expediteur ou dans un entrepot public. 

§ 3. Les lois et reglements en vigueur a la 
gare destinataire determinent si le chemin de fer 
ale droit ou l'obligation de remettre la marchan­
dise au domicile du destinataire. Si le chemin de 
fei remet ou fait remettre la marchandise a domi~ 
eile, la livraiso'n n'est reputee effectuee, qu'au 
moment de cette remise. 

schrieben, das nicht ausführbar ist, so handelt 
die Eisenbahn sö, wie es ihr für den Berechtigten 
am vorteilhaftesten erscheint, und teilt dem 
Absender die getroffenen Maßnahmen mit. 

Hat der Absender im Frachtbrief einen 
Frankaturvermerk eingetragen, der die Zölle 
einschließt, so ist die Eisenbahn berechtigt, die 
Zollbehandlung unterwegs oder auf dem Be­
stimmungsbahnhof zu besorgen. 

§ 2. Vorbehaltlich der in § 1, letzter Absatz, 
vorgesehenen Ausnahme hat der Empfänger 
das Recht, die Zollförmlichkeiten auf dem Be­
stimmungsbahnhof zu erfüllen, wenn dort ein 
Zollamt besteht und wenn entweder der Fracht­
brief die Zollbehandlung auf dem Bestimmungs­
bahnhof vorschreibt oder bei Fehlen einer solchen 
Vorschrift das Gut dort als Zollgut ankommt. 
Macht der Empfänger von diesem Rechte Ge­
brauch, so hat er vorher die auf der Sendung 
haftenden Kosten zu begleichen. 

Löst der ,Empfänger den Frachtbrief nicht 
innerhalb der in den Vorschriften der Emp­
fangs bahn vorgesehenen Frist ein, so kann die' 
Eisenbahn nach § 1 verfahren. 

ARTIKEL 16. 

Ablieferung. 

§ 1. Die Eisenbahn ist verpflichtet, auf dem 
Bestimmungsbahnhof dem Empfänger den 
Frachtbrief und das Gut gegen Empfangsbe­
scheinigung und gegen Bezahlung der auf ihn 
überwiesenen Forderungen der Eisenbahn abzu­
liefern. 

DU1;ch die Annahme des Frachtbriefes wird 
der Empfanger verpflichtet, der Eisenbahn die 
auf ihn überwiesenen Beträge zu bezahlen. 

§ 2. Der Übergabe des Gutes an den Emp:. 
fänger steht gl~ich eine nach den geltenden 
Bestimmungen erfolgte Übergabe an die Zoll­
oder Steuerverwaltung in deren Abfertigungs­
räumen oder Niederlagen, wenn diese nicht 
unter der Obhut der Eisenbahn stehen, sowie 
die Einlagerung bei der Eisenbahn oder die 
Hinterlegung bei einem Spediteur oder in einem 
öffentlichen Lagerhaus. 

§ 3. Die für den Bestimmungsbahnhof gelten­
den Gesetze und Vorschriften bestimmen, ob 
die Eisenbahn berechtigt oder verpflichtet ist, 
das Gut dem Empfanger zuzustellen. Wenn die 
Eisenbahn für die Zustellung sorgt, gilt das 
Gut erst mit dieser Zustellung als abgeliefert. 

,§ 4. Apres l'arrivee de la marchandise a la § 4. Nach Ankunft des Gutes auf dem Be­
gare destinataire, le destinataire a le droit de stimmungs bahnhof ist der Empfänger berech­
demander au chemin de fer de lui remettre la tigt, von der Eisenbahn die Übergabe des Fracht­
lettre de voiture et de lui livrer la marchandise.' br~efes und die Ablieferung des Gutes zu ver-
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Si la perte de la marchandise est etablie ou si la 
marchandise n'est pas arrivee a l'expiration du 
delai prevu a l'article 30, § 1, le destinataire est 
autorise a faire valoir en son propre nom a 

. l'encontre du chemin de fer, les droits qui resul­
tent pour lui du contrat de transport. 

§ 5. L'ayant droit peut refuser l'acceptation 
de la marchandise, me me apres la reception de 
la lettre de voiture et le paiement des frais, tant 
qu'il n'a pas ete procede aux verifications qu'il a 
requises en vue de constater un domrnage alle­
gue. 

§ 6. Pour le surplus, la livraison de la marchan­
dise est effectuee conformement aux lois et regle­
ments du pays de destination. 

ARTICLE 17. 

Paiement des frais. 

§ 1. Les frais (prix de transport, frais acces­
soires, droits de douane et autres frais survenant 
a partir de l'acceptation au transport jusqu'a la 
livraison) sont payes soit par l'expediteur, soit 
par le destinataire, conformement aux dispositions 
ci-dessous. 

Pour 1'application de ces dispositions, sont 
consideres comme prix de transport, les droits 
qui, d'apres le tarif applicable, doivent etre 
ajoutes aux prix resultant des baremes ou aux 
prix exceptionnels lors du calctJI du prix de 
transport. 

langen. Ist der Verlust des Gutes festgestellt 
oder ist das Gut innerhalb der in Artikel 30 
§ 1 vorgesehenen Frist nicht angekommen, 
so kann der Empfänger seine Rechte aus dem 
Frachtvertrag im eigenen Namen gegen die 
Eisenbahn geltend machen. 

§ 5. Der Berechtigte kann die Annahme des 
Gutes auch nach Annahme des Frachtbriefes 
und Bezahlung der Kosten so lange verweigern, 
bis seinem Antrag auf Feststellung eines behaupte­
ten Schadens stattgegeben ist. 

§ 6. Im übrigen erfolgt die Ablieferung des 
Gutes nach den Gesetzen und Vorschriften des 
Bestimmungslandes. 

ARTIKEL 17. 

Zahlung der Kosten. 

§ 1. Die Kosten (Fracht, Nebengebühren, 
Zölle und sonstige von der Annahme zur Be­
förderung bis zur Ablieferung erwachsende 
Kosten) sind nach Maßgabe der folgenden Be­
stimmungen vom Absender oder vom Emp­
fänger zu bezahlen. 

Für die Anwendung dieser Bestimmungen 
werden Beträge, die nach dem anzuwendenden 
Tarif bei der Frachtberechnung den Sätzen der 
Regel- oder der Ausnahmetarife zuzuschlagen 
sind, als Fracht angesehen .. 

§ 2. L'expediteur qui prend a sa charge la § 2. Will der Absender die Kosten ganz oder 
totalite ou une partie des frais doit l'indiquer ·teilweise übernehmen, so hat er dies an der 
en portant, dans la rubrique correspondante de entsprechenden Stelle des Frachtbriefes wie folgt 
la lettrede voiture, la mention: anzugeben: 

a) « franeo de tous frais », s'il prend a sa charge 
tous les frais (prix de transport, frais accessoi­
res, droits de -douane et autres frais); 

. b) « franeo de tous frais, a l' exception de ... )} 
(designationexacte des frais qu'il ne prend 
pas en charge), lorsqu'il prend a sa charg~ 

. tous les frais sous reserve des exceptions 
exactement indiquees; 

c) « franeo», s'il prend a sa charge la totalite 
du prix de transport ainsi que tous les frais 
accessoires qui, d'apres les reglements et les 
tarifs interieurs .du pays expediteur ou, le 
cas echeant, d'apres le tarif international 
applique, peuvent etre mis en compte par 
la" gare expeditrice au moment de la remise 
au transport; 

d) « franeo y compris ... », s'il prend a sa 
charge des frais en sus de ceux indiques 
sous c); il doit designer exactement ces 
frais; 

e) « franeo de port », siil prend a sa charge 
uniquement le prix de transport; 

a) "Franko aller Kosten", wenn er alle Kosten 
übernimmt (Fracht, Nebengebuhren, Zölle 
und sonstige Kosten); , 

b) "Franko aller Kosten mit Ausnahme .. "." 
(genaue Bezeichnung der Kosten, die er 
nicht übernimmt), wenn er alle Kosten 
mit genau bestimmten Ausnahmen über­
nehmen will; 

c) "Franko", wenn er die ganze Fracht sowie 
alle Nebengebühren übernimmt; die nach 
den Vorschriften und Binnentarifen des 
Versandlandes oder gegebenenfalls nach 
dem angewandten internationalen Tarif 
vom Versandbahnhof 1m Zeitpunkt der 
Auflieferung zur Beförderung in Rech­
nung gestellt werden können; 

d) "Franko einschließlich ... ", wenn er außer 
den Kosten unter c) noch weitere Kosten. 
übernimmt; er hat diese Kosten genau zu 
bezeichnen; 

e) "Franko Fracht", wenn er nur die Fracht 
übernimmt; 
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f) « franco de douane », s'il prenda sa charge 
toutes les sommes que la douane pers:oit du 
chemin de fer, ainsi que les frais accessoires 
et autres frais a pertevoir par le chemin de 
fer pour le dedouanement; 

g) l'une des mentions prevues ci-dessus com­
pletee par les mots: « ... jusqu'a X» (X de­
signant nommement le point ou se fait la 
soudure des. tarifications des pays limitro­
phes), s'i! prend a sa charge tout ou partie 
des frais jusqu'a X, mais a l'exclusion de 
tous frais ~e rapportaJ:?t au pays ou au chemin 
de fer subsequent; 

h) « franco pour ... », s'il prend a sa charge 
une somme determinee. Cette somme doit 
etre indiquee en toutes lettres; elle doit 
etre exprimee dans ia monnaie du pays 
expediteur, sauf dispositions contraires dans 
les tarifs. 

L' expediteur peut inscrire sur la lettre de voiture 
simultanement plusieurs des mentions ci-dessus, 'a 
condition qu'elles soient compatibles. 

Les frais accessoires el: autres frais qui, d'apres 
les reglements et les tarifs interieuJ:s du pays 
expediteur ou, le cas echeant, d'apres le tarif 
international applique, doivent etre, calcules pour 
tout le parcours interesse, ainsi que la taxe d'in­
teret a la livraison prevue a l'article 20, § 2, sont 
toujours payes en totalite par l'expediteur en cas 
de paiement des frais selon lettre g) combine 
avec une. des mentions prevues aux lettres a), b), 
c) ou d). 

§ 3. Les tarifs internationaux peuvent pres­
crire, en matiere de paiement des frais, l'emploi 
exclusif cl<.: certaines mentions indiquees au § 2 
ou l'emploi d'autres mentions. 

§ 4. Les frais que l'e~pediteur n'a pas pris a 
sa' charge sont consideres comme mis a la charge 
du destinataire. Toutefois, les frais sont toujours 
a la charge de l'expediteur lorsque le destinataire 
n'a pas retire la lettre de voiture, ni fait valoir 
ses droits conformement a l'article 16, § 4, ni 
modifie le contrat de transport conformement a 
l' article 22. 

§ 5. Les frais accessoires, tels que droits de 
stationnement, de magasinage, de pesage, dont 
la perception resulte d'un fait imputable au 
destinataire ou d'une demande qu'il apresentee, 
sonttoujours payes par lui. ' 

f) "Franko Zoll", wenn er alle Beträge über­
nimmt, welche die Zollbehörden von der 
Eisenbahn erheben, sowie die Nebengebüh­
ren und sonstigen Kosten, welche die 
Eisenbahn für die Besorgung der Ver­
zollung zu 'beanspruchen hat; 

g) eine der vorstehenden Angaben unter Bei­
fügung der Worte: ,,'" bis X" (nament­
liehe Bezeichnung eines Tarifschnittpunktes 
benachbarter Länder), wenn er alle oder 
nur einzelne Kosten übernimmt, die bis X 
erwachsen, aber unter Ausschluß aller Kosten, 
die sich auf das Nachbarland oder auf die 
anschließende Eisenbahn beziehen; 

h) "Franko ... ", wenn er einen bestimmten 
Betrag übernimmt. Die.ser Betrag ist in 
Buchstaben anzugeben; wenn die Tarife 
nichts anderes bestimmen, muß er in der 
Währung des Versandlandes ausgedrückt 
werden. 

Der Absender kann im Frachtbrief mehrere 
der oben angegebenen Frankaturvermerke an­
bringen, sofern diese Vermerke miteinander 
vereinbar sind. 

Nebengebühren und sonstige Kosten, die nach 
den Vorschriften und Binnentarifen des Ver­
sandlandes oder gegebenenfalls nach dem an­
gewandten internationalen Tarif für den ganzen 
in Betracht kommenden Durchlauf berechnet 
werden, sowie die Gebühr für die Angabe des 
Interesses an der Lieferung nach Artikel 20 
§ 2 sind bei Zahlung der Kosten nach Buchstabe g) 
in Verbindung mit einem der unter a), b), c) 
oder d) vorgesehenen Vermerke in jedem Fall 
ganz vom Absender zu bezahlen. 

, § 3. Die internationalen Tarife können/für 
die Zahlung der Kostendie ausschließliche Verwen­
dung bestimmter in § 2 vorgesehener Vermerke 
oder die Verwendung anderer Vermerke vor­
schreiben. 

§ 4. Die" Kosten, die der Absender nicht über­
nommen hit, gelten als auf den Empfänger 
überwiesen. Die Kosten gehen jedoch stets 
zu Lasten des Absenders, wenn der Empfänger 
weder den Frachtbrief eingelöst noch seine Rechte 
aus dem Frachtvertrag nach Artikel 16 § 4 gel­
tend gemacht noch den Frachtvertrag nach Ar­
tikel 22 abgeändert hat. 

§ 5. Die Nebengebühren, wie Stand-, Lager­
und Wiegegelder, deren Erhebung durch einen 
vom Empfänger zu vertretenden Umstand ver­
anlaßt wird oder auf einem Begehren des Emp­
fängers beruht, sind stets durch den Empfänger 
zu bezahlen. 

§ 6. Le chemin de fer expediteur peut exiger § 6. Die Versandbahn kann vom Absender 
'de l'expediteur l'avance des frais lorsqu'il s'agit die Vorausbezahlung der Kosten verlangen, 
de marchandises qui, d'apres son appreciation, wenn es sich um Güter handelt, die nach ihrem 
sont sujettes a prompte deterioration ou qui, a Ermessen raschem Verderb ausgesetzt sind oder 
cause de leur valeur minime ou de leur nature~ I wegen ihres geringen Wertes oder ihrer Natur 
ne lui garantissent pas suffisamment les frais. nach die Kosten nicht sicher decken. 

* 
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§ 7. Si le montant des frais que l'expediteur § 7. Kann der Betrag der Kosten, die der Ab­
prend a sa charge ne peut pas etre fixe exacte- sender übernimmt, bei der Auflieferung nicht 
ment au moment de la remise au transport, le genau festgestellt werden, so kann die Eisenbahn 
chemin de fer peut exiger, a titre de garantie, le gegen Quittung die Hinterlegung einer die 
depot contre res:u d'une somme representant ap- Kosten etwa deckenden Summe als Sicherheit 
proximativement les frais. Ces frais sont portes sur fordern. Diese Kosten werden in eine Frankatur­
un bulletin d'affranchissement qui doit faire rechnung eingetragen, über die spätestens 30 Tage 
l'objet d'un reglement sie compte avec l'expedi- nach Ablauf der Lieferfrist mit dem Absender 
teur au p"lus tard trente jours apres l'expiration abzurechnen ist. Diesem ist gegen Rückgabe 
du delai de livraison. Un compte de frais detaille der Quittung eine den Eintragungen in die 
dresse d'apres les indications du bulletin d'affran- Frankaturrechnung entsprechende detaillierte Ko­
chissement est delivre a l'expediteur contre resti- stenrechnung auszuhändigen. ' 
tution du res:u. 

§ 8. La gare expeditrice doit specifier, tant 
dans la lettre de voiture que dans le duplicata, 
les frais pers:us en port paye, sauf si les pres­
criptions ou tarifs en vigueur a la gare expeditrice 
disposent que ces frais ne doivent etre specifies 
que dans le duplicata. Dans les cas prevus au 
§ 7, ces frais ne doivent etre specifies ni dans la 
lettre de voiture, ni dans le duplicata. 

ARTICLE 18. 

Rectification des perceptions. 

§ 1. En cas d'application irreguliere d'un tarif 
ou d'erreur dans la determination ou la perception 
des frais, le trop-pers:u est res ti tue par le chemin 
de fer, le moins-pers:u verse au chemin de fer: 

§ 8. Der Versandbahnhof muß im Fracht­
brief sowie im Frachtbriefdoppel die als Frankatur 
erhobenen Kosten einzeln angeben, soweit nicht 
die für den Versandbahnhof geltenden V or­
schriften oder Tarife bestimmen, daß diese 
Kosten nur im Frachtbriefdoppel anzugeben 
sind. In dem in § 7 erwähnten Fall sind diese 
Kosten weder im Frachtbriefnoch im Frachtbrief­
doppel anzugeben. 

ARTIKEL 18. 

Richtigstellung erhobener Kosten. 

§ 1. Ist der Tarif unrichtig angewendet 
worden oder sind bei der Berechnung oder 
bei der Erhebung der Kosten Fehler vorge­
kommen, so ist der Unterschied nachzuzahlen 
oder zu erstatten. 

§ 2 .. Les trop-pers:us constates par le chemin § 2. Stellt die Eisenbahn fest, daß sie zuviel 
deJer doivent etre portes d'office a la connais- erhoben hat, so hat sie, wenn der Betrag einen 
sance de l'interesse lorsqu'ils depassent un franc Franken für einen Frachtbrief übersteigt, von 
par lettre de voiture, et le' reglement doit en -sich aus den Beteiligten hievon zu: benach­
etre opere le plus tot possible. richtigen und ihm den Betrag möglichst bald zu 

§ 3. Le paiement au ch~minde fer des moins­
pers:us incombe a l'expediteur si la lettre de 
voiture n'est pas retiree. Lorsque la lettre de 
voiture aete acceptee par le destinataire ou 
lorsque le. contrat de transport a ete modifie en 
vertu de l'article 22, l'expediteur n'esttenu au 
paiement d'un moins-pers:u que dans la -mesure 
Oll il porte sur les frais qu'il a pris a -sa charge 
en vertu de la mention d'affranchissement in­
scrite par lui sur Ja lettre de voiture; le comple­
ment du moins-pers:u est a la charge du destina­
tair~. 

§ 4. Les sommes dues en vertu du present 
article portent interet a cinq pour cent l'an 
lorsqu'elles depassent dix francs par lettre de 
voiture. -

Ces interets courent du jour de la mise en 
demeure de payer ou du jour de la reclamation 
administrative prevue a l'article 41 ou, s'il n'y a 
eu ni mise en demeure ni reclamation, du jour 
de la demande en justicf;. 

erstatten. 

§ 3. Zuwenig bezahlte Beträge hat der Ab­
sender der Eisenbahn nachzuzahlen, wenn der 
Frachtbrief nicht eingelöst wird. Hat der Emp­
fänger den Frachtbrief eingelöst oder ist der 
Frachtvertrag nach den Bestimmungen des­
Artikels 22 abgeändert worden, so ist der Ab­
sender zur Nachzahlung nur bezüglich der Kosten 
verpflichtet, die er nach dem Frankaturvermerk 
im Frachtbrief übernommen hat; die Nachzah­
lung des Restbetrages obliegt dem Empfänger. 

§ 4. Die nach diesem Artikel geschuldeten 
Beträge sind mit 5 % jährlich zu verzinsen, 
sofern sie den Betrag von zehn Franken für einen 
Frachtbrief übersteigen. 

Die Zinsen laufen vom Tage der Zahlungs­
aufforderung oder der in ,Artikel 41 vorge­
sehenen Reklamation oder, wenn keine Zah­
lungsaufforderung oder Reklamation voranging, 
vom Tage der Klageerhebung an. 
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ARTICLE 19. 

Remboursements et debours. 

§ 1. L'expediteur peut grever son envoi d'un 
remboursement jusqu'a concurrence de la valeur 
de la marchandise. Le montant du rembourse­
ment doit etre exprime dans la monnaie du pays 
de depart; les tarifs peuvent prevoir des ex­
ceptions. 

§ 2. Le chemin de fer n'est tenu de payer le 
remboursement qu'autant que le montant en a 
ete verse par le destinataire. Ce montan!: doit 
etre mis a disposition dans le delai de trente jours 
a partir de ce versement; en cas de retard, des 
interets a cinq pour cent l'an sont dus a dater de 
I' expiration de ce delai. 

§ 3. Si la marchandise a ete livree, en tout 
ou en partie, au destinataire sans encaissement 
prealable du remboursement, le chemin de fer 
est tenu de payer a l'expediteur le montant du 
domrnage jusqu'a concurrence du montant du 
remboursement, sauf son recours contre le 
destinataire. 

§ 4. L'envoi contre remboursement donne lieu 
a la perception d'une taxe a determiner par 
les tarifs; cette taxe est due meme si le rembourse­
ment est annule ou reduit par une modification 
du contrat de transport (artide 21, § 1). 

§ 5. Les debours ne sont admis que d'apres 
les dispositions en vigueur a la gare expeditrice. 

ARTICLE 20. 

ARTIKEL 19. 

Nachnahmen und Barvorschüsse. 

§ 1. Der Absender kann das G~t bis zur Höhe 
seines Wertes mit Nachnahme belasten. Der 
Nachnahmebetrag muß in der Währung des 
Versandlandes aus gedrückt werden; die Tarife 
können' Ausnahmen vorsehen. 

§ 2. Die Eisenbahn ist nicht' verpflichtet, 
die Nachnahme auszuzahlen, bevor der Betrag 
vom Empfänger eingezahlt ist. Dieser Betrag 
ist innerhalb einer Frist von dreißig Tagen 
nach der Einzahlung zur Verfügung zu stellen; 
bei Verzögerung ist er nach Ablauf dieser Frist 
mit 5 % jährlich zu verzinsen. 

§ 3. Ist das Gut dem Empfänger ohne vor­
herige ,Einziehung der Nachnahme ganz oder 
zum Teil abgeliefert worden, so hat die Eisen­
bahn dem Absender den Schaden bis zum Betrag 
der Nachnahme zu ,ersetzen, vorbehaltlich ihres 
Rückgriffs gegen den Empfänger. 

§ 4. Für die Nachnahme wird die tarifmäßige 
Gebühr erhoben; diese Gebühr ist auch zu 
bezahlen, wenn die Nachnahme durch nachträg­
liche Verfügung aufgehoben oder herabgesetzt 
wird (Artikel 21 § 1). 

§ 5. Barvorschüsse sind nur nach den auf dem 
Versand bahnhof geltenden Bestimmungen zuge­
lassen. 

ARTIKEL 20. 

Dec1aration d'interet a la livraison. Angabe des Interesses an der Lieferung. 

§ L Toute expedition peut faire l'objet d'une § 1. Für jede Sendung kann, das Interesse 
dedaration d'interet a la livraison, inscrite sur an der Lieferung durch Eintragung in den 
la lettre de voiture comme il est indique a l'ar- Frachtbrief nach Artikel 6 § 7 c) angegeben 
tide 6, § 7, lettre' c). werden .. 

Le montant de l'interet dedare doit etre Der Betrag des Interesses muß in der Währung 
indique en monnaie du pays de depart, en francs- des Versandlandes, in Goldfranken oder in 
or ou en toute autre monnaie qui serait fixee par einer anderen" durch die Tarife festgesetzten 
les tarifs. Währung ausgedrückt werden. 

§ 2. La taxe d'interet a la livraison est calculee § 2. Die Gebühr für die Angabe des Interesses 
pour tout le parcours interesse, d'apres les tarifs an der Lieferung wird für den ganzen in "Betracht 
du chemin de fer expediteur. kommenden Durchlauf nach den Tarifen der 

Versandbahn berechnet. 

Chapitre IH. 

Modification du contrat de transport. 

ARTICLE 21. 

Droit pour l'expediteur de modifier le contrat 
de transport. 

§ 1. L'expediteur a le droit de modifier le 
contrat de transport en ordonnant: 

a) que Ja marchandise soit retiree a la gare 
expeditrice; 

Kapitel III. 

Abänderung des Frachtvertrages. 

ARTIKEL 21. 

Recht des Absenders zur Abänderung des 
Frachtvertrages. 

§ 1. Der Absender hat das Recht, den Fracht­
vertrag abzuändern, indem er nachträglich ver­
fügt: 

a) daß das Gut auf dem .Versandbahnhof 
zurückgegeben werden soll; 
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b) que Ia marchandise soit arretee en cours d~ 
route; 

c) que la livraison de la marchandise soit, 
ajournee; 

. d) que la marchandise soit livree a une personne 
autre que le destinataire indique sur Ia 
Iettre de voiture; . 

e) que la marchandise soit livree a une gare 
autre que la gare destinataire indiquee sur 
la lettre de voiture/ou qu'elle soit retournee 
a Ia gare expeditrice; dans ce cas, I'expedi­
teur peut prescrire qu'une expedition com­
mencee en petite vitesse soit continuee en 
grande vitesse ou inversement, a condition 
que la gare ou le. transport a ete arrete 
soit ouverte aux deux services; il peut 
egalement prescrire le tarif a appliquer et 
l'itineraiR a suivre. 

A moins de· dispositions contraires des 
tarifs du chemin de fer expediteur, sont 
egalement acceptees les demandes de modi­
fication du contrat de transport tendant: 

f) a l'etablissement d'un remboursement; 
g) a l'augmentation, a la diminution ou au 

retrait du remboursement; 
h) a Ia prise en charge de frais d'un envoi non 

affranchi ou a l'augmen~ation des frais 
. pris en charge selon Ies modalites de 
l'article 17, § 2. 

Des ordres autres que ceux qui sont enumeres 
ci-dessus ne sont pas admis. Les tarifs inter­
nationaux peuvent toutefois donner a I'expediteur 
Ie droit d'ordonner,· en sus des modifications 
indiquees ei-dessus, d'autres modifications. 

Les ordres ne doivent jamais avoir pour effet 
de diviser l'envoi. 

§ 2. Les ordres ulterieurs mentionnes 
ci-dessus doivent etre donnes au moyen d'une 
declaration ecrite, conforme au modele prevu a 
l' Annex IV a a la 'presente Convention. 

Cette declaration doit etre reproduite et signee 
par l'expediteur sur le duplicata de la lettre 
de voiture, qui sera presente en meme temps 
au chemin de fer. La gare expeditrice certifiera 
Ia reception de l'ordre ulterieur en app·osant 
son timbre a date sur Ie duplicata, au-dessous 
de Ia declaration de I'expediteur; a qui ce, duplicata 
sera alors restitue. Le chemin de fer qui se 
sera conforme aux ordres de l'expediteur sans 
exiger la presentation de ce duplicata sera 
responsable du prejudice cause par ce fait au 
de'stinataire a qui ce duplicata aurait ete remis 
par I' expediteur. 

Quand l'expediteur demande I'augmentation, 
la diminution ou le retrait d'un ,rembourse­
ment, il doit produire le titre qui lui a ete primi­
tivement delivre. En cas d'augmentation Ou 

b) daß das Gut' unterwegs angehalten werden 
soll; 

c) daß die Ablieferung des Gutes ausgesetzt 
werden soll; 

d) daß das Gut einem anderen als dem im 
Frachtbrief angegebenen Empfänger abge­
liefert werden soll; 

e) daß das Gut auf einem anderen als dem im 
Frachtbrief angegebenen, Bestimmungs­
bahnhof abgeliefert oder an den Versand­
bahnhof zurückgesandt werden soll; in 
diesem Falle kann der Absender vorschrei­
ben, daß Frachtgut als Eilgut oder Eilgut 
als Frachtgut weiter- oaer zurückbefördert 
wird, wenn der Anhaltebahnhof die Ab­
fertigungsbefugnis für beide Beförderungs­
arten hat; er kann auch den anzuwendenden 
Tarif un~ den Beförderungsweg vorschrei­
ben. 

Soweit die Tarife der Versandbahn keine 
entgegenstehenden Bestimmungen enthalten, 
werden auch Anträge auCAbänderung des 
Frachtvertrages angenommen, die betreffen: 

f) die Belastung mit einer Nachnahme; 
g) die Erhöhung, Herabsetzung oder Auf­

hebung einer Nachnahme; 
h) die Übernahme von Kosten einer unfran­

kierten Sendung oder die zusätzliche Überc 
nahme von Kosten nach Artikel 17 § 2 . 

Andere als die oben erwähnten VerfÜgungen 
sind unzulässig. Die internationalen Tarife 
können jedoch ,vorsehen, daß der Absender 
noch andere als die oben erwähnten Verfügungen 
treffen kann. 

Die Verfügungen dürfen niemals eine Teilung 
der Sendung zur Folge haben. 

§ 2. Die erwähnten nachträglichen Verfü­
gungen sind durch eine schriftliche Erklärung 
nach dem Muster der Anlage IV a zu diesem Über­
einkommen zu erteilen. 

Diese Erklärung ist vom Absender auch auf 
dem Frachtbriefdoppel, das der Eisenbahn zu­
gleich mit der Erklärung vorzulegen ist, einzu­
tragen und zu unterschreiben. Der Versandbahn­
hof bestätigt die Entgegennahme der nachträg­
lichen Verfügung, indem er auf dem Frachtbrief­
doppel unterhalb der Erklärung des Absenders 
seinen Tagesstempel aufdrückt; das Doppel 
ist dann dem Absender zurückzugeben. Befolgt 
die. Eisenbahn die nachträglichen Verfügungen 
des Absenders, ohne sich das Doppel vorlegen 
zu lassen, so haftet sie für den dadurch verur­
sachten Schaden dem Empfänger, wenn der 
Absender ihm das Doppel übergeben hat. 

Verlangt der Absender die Erhöhung, Herab­
setzung oder Aufhebung einer Nachnahme, 
so muß er die ihm ausgestellte Bescheinigung 
vorweisen. Wird die Nachnahme erhöht oder 
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de diminution du remboursement, ce titre est, 
apres rectification, rendu a l'interesse; il est 
retire des mains de celui-ci en cas de retrait du 
remboursement. 

Tout ordre ulterieur donne par l'expediteur 
sous des formes autres que celles qui sont 
prescrites est nul. 

§ 3. Le chemin de fer ne donne suite aux 
ordres ulterieurs donnes par l'expediteur que 
lorsqu'ils sont transmis par la gare expeditrice. 

Si l'expediteur le demande, la gare destinataire 
ou la gare d'arret est prevenue, aux frais de 
l'expediteur, par un telegramme ou' par un avis 
telephonique emanant de la gare expeditrice et 
confirmes par une declaration ecrite. A moins 
que le tarif international ou d'autres accords 
entre les chemins de fer interesses n'en disposent 
autrement, la gare destinaire ou la gare d'arret 
doit executer l'ordre ulterieur sans attendre la 
confirrnation, lorsque le telegramme ou l'avis 
telephonique provient de la gare expeditrice, 
ce quj doit etre' verifie en cas de doute. 

§ 4. - Le droit de modifier le contrat de 
transport s'eteint, dans' l'un des cas ci-apres, 
meme si l'expediteur est muni du duplicata de 
la lettre de voiture: 

a) lorsque la lettre de voiture a ete retiree par 
le destinataire; -

b) lorsque celui-ci a fait valoir le droit resultant 
pour lui du contrat de transport conforme­
ment a l'article 16, § 4; 

c) lorsque le destinataire est autorise,con­
formement a l'article 22, a donner des 
ordres, des que l'envoi est entre dans le 
territoire douanier du pays de destination. 

A partir d~ ce moment, le chemin de fer 
doit se conformer aux ordres du destinaire. 

ARTICLE .22. 

herabgesetzt, so wird diese Bescheinigung nach 
Berichtigung dem Absender zurückgegeben. Bei 
Aufhebung der Nachnahme wird ihm die Be­
scheinigung abgenommen. 

Nachträgliche Verfügungen des Absenders, 
die diesen Formvorschriften nicht entsprecheri, 
sind nichtig. 

§ 3. Die Eisenbahn gibt nachträglichen Ver­
fügungen des Absenders nur Folge, wenn sie 
beim Versandbahnhof eingereicht worden sind. 

Wenn es der Absender verlangt, hat der Ver­
sandbahnhof den Bestimmungs- oder Anhalte­
bahnhof auf Kosten des Absenders telegraphisch 
oder telephonisch zu benachrichtigen; die tele­
graphische oder telephonische Mitteilung ist 
schriftlich zu bestätigen. Sofern nicht der inter­
nationale Tarif oder andere Vereinbarungen 
der beteiligten Eisenbahnen etwas andel'es be­
stimmen, hat jedoch der Bestimmungs- oder 
Anhaltebahnhof die nachträgliche Verfügung 
auszuführen, ohne die schriftliche Bestätigung 
abzuwarten, wenn die telegraphische oder tele­
phonische Mitteilung vom Versand bahnhof her­
rührt; dies ist im Zw.eifelsfall zu klären: 

§ 4. Das Recht des Absenders zur Abänderung 
des Frachtvertrages erlischt in den nachfolgen­
den Fällen, auch weim er das Frachtbriefdoppel 
besitzt: 

a) wenn der Empfänger den Frachtbtief ein­
gelöst hat, 

b) wenn der Empfänger seine Rechte aus dem 
Frachtvertrag nach Artikel 16 § 4 geltend 
gemacht hat, 

c) wenn die Sendung in das Zollgebiet des 
Bestimmungslandes eingetreten ist, falls 
der Empfänger nach Artikel 22 verfügungs­
berechtigt ist. 

Von diesem Zeitpunkt an hat die Eisenbahn 
die Anweisungen des Empfängers zu beachten. 

ARTIKEL 22. 

Droit pour le destinataire de modifier 1~ Recht des 
contrat de transport. 

Empfängers zur Abänderung des 
Frachtvertrages. 

§ 1. Le destinataire a le droit de modifier 
le contrat de transport lorsque l'expediteur 
n'a pas pris a sa charge les frais afrerents au 
transport dans le pays de destination, ni porte 
sur' la lettre de voiture la mention prevue a 
l'article 6, § 7, lettre h). 

Lei; ordres que le destinataire peut donner 
ne portent effet que lorsque l'enyoi est entre 
dans le territoire douanier du pays de destination. 

Le destinataire peut ordonner: 
a) que la marchandise soit arretee en cours de 

route; 
b) que la livraison 

ajournee; 
de la marchandise soh 

§ 1. Der Empfänger hat das Recht, den 
Frachtvertrag abzuändern, wenn der Absender 
die auf die Beförderung im Bestimmungsland 
entfallenden Kosten nicht übernommen' und 
auch nicht den in Artikel 6 § 7 h) vorgesehenen 
Vermerk im Frachtbrief angebracht hat. 

Die Verfügungen, die der Empfänger treffen 
kann, werden erst wirksam, wenn die Sendung 
in das Zollgebiet des Bestimmungslandes einge­
treten ist. 

Der Empfänger kann verfügen: 
a) daß das Gut unterwegs angehalten werden 

soll; 
b) daß die Ablieferung des Gutes ausgesetzt 

werden soll; 
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c) que la marchandise soit livree, dans le 
pays de destination, a une personne autre 
que le destinataire indique sur la lettre de 
voiture; 

d) que les formalites extgees par - les douanes 
et autres autorites administratives soient 
effectuees selon l'un des, modes prevus a 
l'artide 15, § 1, deuxieme alinea. 

En outre et sauf dispositions contraires 
des tarifs internationaux, le destinataire peut 
ordonner: 

e) que la marchandise soit livree, dans le 
pays de destination, a une gare autre que 
la gare destinataire indiquee sur la leUre 
de voiture. Dans ce cas, il peut prescrire 
qu'une expedition commencee en petite 
vitesse soit continuee en grande vitesse 
ou inversement, a condition que la gare 
ou le transport a ete arrete soit ouverte 
aux deux services; il peut egalement 
prescrire le tarif a appliquer et l'itineraire a 
suivre. 

Desordres autres que ceux qui sont enumeres 
d-dessus l11e sont' pas adrnis. Les tarifs inter­
nationaux peuvent toutefois donner au destinataire 
le droit d'ordonner, en sus des modifications 
indiquees d-dessus, d'autres modifications. 

Les 'ordres ne doivent jamais avoir pour effet 
de divis er l'envoi. 

§ 2. Les -ordres mentionnes d-dessus doivent 
etre donnes, au moyen d'une declaratiop. ecrite 
conforme au modele prevu a l' Annexe IV b de la 
presente Convention, soit a la gare destinataire, 
soit a la gare d'entree dans lepays de destination. 

Tout ordre donne par le destinataire sous une 
forme autre que celle qui est prescrite est nuI. 

c) daß das Gut im Bestimmungsland einer 
anderen Person als dem im Frachtbrief 
angegebenen Empfänger abgeliefert werden 
soll; 

d) daß die zoll- und sonstigen verwaltungs­
behördlichen Vorschriften nach einem der 
in Artikel 15 § 1 zweiter Absatz vorgesehe­
nen Verfahren erfüllt werden sollen. 

Soweit die internationalen Tarife keine 
entgegenstehenden Bestimmungen enthalten, 
kann der Empfänger ferner verfügen: 

e) daß das Gut im Bestimmungsland auf 
einem anderen als dem im Frachtbrief 
angegebenen Bahnhpf abgeliefert werden 
soll. In diesem Falle kann er vorschrei­
ben,daß Frachtgut als Eilgut oder Eilgut 
als Frachtgut weiterbefördert wird, wenn 
der Anhaltebahnhof die Abfertigungs­
befugnis für beide Beförderungsarten hat. 
Er kann auch den anzuwendenden Tarif 
und den Beförderungsweg vorschreiben. 

Andere als die oben erwähnten Verfügungen 
sind unzulässig. Die internationalen Tarife 
können jedoch vorsehen, daß der Empfanger 
noch andere als die oben erwähnten Verfügungen 
treffen kann. 

Die Verfügungen dürfen niemals eine Teilung 
der Sendung zur Folge haben. 

§ 2.' Die erwähnten Verfügungen sind durch 
eine schriftliche Erklärung nach dem Muster 
der Anlage IV b zu diesem Übereinkommen 
dem, Bestimmungsbahnhof oder dem Eintritts­
bahnhof in das Bestimmungsland zu erteilen. 

Verfügungen des Empfängers, die diesen 
Formvorschriften nicht entsprechen, sind nichtJg. 

Po ur l'exerdce de son droit de modifier le Zur Ausübung'seines Rechtes zur Abänderung 
a des Frachtvertrages braucht der Empfänger das 

Frachtbriefdoppel nicht vorzulegen. 
contrat de transport, le d'estinataire n'a pas 
presenter le duplicata de la lettre de voiture. 

§ 3. Si le destinataire le demande, la gare 
qui a re<;u l'ordre trans met celui-ci, aux frais 
du destinataire, par un telegramme ou par un 
avis telephonique, confirmes par une dedaration 
ecrite, a Ja gare qui doit executer l'ordre; cette 
gare execute l'ordre sans attendre la confirmation, 
lorsque le telegramme ou l'avis tClephonique 
provient de la gare competente, ce qui doit 
etre verifie en cas de doute. 

§ 4 .. Le droh pour le destinataire de modifier 
le contrat de transport s'eteint dans l'un des 

, cas ci-apres: 

a) lorsqu'il a retire la lettre de voiture; 
b) lorsqu'il a fait valair les droits resultant 

, pour lui du contrat de transport conforme­
ment a l'artide 16, § 4; 

. § 3. Wenn es' der Empfänger verlangt, hat 
der Bahnhof, dem die Verfügung zugegangen 
ist, diese auf Kosten des Empfängers telegraphisch 
oder telephonisch an den Bahnhof weiterzuleiten, 
der die Verfügung ausführen soll; die telegra­
phische oder telephonische Mitteilung ist schrift­
lich zu bestätigen. Der Bahnhof, der eine solche 
Mitteilung erqalten hat, hat jedoch die Verfügung 
auszuführen, ohne die schriftliche Bestätigung 
abzuwarten, wenn die telegiaphische oder tele­
phonische Mitteilung vom zuständigen Bahnhof 
herrührt; dies ist im Zweifelsfall zu klären. 

§ 4. Das Recht des Empfängers zur Ab­
änderung des Frachtvertrages erlischt in den 
nachfolgenden Fällen: 

a) wenn er den Frachtbrief eingelöst hat; 
b) wenn er seine Rechte aus dem Fracht­

vertrag nach Artikel 16 § 4 geltend gemacht 
hat> 
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c) lorsque la personne designee par lui con­
formement au § 1, lettre c), a retire la 
lettre de voiture ou lorsqu'elle a fait valoir 
ses droits conformement a l'article 16, § 4. 

c) wenn die von ihm durch eine Verfügung 
nach § 1 c) bezeichnete Person den Fracht­
,brief eingelöst oder ihreRechte nach Artikel 16 
§ 4 geltend gemacht hat: 

§ 5. Si le destinataire a ordonne de livrer § 5. Hat der Empfänger verfügt, daß das 
la marchandise a une autre personne, celle-ci Gut einer anderen Person abzuliefern ist, so ist 
n'est pas autorisee a modifier le contrat de diese nicht berechtigt, den Frachtvertra,g abzu-
transport. ändern. 

ARTICLE 23. 

Execution des ordres ulterieurs. 

§ 1. Le chemin de ,fer ne peut se refuser a 
l'execution des ordres qui lui sont donnesen 
vertu des articles 21 'ou 22, ni ~pporter ,de retard 
dans cette execution, sauf dans les cas ci-apres: 

a) l'execution n'est plus possible au moment 
ou les ordres parviennent a la gare qui 
doit les executer; 

b) l'execution est de nature a- perturber le 
service regulier de l'exploitation; 

c) l'execution est en opposition, lorsqu'il s'agit 
d'un changement de la gare destinataire, 
avec les lois et reglements en vigueur Sill; 

l'un des territoires a parcourir, notamment au 
point de vue des prescriptions des douanes 
et autres autorites administratives; 

d) la valeur de la marchandise, lorsqu'il s'agit 
d'un changement de la gare destinataire, 
ne couvre pas, selon toute prevision, tous 
les frais dont cette' marchandise sera grevee 
a l'arrivee a sa nouvelle destination, a 
moins que le montant de ces frais ne soit 
paye ou garanti immediatement. 

Dans les cas vises ci-dessus, celui qui a donne 
des ordres ulterieurs est avise le plus tot possible 
des empechements qui s'opposent a l'execution 
de ses ordres. 

Si le chemin de fer n' est pas a meme de prevoir 
ces empechements, celui qui a donne des ordres 
ulterieurs supporte toutes les consequences resul­
tant du commencement d'execution de ses 
ordres. 

§ 2. Si l'ordre ulterieur prescrit de livrer la 
marchandise a une gare intermediaire, le prix 
de transport est caleule de la ga're expeditrice 
jusqu'a cette gare intermediaire. Si toutefois 
la marchandise a deja ete transportee au deIa 
de la gare intermediaire; le prix de transport 
est caleule de la gare expeditrice jusqu'a la gare 
d'arret et de celle-ci jusqu'a la gare inter me­
diaire. 

Si l'ordre ulterieur prescrit de transporter la 
marchandise sur une autre gare destinataire 
ou de la retourner a la gare expeditrice, le prix 
de transport est caleule de la gare expeditrice 

ARTIKEL 23. 

Ausführung der nachträglichen V~rfügungen. 

§ 1. Die Eisenbahn darf die Ausführung der 
ihr nach Artikel 21 oder 22 erteilten Verfü­
gungen nur dann verweigern oder hinausschieben, 
wenn: 

a) ihre Ausführung in dem Zeitpunkt nicht 
mehr möglich ist, in dem sie dem Bahnhof 
zugehen, der sie auszuführen hätte; 

b) durch ihre Ausführung' der regelmäßige 
Beförderungsdienst gestört würde; 

c) ihrer Ausführung bei Änderung des Be­
stimmungsbahnhofes die Gesetze' oder Vor­
schriften eines der an der Beförderung 
beteiligten Staaten, insbesondere zoll- und 
sonstige verwaltungsbehördliche Vor­
schriften, entgegenstehen; 

d) bei Änderung des Bestimmungsbahnhofs 
der Wert des Gutes voraussichtlich, die 
Gesamtkosten bis zum neuen Bestimmungs­
bahnhof nicht deckt, es sei denn, daß der 
Betrag dieser Kosten sofort entrichtet oder 
sichergestellt wird. 

In diesen Fällen ist derjenige, der nachträglich 
verfügt hat, so bald wie möglich von den Hin­
dernissen zu verständigen, die der Ausführung 
seiner Verfügung entgegenstehen. 

Wenn die Eisenbahn diese Hindernisse nicht 
voraussehen konnte, trägt derjenige, der nach­
träglich verfügt hat, alle Folgen, die sich daraus 
ergeben, daß die Eisenbahn seine Verfügung aus­
zuführen begonnen hat. 

§ 2. Ist nachträglich verfügt worden, daß das 
Gut auf einem Unterwegsbahnhof abgeliefert 
werden soll, so wird die Fracht für die Beförde­
rung vomVersandbahnhof bis zum Unterwegs­
bahnhof berechnet. Ist jedoch das Gut bereits 
über den Unterwegsbahnhof hinaus befördert 
worden, so wird die Fracht für die Beförderung 
vom Versand bahnhof bis zum Anhaltebahnhof 
und von diesem zurück bis zum Unterwegsbahn­
hof berechnet. 

Ist 'nachträglich verfügt worden, daß das Gut 
nach einem anderen Bestimmungsbahnhof be­
fördert oder nach dem Versandbahnhof zurück­
gesandt werden soll, so wird die Fracht für die 
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jusqu'a la gare d'arret et de celle-ci jusqu'a la 
nouvelle gare destinataire ou jusqu'a la gare 
expeditrice. 

Les tarifs applicables sont ceux qui sont en 
vigueur sur chacun de ces parcours au jour de 
Ja conclusion du contrat, de transport. 

Les dispositions qui precedent sont applicables 
par analogie aux frais accessoires et autres frais. 

Beförderung vom Versandbahnhof bis zum 
Anhaltebahnhof und von diesem bis zum neuen 
Bestimmungsbahnl).of bzw. zum Versandbahnhof 
berechnet. 

Auf diese Beförderungen sind die am Tage 
de.s Abschlusses des Frachtvertrages für jede 
Teilstrecke gültigen Tarife anzuwenden. 

Die vorstehenden Bestimmungen gelten sinn­
gemäß auch für die Nebengebühren und anderen 
Kosten. ' 

§ 3. Les frais nes de l'execution d'un ordre. § 3. Die Kosten, die durch die Ausführung 
de l'expediteur ou du destinataire, a l'exeption der Verfügung des Absenders oder des Emp­
de ceux qui resultent d'une faute du chemin fängers entstehen, haften auf dem Gute, mit 
de fer, grcvent la marchandise. Ausnahme derjenigen, die auf ein Verschulden 

§ 4. Sous reserve des dispositions du § 1, 
le chemin de fer est responsable, en cas de 
faute de sapart, des .consequences de l'inexecution 
ou de l'execution inexacte d'un ordre donne 
en vertu des articles 21 ou 22. Toutefois, 
l'indemnite qu'il aura a payer ne devra jamais 
etre superieure a celle qui s'erait due en cas de 
perte de la marchandise. 

ARTICLE 24. 

der Eisenbahn zurückzuführen sind. 

§ 4. Sofern der Eisenbahn ein Verschulden 
zur Last fällt, haftet sie unter Vorbehalt der 
Bestimmungen des § 1 für die Folgen, die da­
durch entstehen, daß sie eine Verfügung nach 
Artikel 21 oder 22 unrichtig oder überhaupt 
nicht ausführt. Sie hat aber in keinem Fall einen 
höheren Schadenersatz zu leisten als bei Verlust 
des Gutes. 

ARTIKEL 24. 

Empechements au transport. Beförderungshindernisse. 

§ 1. En cas d'e!TIpechements au transport, § 1. Bei Beförderungshindernissen hat die 
il appartient au chemin de fer de decider s'il Eisenbahn zu entscheiden, ob es im Interesse 
convient, ,dans l'interet de l'expediteur, de lui des Absenders liegt, ihn um Anweisung zu er­
demander des instructions, ou bien s'il est suchen, oder ob es zweckmäßiger ist, das Gut 
preferahle de transporter d'office la marchandise ohne weiteres unter Abänderung d~s Beförde­
en modifiant l'itineraire.· Sauf faute de sa pa~t, rungsweges weiterzuleiten. Trifft die Eisenbahn 
le chemin de Jer est fonde a percevoir le prix kein Verschulden, so kann sie die Fracht über 
de transport applicable par l'itineraire emprunte den tatsächlichen Beförderungsweg erheben und' 
et dispose des delais correspondants a cet die entsprechende Lieferfrist beanspruchen, auch 
itineraire, meme s'ils sont plus longs que par wenn diese länger ist als über den ursprünglichen 
l'itineraire primitif.' Beförderungsweg. 

§ 2. S;il n'y a pas d'autre voie de transport § . 2. Ist kein anderer Beförderungsweg 'vor­
ou' si, pour d'autres motifs, la continuation handen oder ist die Weiterbeförderung aus 
du transport n'est pas possible, le chemin de anderen Gründen nicht möglich, so ersucht die 
fer demande des instructions a l'expediteur; Eisenbahn den Absender um f;.nweisung; bei 
toutefois, cette demande n'est pas obligatoire nur vorübergehender Behinderung infolge der 
pour le chemin de fer dans le cas d'empechement in Artikel 5 § 4 bezeichneten Umstände ist je­
temporaire resultant des circonstances prevues doch die Eisenbahn zur Einholung der Anwei-
a l'article 5, §.4. sung nicht verpflichtet. 

§ 3. L'expediteur peut donner dans la lettre § 3. Der Absender kann im Frachtbrief für 
de voiture des instructions pour le cas ou un den Fall, daß ein Befördetungshindernis ein­
empechement au transport se' presenterait. ' ,treten sollte, Anweisurigen geben. 

Si, d'aprcs l'appreciation du chemin de' fer, Wenn diese Anweisungen nach dem Ermessen 
ces instructions ne peuvent pas etre executee!>, der Eisenbahn nicht ausgeführt werden können, 
le chemin de fer demande de nouvelles instruc- holt sie neue Anweisungen des Absenders ein. 
tions a l'expediteur. 

§ 4. L'expediteur avise d'un empechement 
au transport peut donner ses instructions soit 
a la gareexpeditrice, soit a la gare OU se trouve 
la marchandise. S'il modifie la designation du 

§ 4. Der Absende~ kann auf die' Benachrichti­
gung von einem Beförderungshindernis hin 
seine Anweisung dem Versandbahnhof oder 
dem Bahnh0f erteilen, wo sieh das Gut befindet. 

3 
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destinataire ou, de la gare destinataire ou s'i! 
donne ses instructions' a une gare autre que 
la gare expeditrice, il doit inscrire ses instructions 
sur le duplicata de la lettre de voiture qui doit 
etre presente. 

Si le chemin de fer donne suite aux instructions 
de l'expediteur sans avoir exige la presentation 
du duplicata de la lettre de voiture et si ce 
duplicata a ete transmis au destinataire, le chemin 
de fer est responsable envers celui-ci du domrnage 
pouvant en resulter. 

Ändert er die Person des Empfängers oder den 
Bestimmungsbahnhof oder efteilt er die Anwei­
sung einem anderen Bahnhof als dem Versand­
bahnhof, so muß er die Anweisung in das Fracht­
briefdoppel eintragen und dieses vorlegen. 

Befolgt die Eisenbahn die Anweisung des 
Absenders, ohne sich das Frachtbriefdoppel 
vorlegen zu lassen, und wurde es dem Einp­
fänger übergeben, ,so haftet sie diesem für einen 
daraus entstehenden Schaden. 

§ 5. Si l'expediteur avise d'un empechement § 5. Erteilt der Absender auf die Benach­
au transport ne donne pas, dans un delai raison- richtigung von einem Beförderungshindernis hin 
nable,des instructions executables, il sera pro- innerhalb angemessener Frist keine ausführbare 
cede conformement aux reglements relatifs, aux Anweisung, so ist nach den Bestiminungen 
empechements a la livraison en vigueur sur über Ablieferungshindernisse zu verfahren, die 
le chemin de fer sur lequel la marchandise a für die Eisenbahn gelten, auf deren Strecken das 
ete retenue. Gut angehalten worden ist. 

Si la marchandise a ete vendue, le produit Ist das Gut verkauft worden, so ist der Erlös 
de la vente,deduction faite des frais grevant nach Abzug der auf dem Gute haftenden Kosten 
la marchandise, doit etre tenu a la disposition dem' Absender zur Verfügung zu stellen. Ist 
de l'expediteur. Si le produit est inferieur aux der Erlös geringer als die auf dem Gute haften­
frais grevant la marchandise, l'expediteur doit den Kosten, so hat der Absender den Unterschied 
payer la difference. zu bezahlen. 

§ 6. Si l'e.mpechement au transport vient a § 6. Fällt das Beförderungshindernis vor 
cesst;r avant l'arrivee desinstructions de l'expedi- Eintreffen einer Anweisung des Absenders weg, 
teur, la marchandise est dirigee sur sa destination so ist das Gut nach dem Bestimmungsbahnhof 
sans attendre ces instructions et l'expediteur en weiterzubefördern, ohne daß Anweisungen abge­
est prevenu le plus tot possible. wartet werden; der Absender ist hievon so 

bald .wie möglich zu bena,chrichtigen. 

§ 7. Si l'empechement au transport intervient § 7. Tritt das Beförderungshindernis ein, 
apres que le destinataire a modifie le contrat nachdem der Empfänger' den Frachtvertrag 
de transport en vertu de l'artic1e 22, le- chemin nach Artikel 22 abgeändert hat, so hat die Eisen­
de fer est· tenu d'aviser ce destinataire, a qui bahn diesen Empfänger zu benachrichtigen;, 
les dispositions des §§ 1, 2, 5 et 6 sont applicables die Bestimmungen der' §§ 1, 2, 5 und 6. gelten 

. par analogie. Celui-ci n'est pas tenu de presenter sinngemäß für ihn. Er ist nicht verpflichtet, 
le duplicata de la lettre de voiture. , das Frachtbri~fdoppel vorzulegen. 

§ 8. Les dispositions de l'artic1e 23 sont § 8. Für die nach diesem Artikel ausgeführten 
applicables aux transports effectues en vertu du Beförderungen gelten die Bestimmungen des 
present artic1e. Artikels 23. 

ARTICLE 25. 

Empechements a la livraison. 

§ 1. En cas d'empechements a la livraison 
de la marchandise" la. gare destinataire doit en 
prevenir sans de1ai l' expediteur par l' entremise 
de la gare expeditrice et lui demander des 
instructions. L' expediteur doit etre' avise sans 
entremise de la gare expeditrice, soit par ecrit, 
soit par telegraphe, quand i1 l'a demande dans 
la lettre de voiture. Les frais de cet avis grevent 
la marchandise. 

Si l'empechement a la livraison vient a cesser 
avant l'arrivee des instructions de l'expediteur 
a la gare destinataire, la marchandise est livree 
au destinataire. Avis de cette livraison doit 
etre donne sans delai a 'I' expediteur par une 
lettre recommandee; les frais de cet avis grevent 
la marchandise. 

ARTIKEL 25. 

Ablieferungshindernisse. 

§ 1. Bei Ablieferungshindernissen hat der 
Bestimmungsbahnhof den Absender davon durch 
Vermittlung des Versandbahnhofs unverzüglich 
in Kenntnis zu setzen und seine Anweisung 
einzuholen. Der Absender ist ohne Vermittlung 
des V ~rsandbahnhofs schriftlich oder tele­
graphisch zu benachrichtigen,. wenn er dies im 
Frachtbrief verlangt hat. Die Kosten der Be­
nachrichtigung haften auf dem Gute. 
, Entfällt das Ablieferungshindernis, bevor eine 
Anweisung des Absenders im Bestimmungs­
bahnhof eingetroffen ist, so ist das Gut dem 
Empfänger abzuliefern. Der Absender ist von 
dieser Ablieferung unverzüglich durcheinge­
schriebenen Brief zu benachrichtigen. Die Kosten 
der Benachrichtigung haften auf dem Gute. 
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Si le destinataire refuse la marchandise, l'ex­
pediteur a le droit de donner des instructions, 
meme s'il ne peut pas produire le duplicata de 
la lettre de voiture. 

L'expediteur peut aussi demander, dans la 
lettre de voiture, que la marchandise lui soit 
J;etournee d'office s'il survient un empechement 
a la livraison. En dehors de ce cas, la marchan­
dise ne peut etre reto.urnee a l'expediteur sans 
son consentement expres. 

A moins que les tarifs n'en disposent autre­
ment, les instructions de l'expediteur doivent 
etre donnees par l'intermediaire cle la gare 
expeditrice. 

§ 2. Po ur tout ce qui n'est pas prevu au § 1 
et sous 'reserve des dispositions de l'article 45, 
le mode de proceder, dans le cas d'empechement 
a la livraison, est determine par les lois. et 
reglements qui sont en vigueur sur le chemin 
de fer charge de la livraison. 

Si fa marchandise a ete vendue, le produit 
cle la vente, deduction faite des frais gre,vant 
la marchandise, doit etre tenu a la disposition 
de l'expediteur. Si le produit est inferieur aux 
frais grevant la marchandise, l'expediteur doit 
payer la difference. 

§ 3. Si l'empechement a la livraison intervient 
apres que le destinataire a modifie le contrat 
de transport en vertu de l'article 22, le chemin 
de fer est tenu d'aviser' ce destinataire, a qu~ 
le § 2, deuxieme alinea, est applicable par 
analogie. 

§ 4. Les dispositions de l'article 23 sont 
applicables aux transports effectues en vertu du 
present article. ' 

TITRE 111. 
Responsabilite; Actio:ns. 

Chapitre Premier. 

Responsabilite. 

ARTICLE. 26. 

Responsabilite collective des chemins de fer. 

§ 1. Le chemin de fer qui- a accepte la mar­
chandise au transport, avec la- It~ttre de voiture, 
est responsable de l'execution du transport sur 
le parcours total jusqu'a la livraison. 

§ ·2. Chaque chemin de fer subsequent, par 
le fait meme de la prise en charge de la mar­
chandise avec la lettre de voiture primitive, 
participe au contrat de transport, conformement 
aux stipulations de ce document, et assume les 
obligations qui en resultent sans prejudice des 
dispositions de l'article 43, § 3, concernant le 
chemin de fer destinataire. 

Verweigert der Empfänger die Annahme des 
Gutes, so steht dem Absender das Anweisungs­
recht auch dann zu, wenn er das Frachtbrief­
doppel nicht vorweisen kann. 

Der Absender kann im Frachtbrief auch ver­
langen, daß ihm das Gut bei Eintritt eines Ab­
lieferungshindernisses ohne weiteres zurück­
gesandt werden soll. Sonst darf das Gut "nur 
mit seinem ausdrücklichen Einverständnis zu­
rückgesandt werden. 

Sofern die Tarife nichts anderes bestimmen, 
müssen die Anweisungen des Absenders durch 
Vermittlung des Versandbahnhofs gegeben wer­
den. 

, § 2. Soweit in § 1 nichts vorgesehen ist und 
vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 45, 
richtet sich das Verfahren bei Ablieferungs­
hindernissen nach den für die abliefernde Eisen­
bahn geltenden G~setzen und Vorschriften. 

Ist das Gut verkauft worden, so ist der Erlös 
nach Abzug der auf dem Gute haftenden Kosten 
dem Absender zur Vetfügung zu stellen. Ist 
der Erlös geringer als die auf dem Gute haftenden 
Kosten, so hat der Absender den Unterschied 
zu bezahlen. 

§ 3. Tritt das Ablieferungshindernis ein, 
nachdem der Empfänger den Frachtvertrag nach 
Artikel 22 abgeändert hat, so hat die Eisenbahn 
diesen Empfänger zu benachrichtigen. Die 
Bestimmungen des zweiten Absatzes des § 2 
gelten sinngemäß für ihn. 

§ 4. Für die nach diesem Artikel ausgeführten 
Beförderungen gelten die Bestimmungen des, 
Artikels 23. 

TITEL 111. 
Haftung, Ansprüche. 

Kapitel 1. 

Haftung. 

ARTIKEL 26. 

Haftungsgemeinschaft der Eisenbahnen. 

§ 1. Die Eisenbahn, die das Gut mit dem Fracht­
brief zur Beförderung l1;ngenommen hat, haftet 
für die Ausführung der Beförderung auf der 
ganzen Strecke bis zur Ablieferung. 

§ 2. Jede folgende Eisenbahn tritt dadurch, 
daß sie das Gut mit dem bei der Auflieferung 
ausgestellten Frachtbrief übernimmt, in den 
Frachtvertrag nach Maßgabe des Frachtbriefes 
ein und übernimmt die sich daraus ergebenden 
Verpflichtungen; die die Empfangsbahn be­
treffende Bestimmung des Artikels 43 § 3 bleibt 
unberührt. 
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ARTICLE 27. ARTIKEL 27. 

Etendue de la responsabilitc. Umfang der Haftung. 

§ 1. Le chemin de fer est responsable dil 
depassement du delai de livraison, du dommage 
resultant de la perte totale ou partielle de Ia 
marchandise, ainsi que, des avaries qu'elle subit 
a: partir de l'acceptation au transport jusqu'a 
la livniison. 

§ 2. Le eh emin de fer estdecharge de cette 
responsabilite si le depassement du delai de 
livraison, la perte ou I'avarie a eu pour cause 
une faute de l'ayant droit, un ordre de celui-ci 
ne resultant pas d'une faute du chemin de fer, 
un vice propre de la marchandise (deterioration 
interieure, dechet, etc.) ou des circonstances 
que le chemin de fer ne pouvait pas eviter et 
aux consequences des quelles il ,ne pouvait pas 
obvier. 

§ 3. Le chemin de fer est decharge de cette 
responsabilite, Iorsque Ia perte ou l'avarie resulte 
des risques particuliers inherents a un ou plusieurs 
des faits ci-apres: 

a) transport effectue en wagon decouvert en 
vertu des dispositions applicables ou d'accords 
conclus avec l'expediteur et indiques dans Ia 
lettre de voiture; 

b) absence ou defectuosite de I'emballage pour 
les marchandises exposees par leur nature 
ades dechets ou avaries quand elles ne 
sont pas, emballees ou sont mal emballees ; 

c) operations de chargement, par I'expediteur 
ou de dechargement par le destinataire 
en vertu des dispositions applicables ou 
d'accords conclus avec I'expediteur et in­
diques dans Ia Iettre de voiture, ou d'accords 
conclus avec Ie destinataire; 
- chargement defectueux Iorsque ,ce 
chargement a ete effectue par l'expediteur 
en vertu des dispositions applicables ou 
d'accords conclus avec I'expediteur' et in­
diquees dans Ia lettre de voiture;: 

d) accomplissement par I'expediteur, le destina­
taire ou un mandataire de I'un d'eux, des 
formalites exigees par Ies douanes ou autres 
autorites administratives; 

\ 

e) nature de certaines marchandises exposees 
par des causes inherentes acette nature 
meme soit a la perte totale ou partielle, 
soit a l'avarie, notamtnent par bris, rouille, 

, deterioration interieure et spontanee, dessic-
cation, deperdition; 

f) expedition sous une denomination irre­
guliere, inexacte ou incomplete d'objets 
exclus du transport; expedition sous une 
denomination irreguliere, inexacte ou in-

§ 1. Die Eisenbahn haftet für die Überschrei­
tung der Lieferfrist und für, den Schaden, der 
durch gänzlichen oder teilweisen Verlust oder 
durch Beschädigung des Gutes in der Zeit von 
der Annahme zur Beförderung bis zur Ablie­
ferung entsteht. 

§ 2. Die Eisenbahn ist von dieser Haftung 
befreit, wenn die Überschreitung der Liefer­
frist, der Verlust oder die Beschädigung durch 
ein Verschulden des Berechtigten, durch eine 
nicht von der Eisenbahn verschuldete Anwei­
sung des Berechtigten, durch besonder~ Mängel 
des Gutes (inrieren Verderb, Schwinden usw.) 
oder durch Umstände verursacht worden ist, 
welclie die Eisenbahn nicht vermeiden und deren 
Folgen sie nicht abwenden konnte. 

§ 3. Die Eisenbahn ist von dieser Haftung be­
freit, wenn der Verlust oder die Beschädigung 
aus der mit einer oder mehreren der nachbe­
nannten Tatsachen verbundenen besondere'n Ge­
fahr entstanden ist: 

a) Beförderung in offenen Wagen nach den 
maßgebenden Bestimmungen oder nach 
einer in den Frachtbrief aufgenommenen 
Abmachung,. mit dem Absender; 

b) Fehlen oder Mängel der Verpackung bei 
Gütern, die ihrer Natur nach bei fehlender 
oder mangelhafter Verpackung Verlusten 
oder Beschädigungen ausgesetzt sind; 

c) Verladen der Güter durch den Absender 
oder Ausladen durch den Empfänger nach 
den maßgebenden Bestimmungen oder nach 
einer in den Frachtbrief aufgenommenen 
Abmachung mit dem Absender oder nach 
einer Abmachung mit dem Empfänger; 
- mangelhafte Verladung, sofern die Ver­
ladung nach den maßgebenden Bestim­
mungen oder nach einer in den Frachtbrief 
aufgenommenen Abmachung mit dem Ab­
sender durch diesen vorgenommen wurde; 

d) Erfüllung der zoll- oder sonstigen verwal­
tungsbehördlichen Vorschriften durch den 
Absender, den Empfänger oder einen Be­
auftragten; 

e) natürliche Beschaffenheit gewisser Güter, 
derzufolge sie gänzlichem oder teilweisem 
Verlust oder Beschädigung, insb,esondere / 
durch Bruch, Rost, inneren Verderb, Aus­
trocknen, Verstreuen, ausgesetzt sind; 

f) Aufgabe unter unrichtiger, ungenauer oder 
unvollständiger Bezeichnung der von der 
Beförderung ausgeschlossenen oder nur 
bedingungsweise zugelassenen Gegenstände 
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complete ou inobservation par l'expediteur 
desmesures de precaution prescrites pour 
les objets admis sous conditions; 

g) transport d'animaux vivants; 

h) transport des envois, qui, en vertu de la 
presente Convention, des dispositions appli­
cables ou des. accords conclus avec l'ex­
pediteur et indiques dans la lettre de voiture, 
doivent etre effectues sous escorte, en tant 
qu'elle a pour but d'ecarter ce risque. 

ARTICLE 28. 

Charge de la preuve. 

§ 1. La preuve que le depassement du delai 
de livraison, la perte ou l'avarie a eu pour cause 
un des faits prevus a l'article 27, § 2, incombe 
au chemin de fer. 

§ 2. Lorsque le chemin de fer etablit que, 
eu egard aux circonstances de fait, la perte ou 
l'avarie a pu resulter d'un ou de plusieurs des 
risques particuliers prevus a l'article. 27, § 3, 
il y a presomption qu'elle en resulte .. L'ayant 
droit conserve toutefois le droit de faire la 
preuve que le domrnage n'a pas eu pour cause, 
totalement ou partiellement, l'un de ces risques. 

Cette presomption n'est pas applicable dans 
le cas prevu a l'article 27, § 3, lettre a), s'il y 
a manquant d'une importance anormale ou 
perte de colis. 

ARTICLE 29. 

Presomption en cas de reexpedition. 

§ 1. Lorsqu'un envoi expedie aux conditions 
de la presente Convention a ete reexpedie aux 
conditions de la meme Convention et qu'une 
perte~ partielle ou une avarie est constatee apres 
la reexpedition, il y a presomption qu'elle s'est 
produite au cours du dernier contrat de transport 
si les conditions suivantes sont' remplies: 

a) l'envoi est reste toujours sous la garde du 
chemin de fer; 

b) l'envoi a ete reexpedie tel qu'il est arrive 
a la gare de reexpedition. 

§ 2. La meme presomption est applicable 
lorsque le contrat de transport anterieur a la 
reexpedition n'etait pas soumis a la presente 
Collvention, a condition que cette Convention 
eut ete applicable en cas d'expedition directe 
entre la premiere gare expeditrice et la derniere 
gare destinataire. 

oder Nichtbeachtung der vorgeschriebenen 
Vorsichtsmaßnahmen für bedingungsweise 
zur Beförderung zugelassene G«genstände 
durch den Absender;. 

g) Beförderung von lebenden Tieren; 
h) Beförderung von Sendungen, die auf Grund 

dieses Übereinkommens, nach den maß­
gebenden Bestimmungen oder nach einer 
in den Frachtbrief aufgenommenen Ab­
machung mit dem Absender begleitet wer­
den müssen, sofern die Begleitung die Ab- . 
wendung dieser Gefahr bezweckt. 

ARTIKEL 28. 

Beweislast. 

§ 1. Der Beweis, daß die Überschreitung der 
Lieferfrist, der Verlust oder die Beschädigung 
durch eine der in Artikel 27 § 2 erwähnten Tat­
sachen verursacht worden ist, obliegt der Eisen­
bahn. 

§ 2. Wenn die Eisenbahn darlegt, daß nach 
den Umständen des Falles ein Verlust oder 
eine Beschädigung aus einer oder mehreren der 
in Artikel 27 § 3 erwähnten besonderen Gefahren 
entstehen, konnte, wird vermutet, daß der Schaden 
hieraus entstanden ist. Der Berechtigte hat 
jedoch das Recht nachzuweisen, daß der Schaden 
nicht oder nicht ausschließlich aus einer dieser 
Gefahren entstanden ist. 

Diese Vermutung gilt im Falle des Artikels 27 
§ 3 a) nicht bei außergewöhnlich großem Abgang 
oder bei Verlust ,von .ganzen Stücken. 

ARTIKEL 29. 

Vermutung bei Neuaufgabe. 

§ 1. Wurde eine nach den Bestimmungen 
dieses Übereinkommens beförderte Sendung nach 
den Bestimmungen ·desselben Übereinkommens 
neu aufgegeben und wird nach der Neuaufgabe 
ein teilweiser Verlust oder eine Beschädigung 
festgestellt, sei wird vermutet, daß der teilweise 
Verlust oder die Beschädigung während des 
letzten Frachtvertrages eingetreten ist, sofern 
die folgenden Bedingungen erfüllt sind: 

a) die Sendung muß stets im Gewahrsam 
der Eisenbahn verblieben sein; 

b) die Sendung muß unverändert in dem Zu­
stand neu aufgegeben worden sein, .in 
dem sie im Bahnhof der Neuaufgabe ange­
kommen ist. 

§ 2. Die gleiche Vermutung gilt, wenn der 
der Neuaufgabe vorangehende Frachtvertrag 
nicht diesem Übereinkommen unterstellt war, 
sofern' bei direkter Aufgabe vom ursprünglichen 
Versandbahnhof bis zum letzten Bestimmungs­
bahnhof dieses Übereinkoglmen anzuwenden 
gewesen wäre. 

93 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 37 von 167

www.parlament.gv.at



38 93 der Beilagen 

ARTICLE 30. ARTIKEL 30. 

Presomption de perte de la marchandise. Vermutung für den yerlust des, Gutes. 
Cas Oll elle est retrouvee. Wiederauffinden des Gutes. 

§ 1. L'ayant droh peut, sans avoir a fournir 
d'autres preuves, considerer la marchandise 
comme perdue quand elle n'a pas ete livree au 
destinataire ou tenue a, sa disposition dans les 
trente jours qui suivent l'expiration des delais 
de livraison. 

§ 2. L'ayant droh, en recevant le paiement 
de l'indemnite pour la marchandise perdue, 
peut demander, par ecrit, a etre avise sans delai 
dans le cas ou la marchandise serait retrouvee 
au cours de l'annee qui suivra le paiement de 
l'indemnite. Tl lui est donne acte par ecrit de 
cette demande. 

§ 3. Dans le delai de trente jours qui suit 
la reception de cet avis, l'ayant droit peut exiger 
que la marchandise lui soit livree a' l'une des 
gares du parcours, contre paiement des frais 
afferents au transport depuis la gare expeditrice 
jusqu'a ~elle ou a lieu la livraison et contre 
restitution ~e l'indemnite qu'il a re!fue, deduction 
faite, eventuellement, des frais qui auraient' ete 
compris dans cette indemnite, et sous reserve 
de tous droits a l'indernnite pour depassement 
du delai de livraison prevue a l'article 34 et, 
5'il y a lieu, a l'article 36. 

§ 1. Der Berechtigte kann das Gut ohne 
weiteren Nachweis als verloren' betrachten, wenn 
es nicht binnen, 30 Tagen nach Ablauf der Liefer­
frist dem Empfänger abgeliefert oder zur, Ver­
fügung gestellt worden ist. 

§ 2. Der Berechtigte kann bei Empfang der 
Entschädigung für das verlorene Gut schrift­
lich verlangen, daß er unverzüglich benachrich­
tigt wird, wenn das Gut binnen einem' Jahr 
nach Zahlung der Entschädigung wieder aufge- , 
funden wird. Über dieses Verlangen ist ihm 
eine Bescheinigung zu erteilen. 

§ 3. Der Berechtigte kann binnen 30 Tagen 
nach Empfang der Nachricht verlangen, daß 
ihm das Gut auf einem Bahnhof der Beförde­
rungsstrecke abgeliefert wird; er hat dann die 
Kosten für die Beförderung des Gutes vom Ver­
sandbahnhof bis zu dem Bahnhof zu bezahlen, 
auf dem das Gut abgeliefert wird, und die er­
haltene Entschädigung, abzüglich der ihm etwa 
erstatteten, in dieser Entschädigung enthaltenen 
Kosten, zurückzuzahlen; seine Ansprüche auf 
Entschädigung wegen Überschreitung der Liefer­
frist nach Artikel 34 und gegebenenfalls Artikel 36 
bleiben vorbehalten. 

§ 4. A defaut soit de la demande prevue § 4. Wird das in § 2 erwähnte Verlangen 
au § 2, soit d'instructions donnees dans le delai nicht gestellt oder ist keine Anweisung in der 
de trente jours prevu au § 3, ou encore si la in § 3 bezeichneten Frist von 30 Tagen erteilt 
marchandise n'a ete retrouvee que plus d'un worden oder wird das Gut später als ein Jahr 
an apres le paiement de l'indemnite, le chemin nach Zahlung der Entschädigung wieder aufge­
de fer en dispose conformement aux lois et funden, 'so kann die Eisenbahn nach den Gesetzen 
reglements de l'Etat dont il releve. oder Vorschriften ihres Staates darüber ver-

fügen. 

ARTICLE 31. ARTIKEL 31. 

Montant de l'indemnite en cas de perte de la Höhe der Entschädigung bei Verlust des 
marchandise. . Gutes. 

§ 1. Quand, en vertu des dispositions de la 
presente Convention, une indernnite pour perte 
totale ou partielle de la marchandise est mise a 
la charge du chemin de fer, elle est calculee: 

d'apres le cours a la hourse, 

a defaut de cours, d'apres le prix courant sur 
le marche, 

a defaut de l'un et de l'autre,' d'apres la valeur 
usuelle. 

Ces elements de calcul se rapportent aux 
marchandises de memes nature et qualite, au 
lieu et a l'epoque ou)a marchandise a ete acceptee 
au transport. 

§ 1. Hat die Eisenbahn auf Grund der Bestim­
mungen dieses Übereinkommens Entschädi­
gung für gänzlichen oder teilweisen VerIust des 
Gutes zu leisten, so wird die Entschädigung 
berechnet: . 

n~ch dem Börsenpreis, 

mangels eines solchen nach dem Marktpreis, 

mangels heider nach dem gemeinen Wert. 

Diese Berechnungsgrundlagen gelten für Güter 
gleicher Art und Beschaffenheit am Versand­
ort zu der Zeit, zu der das Gut zur Beförderung 
angenommen worden ist. 

.' 
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Toutefois, 1'indemnite ne peut depasser 
100 francs par kilogramme de poids brut man­
quant, sous reserve des limitations prevues a 
l' article 35. 

Sont en outre restitues le prix de transport, 
les droits de douane et les autres sommes debour­
sees a l'occasion du transport de la marchandise 
perdue, sans autres dommages-interets. 

§ 2. Lorsque les elements qui servent de base 
. au calcul de l'indemnite ne sont pas exprimes 

dans la monn~ie de 1'Etat Oll le paiement est 
rec1ame, la conversion est faite d'apres le cours 
aux jour et lieu du paiement de l'indemnite. 

ARTICLE 32. 

Die Entschädigung darf jedoch vorbehaltlich' 
der in Artikel 35 vorgesehenen Beschränkung 
100 Frankep für jedes fehlende Kilogramm 
des Rohgew:ichtes nicht übersteigen. 

Außerdem sind Fracht, Zölle und sonstige 
aus Anlaß der Beförderung des verlorenen Gutes 
bezahlte Beträge ohne weiteren Schadenersatz 
zu erstatten. ~ 

§ 2. Sind die als Grundlage 'für die Berech­
nung der Entschädigung dienenden Beträge 
nicht in der Währung des Landes ausgedrückt, 
in dem die Zahlung verlangt wird, so sind sie 
nach dem Kurs am Tage und Ort der Zahlung 
der Entschädigung umzurechnen. 

ARTIKEL 32. 

Restrictions de la responsabilite en cas de Einschränkung der Haftung bei Gewichts-
dechet -de route. verlust. 

§ 1. En ce qui concerne les marchandises 
qui, en raison de leur nature, subissent gene­
ralement un dechet de route par le seul fait 
du -transport, le chemin de fer ne repond que 
de la: partie du dechet de route qui depasse la 
tolerance determinee comme suit, quel que soit 
le parcours effectue: 

a) deux pour cent du poids pour les mar­
chandises liquides ou remis es au transport 
a l'etat humide ainsi que pour les mar­
chandises suivantes: 

Bois de reglisse, 
- Bois de teinture rapes ou moulus,_ 

Champignons frais, 
Charbons ei cokes, 
Comes et onglons, 
Crins, 
Cuirs, 
Dechets de peaux, 
Ecorces, 
Feuilles de tabac fraiches, 
Fourrures, 
Fruits frais, seches ou cuits, 
Graisses, 
Houblon, 
Laine, 
Legumes frais, 
Mastic frais, 
Os entiers ou moulus, 
Peaux, 
Poissons seches, 
Racines, 
Savons et huiles concretes, 
Sel, 
Soies de porc, 
Tabac bache, 
Tendons d'animaux, 
Tourbe; 

§ 1. Bei Gütern, die nach ihrer natürlichen 
Beschaffenheit durch die Beförderung in der 
Regel einen Gewichtsverlust erleiden, haftet 
die Eisenbahn ohne Rücksicht auf die Länge der 
durchfahrenen Strecke nur für den Teil des 
Gewichtsverlustes, der die nachstehenden Ver­
lustgrenzen überschreitet: 

a) 2 % des Gewichtes für die flüssigen 
oder in feuchtem Zustand aufgegebenen 
Güter sowie. für die folgenden Güter: 

Farbhölzer, geraspelte oder gemahlene, 
Felle, 
Fettwaren, 
Fische, getrocknete, 
Früchte (Obst), frische, getrocknete ?der 

gedörrte, -
Gemüse, frische, 
Häute, 
Hautabfälle, 
Hopfen, 
Hörner und Klauen, 
Kitte, frische,_ 
Knochen, ganze oder gemahlene, 
Kohle und Koks, 
Leder, 
Pferdehaare 
Pilze, frische 
Rinden, 
Salz, 
Schweins borsten, 
Seifen und harte Öle, 
Süßholz, 
Tabak, geschnittener, 
Tabakblätter, frische, 
Tierflechsen, 
Torf, 
Wolle, 
Wurzeln; 
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b) un pour cent, pour toutes les autres mar­
chandises seches egalement sujettes a dechet 
de route. 

§ 2. La restnctlon de responsabilite prevue 
au § 1 ne peut etre invoquee s'il est prouve, 
d'apres les circonstances de fait, que la perte 
ne resulte pas des causes qui justifieijt la tole­
rance. 

§ 3. Dans le cas Oll plusiers colis sont transportes 
avec une seule lettre de voiture, le dechet de 
route est calcu!e pour chaque colis, lorsque 
son poids au depart est indique separement 
sur la lettre de voiture ou peut etre constate 
d'une autre maniere. 

§ 4. En cas de perte totale dc la marchandise, 
il n'est fait aucune deduction resultant du dechet 
de route pour le calcul de l'indemnite. 

§ 5. Les prescriptions du present article ne 
derogent en rien a celles des articles 27 et 28. 

ARTICLE 33. 

b) 1 % des Gewichtes für alle übrigen 
trockenen Güter, die gleichfalls bei der 
Beförderung einem Gewichtsverlust aus­
gesetzt sind. 

§ 2. Auf die in § 1 vorgesehene Einschrän­
kung der Haftung kann sich die Eisenbahn 
nicht berufen, wenn nachgewiesen wird, daß der 
Verlust nach den Umständen des Falles nicht 
auf die Ursachen zurückzuführen ist, die tür die 
zugelassenen V erlustgrenz~n maßgebend waren. 

§ 3. Werden mehrere Stücke mit dem'selben 
Frachtbrief befördert, so wird der Gewichts­
verlust für jedes Stück berechnet, sofern dessen 
Versandgewicht entweder auf dem Frachtbrief 
einzeln angegeben ist oder auf andere Weise 
festgestell~ werden kann. 

§ 4. Bei gänzlichem Verlust des Gutes wird 
bei der Berechnung der Entschädig\mg kein 
Abzug für Gewichtsverlust gemacht. 

§ 5. Durch diesen Artikel werden die Bestim­
mungen der Artikel 27 und 28 nicht berührt. 

ARTIKEL 33. 

Montant de "indemnite en cas d'avarie de la Höhe der Entschädigung' bei Beschädigung 
marchandise. des Gutes. 

En .cas d'avärie, le chemin de fer est tenu 
de payer, a l'exclusion de tous autres dommages­
interets, le montant representant la moins-value 
de la marchandise. Ce montant est calcuIe en 
appliquant' a la valeur de la marcbandise definie 
selon l'article 31, le pourcentage de depreciation 
au Heu de destination. Sont en outre restitues, 
dans la meme proportion, les frais prevus a 
l'article 31, § 1, dernier alinea. 

Toutefois l'indemnite ne peut depasser: 

a) si la totalite de l'expedition est depreciee 
par l'avarie, le montant qu'elle aurait atteint 
en cas de perte totale; 

b) si une partie seulement de l'expedition est 
depreciee par l'avarie, le montant qu'elle 
aurait atteint en cas de perte de la partie 
depreciee. . 

ARTICLE 34. 

Bei Beschädigung hat die Eisenbahn den Betrag 
der Wertverminderung des Gutes ohne weiteren 
Schadenersatz zu zahlen. Der Berechnung dieses 
Betrages ist der Prozentsatz zugrunde zu legen, 
um den am Bestimmungsort der nach Artikel 31 
ermittelte Wert des Gutes vermindert ist. Im 
gleichen Verhältnis sind die nach Artikel 31 
§ 1 letzter Absatz erhobenen Kosten zu erstatten. 

Die Entschädigung darf jedoch nicht über­
steigen: 

a) wenn die ganze Sendung durch die Beschä­
digung entwertet ist, den Betrag, der im 
Falle ihres gänzlichen V erl ustes zu zahlen 
wäre; 

b) wenn nur ein Teil der Sendung durch die 
Beschädigung entwertet ist, den Betrag, 
der im Falle des Verlustes des entwerteten 
Teiles zu zahlen wäre. 

ARTIKEL 34. 

Montant de l'indemnite pour depassement du Höhe der Entschädigung bei Überschreitung 
delai de livraison. 'der Lieferfrist. 

§.1, En cas de depassement du delai d~ livraison 
et si l'ayant droit ne prouve' pas qu'un dommage 
en est resulte, le chemin de fer est tenu de 
payer un dixieme du prix du transport pour 
chaque fraction du depassement correspondant 
au dixieme du delai de livraison, toute fraction 
du depassement inferieure a un dixieme du 
delai de livraison etant compte pour un dixieme. 
Le quart du prix du transport constitue l'indem­
nite maximum. 

§ 1. Wenn die Lieferfrist überschritten ist 
und der Berechtigte nicht nachweist, daß ein 
Schaden daraus entstanden, ist, hat die Eisenbahn 
als Entschädigung für jedes Zehntel, um das die 
Lieferfrist überschritten ist, ein Zehntel der 
Fracht zu zahlen; angefangene Zehntel der Liefere 
frist werden voll gerechnet. ,Höchstens ist ein 
Viertel der Fracht zu zahlen. 

. , 
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§ 2: 'Si la preuve est fournie qu'un domrnage 
est resulte du depassement du delai· de livraison; 
il est paye, pour cedommage, une indemnite 
qui ne peut pas depasser le double du prix de 
transport. 

§ 3. Les indemnites prevues aux §§ 1 et 2 
ne peuvent pas se cumuler avec celles qui seraient 
dues pour perte totale de·la marchandise. 

En cas de perte partielle, elles sont payees, 
s'il y a lieu, pour la partie non perdue de l'ex­
pedition. 

En cas d'avarie, elles se cumulent, s'il y a 
lieu, ave,c l'indemnite prevue a l'article 33. 

§ 2. Wird nachgewiesen, daß durch die Über­
schreitung der Lieferfrist ein Sch~den entstanden 
ist, so ist für diesen Schaden eine Entschädigung 
bis-zur Höhe des Doppelten der Fracht zu zahlen. 

§ 3. Die in den §§ 1 und 2 vorgesehenen Ent­
schädigungen werden nicht neben der bei 
gänzlichem Verlust des Gutes zu leistenden 
Entschädigung gewährt. 

Bei teilweisem Verlust sind sie gegebenenfalls 
für den nicht verlorenen Teil der Sendung zu 
entrichten. 

Bei Beschädigung treten sie gegebenenfalls 
neben die in Artikel 33 vorgesehene Entschädi­
gung. 

Dans tous les cas, le cumul des indemnites In keinem Falle darf die Gesamtentschädigung 
prevues aux §§ 1 et 2 avec celles prevues aux nach den Bestimmungen der §§ 1 und 2 zu­
articles 31 et 33 ne peut donner lieu au paiement züglich derjenigen nach den. Bestimmungen der 
d'une indemnite totale superieure a celle qui· Artikel 31 und 33 höber sein als die Entschädi­
serait due en cas de perte totale de la marchandise. gung bei gänzlichem Verlust des Gutes. 

ARTICLE 35. ARTIKEL 35. 

Limitation de l'indemnite par certains tarifs. Begrenzung der Entschädigung durch be­
stimmte Tarife. 

Lorsque le chemin de fer accorde des con­
ditions particulieres de transport (tarifs speciaux 
ou exceptionnels) comportant une reduction 
sur le prix de transport calcule d'apres les con­
ditions ordinaires (tarifs generaux), il peut limiter 
l'indemnite due a l'ayant droit en cas de de­
passement du delai de livraison, de perte ou 
d'avarie, a condition qu'une telle limite soit 
indiquee dans le tarif. 

Lorsque la limite alnsi fixee resulte d'lIn 
tarif applique seulement sur une fraction du 
parcours, elle ne peut etre invoquee que si le 
fait generateur de l'indemnite s'est produit sur 
cette partie du parcours. 

ARTICLE 36. 

Gewährt die Eisenbahn besondere Beförde­
rungsbedingungen (Spezial- oder Ausnahme­
tarife), die gegenüber der nach den gewöhnlichen 
Bedingungen (Regeltarifen) berechneten Fracht 
eine Ermäßigung enthalten, so kann. sie di~ dem 
Berechtigten' bei Überschreitung der Liefer­
frist, Verlust oder Beschädigung zu leistende 
Entschädigung dem Betrage nach begrenzen,' 
sofern eine solche Begrenzung im Tarif angegeben 
ist. 

, I 

Ist eine solche Begrenzung in. einem Tarif 
vorgesehen, der nur auf einem Teil der Beför­
derungsstrecke angewendet worden ist, so kann 
sich die Eisenbahn darauf nur berufen, wenn 
sich die eine Entschädigung begründende Tat­
sache auf diesem Teil der Beförderungsstrecke 
ereignet hat .. 

ARTIKEL 36. 

Montant de l'indemnite en cas de dec1aration Höhe der Entschädigung bei Angabe des 
d'interet a la livraison. Interesses an der Lieferung. 

S'il y a eu declaration d'interet a la livraison, 
il peut etre reclame, outre les indemnites prevues 
aux articles 31, 33, 34 et, s'U y a lieu, a l'article 35, 
la reparation du domrnage supplementaire prouve 
jusqu'a concurrence du montant de l'interet 
declare. 

ARTICLE 37. 

Ist das Interesse an der Lieferung angegeben, 
so kann außer den in den Artikeln 31, 33, 34 
und gegebenenfalls in Artikel 35 vorgesehenen 
Entschädigungen der Ersatz des weiteren nach­
gewiesenen Schadens bis zur Höhe des als Inter­
esse angegebenen Betrages beansprucht werden. 

ARTIKEL .37. 

Montant de l'indemnite en cas de dol ou de Höhe der Entschädigung bei Vorsatz oder 
faute lourde imputable au chemin de fer. grober Fahrlässigkeit der Eisenbahn. 

Dans tous les cas 011 le depassement du delai Ist die Überschreitung der Lieferfrist, der 
de livraison, la perte totale ou partiell~ ou gänzliche oder teilweise Verlust oder die Beschä-
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l'avarie subis par la marchandise ont pour cause 
un dol ou une faute lourde imputable au chemin 
de fer, celui-ci doit completement indemniser 
l'ayant droit pour le prejudice prouve. En cas 
de faute. lourde, la responsabilite ,est, toutefois, 
limitee au double des maxima prevues aux' 
articles 31, 33, 34, 35 ~t 36. 

ARTICLE 38. 

digung des Gutes auf Vorsatz oder grobe, Fahr­
lässigkeit der Eisenbahn zurückzuführen, so 
hat sie dem Berechtigten den nachgewiesenen 
vollen Schaden zu ersetzen. 'Im Falle grober 
Fahrlässigkeit ist die Haftung jedoch auf das 
Doppelte der in den Artikeln 31,33,34,35 und 36 
vorgesehenen Höchstbeträge beschränkt. 

ARTIKEL 38. 

Interets de l'indemnite. Restitution des .' Verzinsung der Entschädigung. Rückzahlung' 
indemnites. der Entschädigung; 

§ 1. L'ayant droit peut demander des interets 
de l'indemnite. Ces interets, calcules a raison 
de cinq pour cent l'an, ne sont dus que si 
l'indemnite depasse dix francs par lettre de 
voiture; ils courent du jour de la reclamation 
admirristrat,ive prevue a l'article 41, ou, s'il n'y 
a pas eu de reclamation, du jour de la demande 
en j ustice. 

§ 2. Toute indemnite indument pen;ue doit 
etre restituee. . 

ARTICLE 39. 

Responsabilite du chemin de fer, pour ses 
agents. 

Le chemin de fer est responsable des agents 
attaches a son service et des autres personnes 
qu'il emploie pour' l'execution d'un transport 
dont il est charge. 

Toutefois; si, a la demande d'un interesse, 
les agents du chemin de fer etablissent les lettres 
de voiture, font des traductions ou rendent 
d'autres seryices qui n'incombent pas au chemin 
de fer, ils sont consideres comme agissant pour 
le compte de la personne a la quelle ils rendent 
ces' services. 

ARTICLE 40. 

Exercice d'actions extracontractuelles. 

Dans les cas prevus a l'article 27, § 1, toute 
action en responsabilite, a quelque titre que ce 
soit, ne peut etre ex.ercee contre le chemin de fer 
que dans les coriditions et limites prevues par 
la presente Convention. 

Il en est de. meme pour toute action exercee 
contre les personnes dont le chemin de fer 
repond en vertu de l'article 39. 

Chapitre 11. 

Reclamations administratives. AcÜons 
judiciaires. Procedure et prescription. 

ARTICLE 41. 

Reclamations administratives. 

§ 1. Les reclamations administratives relatives 
au contrat de transport doivent etre adressees 
p.a:t:ecrit .au chemin de fer designe a l'article 43. 

§ 1. Der Berechtigte kann auf die Entschädi­
gung Zinsen in Höhe von 5 % jährlich ver­
langen, sofern die Entschädigung zehn Franken 
für einen Frachtbrief übersteigt. Die Zinsen 
laufen vom Tage der in Artikel 41 vorgesehenen 
Reklamation oder, wenn keine Reklamation 
vorausging, vom Tage der Klageerhebung an. 

§ 2. Eine zu Unrecht empfangene. Entschädi­
gung ist zurückzuzahlen. 

ARTIKEL 39. 

Haftung der Eisenbahn für ihre Leute. 

Die Eisenbahn haftet für ihre Bediensteten 
und für andere Personen, de~eri sie sich bei 
Ausführung der Beförderung bedient. 

Wenn jedoch Eisenbahnbedienstete auf Ver­
langen eines Beteiligten Frachtbriefe ausstellen, 
Übersetzungen anfertigen oder sonstige der 
Eisenbahn nicht obliegende Verrichtungen be­
sorgen, gelten sie als Beauftragte dessen, für den 
Sie tätig sind. 

ARTIKEL 40 .. 

Geltendmachung außervertraglicher 
Ansprüche. 

In den Fällen des Artikels 27 § 1 kann gegen 
die Eisenbahn ein Anspruch auf Schadenersatz, 
auf welchem Rechtsgrund er auch beruht, nur 
unter den Voraussetzungen und Beschränkungen 
geltend gemacht werden, die in diesem Überein­
kommen vorgesehen sind. 

Das gleiche gilt für Ansprüche gegen die 
Personen, für welche die Eisenbahn nach Ar­
tikel 39 haftet. 

Kapitel 11. 

Reklamationen. Klagen. Verfahren und 
V erj ährung. 

ARTIKEL 41. 

Reklamationen. 

§. 1. Reklamationen aus dem Frachtvertrag 
sind schriftlich bei der in Artikel 43 bezeichneten 
Eisenbahn einzureichen. 
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§ 2. Le droh de presenter une reclamation 
appartient aux personnesqui ont le droit d'ac­
tionner le <,;hemin de fer en vertu d.e I'article 42. 

. § 3. Quand la reclamation est presentee par 
l'expediteur, il doit produire le duplicata de 
la lettre de voiture. Quand elle est presentee 
par le destinataire, il doit produire la lettre de 
voiture si elle lui a ete remise. 

§ 4. La lettre de voiture, le duplicata et les 
autres pie ces que l'ayant droit juge utile de 
joindre a sa reclamation doivent etre presentes 
soit en originaux, soit en copies, celles-ci dument 
legalisees si le chemin de fer le demande. 

Lors du reglement de la reclamation, le chemin 
de fer pourra exiger la prt!sentation en original 
de la lettre de voiture, du duplicata ou du' bulletin 
de remboursement en vue d'y porter la consta-
tation du r~glement. -

,ARTICLE 42. 

§ 2. Zur Einreichung einer Reklamation sind 
die nach Artikel 42 zur gerichtlichen Geltend­
machung von Ansprüchen gegen die Eisenbahn 
~erechtigten Personen befugt. 

§ 3. Bei Einreichung einer Reklamation hat 
der Absender das Frachtbriefdoppel, der Emp­
fänger den Frachtbrief vorzulegen, wenn dieser 
ihm übergeben worden ist. 

§ 4. Der Frachtbrief, das Frachtbriefdoppel 
und die' sonstigen Belege, die der Berechtigte 
seiner Reklamation beifügen will, sind im Ori­
ginal oder in Abschrift vorzulegen, Abschriften 
auf Verlangen der Eisenbahn in gehörig beglau­
bigter Form. 

Bei der abschließenden Regelung der Re1dama­
tion kann- die Eisenbahn die Vorlage des Fracht­
briefes, des Frachtbriefdoppels oder der Beschei­
nigung .über die Nachnahme im Original ver­
langen, um auf ihnen die abschließende Regelung 
zu vermerken. 

ARTIKEL 42. 

Personnes qui peuvent exercer l'action judi- Zur gerichtlichen Geltendmachung von An-
ciaire contre le chemin de Cer. sprüchen gegen die Eisenbahn berechtigte 

§ 1. L'action judi~iaire en restitutiqn d'une 
somme payee en vertu du contrat de transport 
n'appartient qu'a celui qui a effectue le paiement. 

§ 2. L'action judiciaire relative aux n,mbourse­
ments prevus a I'article 19 n'appartient qu'a 
l' expediteur. . 

§ 3. Les autres actions judiciaires contre le 
chemin de fer qui naissent du contrat de transport 
appartiennent: 

a) a l'expediteur jusqu'au moment ou le 
destiriataire a, soit retire la lettre de voiture, 
soit fait valoir les droits qui lui appar­
tiennent en vertu de I'article 16, § 4, ou deo 
l' article 22; 

b) au destinataire, a partir du moment ou: 
1 ° il a retire la lettre de voiture, ou 

2° i1 a fait valoir les droits qui lui appar­
tiennent en vertu de l'article 16, § 4, ou 

3° il a fait valoir les droits qui lut. appar­
tiennent en vertu de I'article 22. Toute­
fois' le droit d'exercer cette action est 
eteint des que la lettre de voiture a ete 
retiree par la personne designee par le 
destinataire conformement a l'article 22, 
§ 1, lettre c), ou des que celle-ci -a fait 
valoir les droits qui lui appartienrient en 
vertu- de l'article 16, § 4. 

Personen. 

§ 1. Zur gerichtlichen Geltendmachung von 
Ansprüchen auf Erstattung von Be~rägen, die 
auf Grund des Frachtvertrages gezahlt worden 
sind, ist nur befugt, wer die Zahlung geleistet 
hat. 

§ 2. Zur gerichtlichen Geltendmachung von 
Ansprüchen wegen Nachnahmen (Artikel 19) 
ist nur der Absender befugt. 

§ 3. Zur gerichtlichen Geltendmachung sonsti­
ger Ansprüche gegen die Eisenbahn auf Grund 
des Frachtvertrages sind befugt: 

a) der Absender bis zu dem Zeitpunkt, in 
welchem der Empfänger den Frachtbrief 
eingelöst oder die ihm nach Artikel 16 § 4 
oder Artikel 22 zustehenden Rechte geltend 
gemacht hat; 

b) der Empfänger von dem Zeitpunkt an, 
1. in dem er den Frachtbrief eingelöst 

hat, oder 
2. in dem er die ihm nach Artikel 16 

§ 4 zustehenden Rechte geltend gemacht 
hat, 'oder 

3. in dem er die ihm nach Artikel 22 
zustehenden Rechte geltend gemacht hat. 
Dieses Klagerecht erlischt jedoch, sobald 
die vom Empfänger durch eine -Verfügung 
nach Artikel 22 § 1 c) bezeichnete Person 
den Frachtbrief eingelöst oder ihre Rechte 
nach Artikel 16 § 4 geltend gemacht hat. 
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Pour exercer ces actions, l'expediteur doit 
presenter le duplicata de la lettre de voiture. 
A defaut, il ne peut actionner lt chemin de 
fer qu'avec l'autorisation du destinataire ou 
s'il apporte la preuve que celui-ci a refuse Ja 
marchandise. 

ARTICLE 43. 

Bei der gerichtlichen Geltendmachung' von 
Ansprüchen hat der Absender das Frachtbrief­
doppel vorzulegen. , Vermag er dies nicht, so 
kann er seinen Anspruch gegen die Eisenbahn 
nur mit Zustimmung des Empfängers oder dann 
gerichtlich geltend machen, wenn er nachweist, 
daß der Empfänger die Annahme des Gutes 
verweigert hat. 

ARTIKEL 43: 

Chemins de fer contre lesquels l'action judi- Eisenbahnen, gegen welche Ansprüche 
ciaire peut etre exercee. gerichtlich geltend gemacht werden können. 

§ 1. L'action judiciaire en restitution d'une 
somme payee en vertu du -contrat de transport 
peut etre exercee soit contre le chemin de fer 
qui a perc;u cette somme, soit contre le chemin 
de fer au profit duquel Ja somme a ete perc;ue 
er- trop. 

§ 2. L'action judiciaire relative aux rembourse­
ments prevu~ a l'article 19 ne peut etre exercee 
que contre le chemin de fer expediteur. 

§ 3; Les autres actions judiciaires qui naissent 
du contrat de transport peuvent etre exercees 
exclusivement contre le chemin de fer expedi­
teur, le eh emin de fer destinataire ou celui sur 
lequel s'est produit le fait generateur de l'action. 

Le chemin de fer destinataire peut cependant 
etre actionne, meme s'il n'a rec;u ni la marchandise 
ni la lettre de voiture. 

§ 4. Si le demandeur a le choix entre plusieurs 
chemins de fer, son droh d'option s'eteint 
des que l'action est intentee contre l'un d'eux. 

§ 5. L'action judiciaire peut etre exercee 
contre un chemin de fer autre que ceux qui 
sont designes aux §§ 1, 2 et 3, lorsqu'elle est 
presenUe comme demande reconventionelle ou 
comme exception dans l'instance relative a une 
demande -principale fondee sur le meme contrat 
de transport. 

ARTICLE 44. 

Competence. 

Les actions judiciaires fondees sur la presente 
Convention ne peuvent erre intentees que devant 
le 'juge competent de l'Etatduquel releve le 
chemin de fer actionne, a moins qu'il n'en soit 
decide autrement dans les accords entre Etats 
ou les actes de concession. 

Lorsqu'une entreprise exploite des reseaux 
autonomes dans divers' Etats, chacun de ces 
reseaux est considere comme un chemin de 
fer distinct au point de vue de l'application du 
present. a~ticle. 

§ 1. Ansprüche auf Erstattung von Beträgen, 
die auf Grund des Frachtvertrages gezahlt 
worden sind, können entweder gegen die E~sen­
bahn gerichtlich geltend gemacht werden, die 
den Betrag erhoben hat, oder gegen diejenige, 
zu deren Gunsten der zu hohe Betrag erhoben 
worden ist. 

§ 2. Ansprüche wegen Nachnahmen nach 
Artikel 19 können nur gegen die Versandbahn 
gerichtlich geltend gemacht werden. 

§ 3. Sonstige Ansprüche aus dem Fracht­
vertrag können nur gegen die Versandbahn, die 
Empfangsbahn oder diejenige Eisenbahn gericht­
lich geltend gemacht werden, auf deren Strecke 
sich die den Anspruch begründende Tatsache 
ereignet hat. 

Die Empfangsbahn kann jedoch auch dann 
gerichtlich in Anspruch genommen werden, 
wenn sie weder das Gut noch den Frachtbrief 
erhalten hat. 

§ 4. B~sitzt der Kläger die Wahl unter mehre­
.ren Eisenbahnen, so erlischt sein Wahlrecht, 
sobald die Klage gegen eine dieser Eisenbahnen 
eingereicht ist. 

§ 5. Im Wege der Widerklage oder der Einrede 
können Ansprüche auch gegen eine andere 
als die in den §§ 1,2 und 3 genannten Eisenbahnen 
geltend gemacht werden, wenn sich die Klage 
auf denselben Frachtvertrag gründet. 

ARTIKEL 44. 

Zuständigkeit. 

Wenn in Staatsverträgen oder Konzessionen 
nichts anderes bestimmt ist, . können auf dieses 
Übereinkommen gegründete Ansprüche nur vor 
den Gerichten des Staates geltend gemacht werden, 
dem die in Anspruch genommene Eisenbahnangec 
hört. -

Betreibt ein Unternehmen mehrere selbständige' 
Eisenbahnnetze in verschiedenen Staaten, so 
wird jedes dieser Netze als besondere Eisenbahn 
im Sinne dieses Artikels angesehen. , 

,>-
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ARTICLE 45. ARTIKEL 45. 

Cotistatation de la perte partielle ou d'une Feststellung eines teil weisen Verlustes oder 
avarie subie par une marchandise. einer Beschädigung des Gutes. 

§ 1. Lorsqu'une perte partielle ou une avarie 
est decouverte ou presumee par le chemin 
de fer ou lorsque l'ayant droit en allegue l'exis­
tence, le chemin de fer est tenu de .. dresser sans 
delai et si possible en presence de cet ayant 
droit un pro ces-verbal constatarit, suivant la 
nature du dommage, l'etat de la marchandise, 
son poids et, autant que possible, l'importance 
du dommage, sa cause et le moment Oll il s'est 
produit. 

Une copie de ce proces-verbal doit etre remise 
gratuitement a l'ayant droit s'il le de~ande. 

§ 2. Lorsque l'ayant droit n'accepte pas les 
constatations du proces-v~rbal, il peut demander 
la .constatation judiciaire de l'etat et du poids 
de la niarchil11dise, I ainsi que des causes et. du 
montant du dommage; la procedure est soumise 
aux loiset reglements de l'Etat Oll la constatation 
judiciaire a lieu. 

ARTICLE 46. 

, 
'§ 1. Wird eine teilweiser Verlust oder eine 

Beschädigung vor).. der Eisenbahn entdeckt, oder 
vermutet oder vom Berechtigt~n behauptet, 
so hat die Eisenbahn je nach der Art des Schadens 
den Zustand des Gutes, sein Gewicht und, 
soweit möglich, Aus~aß und. 'Ursache des 
Schadens sowie den Zeitpunkt seines Entstehens· 
unverzüglich in einer Niederschrift (Tatbestands­
aufnahme) festzuhalten, und zwar wenn möglich 
in Gegenwart des Berechtigten. 

Dem Berechtigten ist auf sein Verlangen eine 
Abschrift dieser Tatbestandsaufnahme unent­
geltlich auszuhändigen. 

§ 2. Wenn der Berechtigte die Feststellungen 
der Tatbestandsaufnahme nicht anerkennt, kann 
er verlangen, daß der Zustand und das Gewicht 
des Gutes, die Schadensursache sowie der Betrag 
des Schadens. gerichtlich festgestellt werden; 
das _ Verfahren richtet sich nach den Gesetzen 
und Vorschriften des Staates, in dem ,die gericht­
liche Feststellung erfolgt. 

ARTIKEL 46. 

Extinction de l'action contre le chemin de fer Erlöschen der Ansprüche gegen die Eisen-
nee du contrat de transport. bahn aus ßem Frachtvertrag. 

§ 1. L'acceptation de la marchandise par § 1. Mit der Annahme des Gutes durch den 
l'ayant droit eteint toute action nee du contrat Berech~igten sind alle Ansprüche aus dem 
de transport contre le chemin de fer pour depasse- 'Frachtvertrag wegen Überschreitung der Liefer­
ment du delai de livraison, perte partielle ou frist, teilweisen Verlustes oder Beschädigung 
avarie, gegen die Eisenbahn erloschen. 

§ 2. Toutefois, l'action n'est pas eteinte: § 2. Jedoch erlöschen nicht: 
a) si l'ayant droit fournit. ~a preuve que le a) Entschädigungsansprüche, wenn der Be-

dommage a pour cause un dol ou une rechtigte nachweist, daß der Schaden durch 
faute lourde imputabk au chemin de fer; Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit der 

b) en cas de reclamation pour depassement du 
delai de livraison, lorsqu'elle est faite a l'un 
des~ chemins de fer designes par l'article 43, 
§ 3, dans un delai ne' depassant pas soixante 
jours non compris celui de l'acceptation 
de la marchandise par l'ayant droit; 

c) en cas de reclamation pour perte partielle 
ou pour avarie: , 
. 1° si la perte ou l'avarie a ete constatee 
avant l'acceptation de la marchandise par 
l'ayant droit conformement a l'article 45; 

2° si la constatation qui aurait du etie faite 
conformement a l'article 45 n'a ete omise 
que par la faute du cheminde fer; 

d) en cas de reclamation pour dommages non 
apparents dont l'existence est constatee 
apres l'acceptation de la marchandise par 
l'ayant droit a la double condition: 

Eisenbahn verursacht worden ist; 
b) Entschädigungsansprüche . wegen Über­

schreitung der Lieferfrist, wenn sie' bei einer 
der in Artikel 43 § 3 genannten Eisenbahnen 
binnen 60 Tagen, den Tag der Annahme des 
Gutes durch den Berechtigten nicht mitge­
rechnet, geltend gemacht werden; 

c) Entschädigungsansprüche wegen teilweisen 
Verlustes oder wegen Beschädigung: 

1. wenn der Verlust oder die Beschädi­
gung vor der Annahme des Gutes durch 
den Berechtigten nach-Artikel 45 festgestellt 
worden ist; , 

2. wenn die Feststellung, die nach Ar­
tikel 45 hätte erfolgen müssen, nur durch 
Verschulden der Eisenbahn unterblieben 
ist; 

d) Entschädigungsansprüche wegen äußerlich 
nicht erkennbarer Schäden, die erst nach der 
Annahme des Gutes durch den Berechtigten 
festgestellt worden sind, sofern die folgenden 
Bedingungen erfüllt sind: 
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10 qu'immediatement ~pres la decouverte 
du dommage et au plus tard dans les sept 
jours qui suivent l'acceptation de la mar­
chandise, la demande de constatation con­
forme a l'article 45 soit faite par l'ay~nt 
droit; lorsque ce delai doit prendre fin un 
dimanche ou un jour ferie' legal, son ex­
piration est reportee au premier jour 
ouvrable suivant; 

20 que' l'ayant droit prouve que le dom­
mage s'est produit entre 'l'acceptation au 
transport et la livraison. 

§ 3. Si la marchandise a ete reexpediee dans 
les conditions prevues a l'article 29, § 1, les 
actions en indemnite pour perte partielle ou 
avarie nees' de l'un des contrats de transport 
anterieurs s'eteignent comme s'il s'agissait d'un 
contrat unique. 

ARTICLE 47. 

1. die Feststellung nach Artikel 45 muß 
sofort nach der Entdeckung des Schadens 
und spätestens sieben Tage nach' der An­
nahme des Gutes durch den Berechtigten 
verlangt werden; wenn diese Frist an einem 
Sonntag oder gesetzlichen Feiertag ab­
laufen würde, endet sie erst am darauf­
folgenden Werktag; 

2, der Berechtigte muß beweisen, daß 
der Schaden in der Zeit zwischen der An­
nahme zur Beförderung und der Ablieferung 
entstanden ist. 

§ 3. Ist das Gut unter den in Artikel 29 § 1 
vorgesehep.en Bedingungen neu aufgegeberi 
worden, so erlöschen die Entschädigungsan­
sprüche wegen teilweisen Verlustes oder Be­
schädigung aus einem ger vorangehenden Fracht­
verträge, wie wenn es sich um einen einzigen 
Frachtvertrag handeln würde.. ' 

ARTIKE:r,. 47. 

Prescription de l'action nee du contrat de Verjährung der Ansprüche aus dem Fracht-
transport. vertrag." 

§ 1. L'action nee.du cot;ltrat de transport est 
prescrite par un an. 

§ 1. Ansprüche aus dem Frachtvertrag ver­
,jähren in einem Jahre. 

Toutefois, la prescription est de trois ans s'il 
s'agit: , 

a) de l'action en versem:ent d'un rembourse­
ment per~u par le chemin de fer sur le 
destinataire; 

b) de l'action en versement du reliquat d'une 
vente effectuee par le chemin de fer; 

c) d'une action fondee sur un domrnage ayant 
pour catise un dol; 

d) d'une action fondee sur un cas de fraude; 
e) dans le cas prevu·a l'article 29, § 1, de l'action 

fondee, sur l'un des contrats de transport 
anterieursa la reexpedition. 

§ 2. La prescription court: 
a) pour les actions en indemnite pour perte 

partielle, avarie ou depassement' du delai de 
livraison: du jour ou la livraison a eu lieu; 

/ 

b) pour les actions en indemnite pour perte 
totale: du trentieme jour qui suit l' expiration 
du delai de livraison; 

c) pour les actions en paiement ou enrestitu­
tion de prix de transport, de frais accessoires 
ou de surtaxes, ou pour les actions en recti­
fication en cas d'application irreguliere. du . 
tarif ou d'erreur de calcul: 

10
• s'il y a eu .paiement: du jour du paie­

ment; 

Die Verjährungsfrist beträgt jedoch drei 
Jahre: 

a) bei Ansprüchen auf Auszahlung . einer 
Nachnahme, welche die Eisenbahn vom 
Empfänger eingezogen hat; 

b) bei Ansprüchen auf Auszahlung des Er­
löses eines von der Eisenbahn, vorgenom-
menen Verka1..!fes; , 

c) bei Ansprüchen wegen eines durch Vorsatz 
verursachten Schadens; 

d) bei Ansprüchen im Falle ei~es Betruges; 
e) bei Ansprüchen aus einc:;m der der Neuauf­

gabe vorangehenden Frachtverträge in dem 
in Artikel 29 § 1 vorgesehenen Falle. 

§ 2. Die Verjährung beginnt: 
a) bei Entschädigungsansprüchen wegen Über­

schreitung der Lieferfrist, teilweisen Verlustes 
oder Beschädigung mit dem Tage der Ablie­
ferung; 

b) bei Entschädigungsansprüchen wegen gänz­
lichen Verlustes mit dem 30. Tage nach 
Ablauf der Lieferfrist; 

c) bei Ansprüchen auf Zahlung oder Erstat-
tung von Fracht, Nebengebühren oder 
Frachtzuschlägen oder auf Berichtigung 
bei unrichtiger Tarifanwendung oder bei 
Rechenfehlern : 

1. wenn eine Zahlung erfolgte, mit dem' 
Tage der Zahlung; 
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2° s'il n'y a pas eu paiement: du j9ur de 
l'acceptation de la marchandise au transport, 
si le paiement incombe a l'expediteur, ou 

_... du jour Oll le destinataire a retire la lettre de 
vpiture, si le 'paiement lui incombe; 

• 

3° s'il s'agit des sommes affranchies a 
l'aide d'un bulletin d'affranchissement: du 
jour Oll le chemin de fer reinet a l' expediteur le 
compte des frais prevu a l' article 17, § 7; 
a defaut de cette remise, le dehli pour les 
creances du chemin de fer court a partir du 
trentieme jour qui suit l'expiration du d~lai 
de livraison; , , 

d) pour les actions du chemin de fer en paie­
ment d'une somme payee par le destinataire 
aux lieu et place de l'expedheur, ou vice 
versa, et que le chemin de fer est tenu de 
restituer a l'ayant droit: du jour Oll la 
demande de restitution a ete faite; 

e) pour les actions relatives aux rembourse­
ments prevus a l'article 19: du quarante­
deuxieme jour qui suit l'expiration du delai 
de livraison; 

f) pour les actions ~n paiement d'un reliquat 
de vente: du jour de la vente; 

g) pour les actions en paiement d'un supple­
ment 'de droh reclame par la douane: du 
jour de la reclamation de la douane. 

h) dans tous les au~res cas: du jour Oll le droit 
, peut etre exerce. 

Le jour indique comme point de depart de la 
prescription n'est jamais compris dans le delai. 

§ 3. En cas de reclamation, administrative 
adressee au chemin de fer conformement a 
l'article 41, la prescription est suspendue jusqu'au 
jour Oll le chemin de fer rejette la reclamation 

, par ecrit et restitue les pieces qui y etaient jointes. 
En cal' d'acceptation partielle de la reclamation, 
la prescription ne reprend son cours que pour 
la partie de la reclamation qui reste litigieuse. 
La preuve de la reception de ,la reclamation ou 
de la reponse et celle de la restitution des pieces 
sont a la charge de la partie qui invoque ce fait. 

Les reclamations ulterieures ayant le meme objet 
ne suspendent pas la prescription. 

§ 4. L'action prescrite ne peut plus etre 
exercee, meme sous forme d'une demande 
,reconventionnelle ou d'une exception .. 

§ 5. Sous reserve des dispositions qui prece­
dent, la suspension et l'interruption de la prescrip­
tion sont reglees par les lais et reglements de l'Etat 
Oll l'action est intentee. 

2. wenn keine Zahlung erfolgte, mit dem 
Tage der Annahme des Gutes zur Beförde­
rung, sofern die Zahlung dem Absender 
obliegt, oder mit dem' Tage, an dem der 
Empfänger den Frachtbrief eingelöst hat,' 
sofern die Zahlung ihm obliegt; 

3. wenn die Beträge Gegenstand einer 
Frankaturrechnung waren, mit dem Tage, 
an dem die Elsenbahn dem Absender die 
in Artikel 17 § 7 vorgesehene Kostenre<;h­
nung übergibt; wIrd diese nicht übergeben, 
so beginnt die Frist für die Geltendma­
chung der Ansprüche der- Eisenbahn mit 
dem 30. Tage' nach Ablauf der Lieferfrist; 

d) bei Ansprüchen der Eisenbahn auf Zahlung 
von Beträgen, die der Empfänger statt des 
Absenders oder die der Absender statt des 
Empfängers gezahlt hat und welche die 
Eisenbahn dem Berechtigten erstatten muß, 
mit dem Tage, an dem die Erstattung ge-
fordert wird; , 

e) bei Ansprüchen wegen Nachnahmen nach 
Artikel 19 mit dem 42. Tage nach Ablauf 
der Lieferfrist; 

f) bei Ansprüchen auf Auszahlung eines Ver­
kaufserlöses mit dem Tage des Verkaufs; 

g) bei Ansprüchen auf eine von der Zollbehörde 
verlangte Nachzahlung mit dem Tage, 
an dem die Zollbehörde das Verlangen ge­
stellt hat; 

h) in allen anderen Fällen mit dem Tage, an 
'dem das Recht geltend gemacht werden 

kann. 
Der als Beginn der Verjährung bezeichnete 

Tag ist in keinem Falle in der Frist inbegriffen. 

§ 3. Wenn der Berechtigte bei der Eisenbahn 
eine ,Reklamation nach Artikel' 41 einreicht, 
wird der Lauf der Verjährung bis zu dem Tage 
gehemmt, an dem die Eisenbahn die Reklamation 
durch schriftlichen Bescheid, zurückweist und 
die der Reklamation beigefügten Belege zurück­
gibt. Wird der Reklamation teilweise stattge­
geben, so beginnt die Verjährung nur für den 
noch streitigen Teil der Reklamation wieder 
zu laufen. Wer sich auf die Einreichung einer 
Reklamation, auf die, Erteilung eines Bescheides 
oder auf die Rückgabe von Belegen beruft, hat 
dies zu beweisen. 

Weitere Reklamationen, die denselben Anspruch 
betreffen, hemmen die Verjährung nicht. 

§ 4. Ansprüche, die verjährt sind, können 
auch nicht im Wege der Widerklage oder der 
Einrede geltend gemacht werden. ' 

§ 5. 'v, orbehaltlich vorstehender Bestimmun­
gen gelten für die Hemmung und die Unter­
brechung der Verjährung die Gesetze und V or­
schriften des ,Staates,' in dem die Klage erhoben 
wird. 
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Chapitre BI. Kapitel III. 

Reglement des comptes. Recours 
chemins de fer entre eux. 

des Abrechnung. Rückgriff der Eisenbahnen 
gegeneinander. 

ARTICLE 48. 

Reglement des comptes entre chemins de fer. 

§ 1. Tout chemin de fer qui a encaisse, soit 
au depart, soit a l'arrivee,- les frais ou autres 
creances resultant du contrat de transport, est 
tenu de payer aux chemins de fer interesses la 
part qui leur revient gur ces frais et creances. 

Les modalites de paiement.sont fixees dans des 
accords intervenus entre les chemins de fer. 

§ 2. Sous reserve de ses droits contre l'expedi­
teur, le chemin de fer expediteur est responsable 
du prix de transport et des autres frais qu'il 
n'aurait pas encaisses alors que l'expediteur les 
avait pris a sa charge en vertu de la lettre de 
voiture. 

§ 3. Si le' chemin de fer destinataire livre la 
marchandise sans recouvrer les frais ou autres 
creances resultant du contrat de transport, il en 
est responsable envers les chemins de fer prece­
dents et les autres interesses. 

§ 4. En cas de carence de paiement de l'un 
des chemins de fer, constatee par l'Office central 
des transports internationaux par chemins de fer 
a la demande de l'un des chemins de fer creanciers,. 
les consequences en sont supportees partous 
les autres chemins de fer qui ont participe au 
transport, proportionnellement a leur part dans 
le prix de transport. 

Le droit de recours contre le chemin de fer 
dont la carence a ete constatee reste reserve. 

ARTICLE 49. 

ARTIKEL 48. 

Abrechnung unter den Eisenbahnen. 

§ 1. Jede Eisenbahn, die bei der Auf- oder 
Ablieferung des Gutes die Kosten oder sonstige 
auf dem Frachtvertrag beruhende Forderungen 
eingezogen hat, ist verpflichtet, den beteiligten. 
Eisenbahnen den ihnen zukommenden Anteil 
zu bezahlen. 

Die Art und Weise der Bezahlung wird in 
Vereinbarungen unter den Eisenbahnen' ge­
regelt. 

§ 2. Die Versandbahn haftet vorbehaltlich 
ihrer Ansprüche gegen den Absender für die 
Fracht und die sonstigen Kosten, die sie nicht 
erhoben hat, obwohl sie der Absender nach dem 
Frachtbrief übernommen hatte. 

§ 3. Liefert die Empfangsbahn das Gut ab, 
ohne die Kosten oder sonstige auf dem Fracht­
vertrag beruhende Forderungen einzuziehen,. 
so haftet sie gegenüber den beteiligten Eisen­
bahnen und gegenüber den anderen Interessenten. 

§ 4. Hat das Zentralamt für den internationalen 
Eisenbahnverkehr auf Verlangen einer der Gläu­
bigereisenbahnen festgestellt, daß eine Eisen­
bahn nicht zahlt, so haben alle anderen an der 
Beförderung beteiligte; Eisenbahnen den Ausfall 
im Verhältnis ihrer Frachtanteile zu tragen. 

Der. Rückgriff gegen die säumige' Eisenbahn 
bleibt vorbehalten. 

ARTI.{(EL 49. 

Recours en cas d'indemnite pour perte ou Rückgriff- bei Entschädigung für Verlust 
pour avarie. oder für Beschädigung.' 

§ 1. Le chemin de fer qui a paye une indemnite § 1. Hat eine Eisenbahn auf Grund der Bestim­
pour perte totale ou partielle ou pour avarie, mungen dieses Übereinkommens eine Entschä­
en vertu des dispositions de la presente Convenc digung für gänzlichen oder teilweisen Verlust 

_ tion, a le droit d'~xercer un' recours contre les oder für Beschädigung geleistet, so steht ihr der 
chemins de fer qui ont participe au transport, Rückgriff gegen-die an der Beförderung beteilig­
conformement aux dispositions suivantes: ten Eisenbahnen nach folgenden Bestimmungen 

zu: 
a) le chemin de fer par le fait duquel le dom­

mage a ete cause en est seul responsable; 
, b) lorsque le dommage a ete cause par le fait 

de plusieurs chemins de fer, chacun d'eux 
repond du dommage qu'il a cause. Si la 
distinctiori est impossible dans t:espece, la 
charge de l'indemnite est repartie entre eux 
d'apres les principes enonces a la lettre c); 

a) die Eisenbahn, die den Schaden verursacht 
hat, haftet a~sschließlich dafür; 

b) haben mehrere Eisenbahnen den Schaden 
veru.rsacht, so haftet jede Eisenbahn für 
den von ihr verursachten Schaden. Ist 
eine Ausscheidung nach den Umständen 
des Falles nicht möglich, so werden die 
Anteile der Eisenbahnen an der Entschä­
digung nach den Grundsätzen unter c) 
bestimmt; 

• 
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c) s'il ne peut etre prouve que le domtI1age a 
ete cause par le fait d'un ou de plusieurs 
chemins de fer, la charge de l'indemnite 
due est Iepartie entre tous les chemins de 
[er ayant participe au transport, a l'exception 
de ceux' qui prouveraient que le dommage 
n'a pas ete occasionne sur leurs lignes. La 
repartition est faite proportionnellement au 
nombre de kilometres de distance d'applica­
tion des tarifs. 

§ 2. Dans. lee' casd'insolvabilite de l'un des 
chemins de. fer, la part lui incombant et non 
payee par lui est repartie entre tous les autres 
chemins de ,fer qui ont participe au transport, 
proporti6nnellement au nombre de kilometres 
de distance d'application des tarifs. 

ARTICLE 50. 

c) wenn nicht nachgewiesen werden kann~ 
daß eine oder mehrere.Eisenbahnen den 
Schaden verursacht haben, so wird der 
bezahlte Betrag aufsämtlich~ an der Be­
förderung beteiligten Eisenbahnen verteilt, 
mit Ausnahme derjenigen, die beweisen, 
daß der Schaden nicht auf ihren Strecken 
verursacht worden ist. Die Verteilung er­
folgt im Verhältnis der Tarifkilometer .. 

§ 2. Bei Zahlungsunfähigkeit einer dieser 
Eisenbahnen wird der auf sie entfallende, aber 
von ihr nicht bezahlte Anteil unter alle anderen 
an der Beförderung beteiligten 'Eisenbahnen' icm­
Verhältnis der Tarifkilometer 'verteilt. 

ARTIKEL 50. 
• 

Recours en cas d'indemnite pour depassement Rückgriff bei Entschädigung für Überschrei-
) du deIai delivraison. tung der Lieferfrist. 

§ 1. Les regles enoncees dans l'article 49 sont 
appliquees en cas d'indemnite payee pour depas­
sement du ddai de livraison. Si le depassement 
du ddai de livraison. a eu pour cause des irregu­
larites constatees sut plusieurs chemins de fer, 
la charge de l'indemnite est repartie entre ces 
chemins de fer proportionnellement a la duree. du 
retard sur leurs rese!lux respectifs. 

§ 2. Les delais de livraisondeterrnines par 
l'article 11 sont partages entre les differents 
cheminsde fer qui ont pris part au transport 
de la maniere suivante: 

a) entre deux chemins de fer voisins: 
10 le delai d' expedition est partage par 
moitie;' 

20 le delai de transport est partage pro­
. portionnellement au nombre de kilometres 

de distance d'application des tarifs sur 
chacun des deux chemins de fer; 

b) entre trois 'chemins de fer ou plus: 

10 le delai d'expedition est partage par 
moitie entre le chemin de fer expediteur et 
le chemin de fer destinataire; 

. 20 un tiers du delai de transport est 
partage par parts egales entre tous les chemins 
de fer participants; 

3° les deux autres tiers du delai de trans~ 
port sont partages proportionnellement au 
nombre de kilometres de distance d'applica­
tion des tarifs sur chacun de ces chemins de 
fer. 

§ 1. Die Bestimmunge~ des Artikels 49 finden 
auch bei Entschädigung für' Überschreitung 
der Lieferfrist Anwendung. Wird die Überschrei­
tung durch Unregelmäßigkeiten veranlaßt, die 
bei mehreren Eisenbahnen festgestellt worden 
sind, so ist die Entschädigung unter diese Eisen­
bahnen im Verhältnis der Dauer der auf ihren 
Strecken entstandenen 'Verspätung zu verteilen. 

§ 2. Die in Artikel 11 festgesetzten Liefer~ 
fristen werden unter die an der Beförderung 
beteiligten Eisenbahnen wie folgt verteilt: 

a) im Verkehr zweier Nachbarbahnen: 
1. die Abfertigungsfrist wird zu gleichen 

Teilen verteilt; 
2. die Beförderungsfrist wird im; Ver­

hältnis der Tarifkilometer, die auf jede . 
der beiden Eisenbahnen entfallen, ver­
teilt; 

b) im Verkehr zwjschen drei oder Qmehr 
Bahnen: 

1. die Abfertigungsfrist wird zu gleichen 
Teilen unter die Versandbahn und die Emp­

. fangsbahn verteilt; 

2. ein Drittel der Beförderungsfrist wird 
zu . gleichen Teilen unter alle beteiligten 
Eisenbahnen verteilt; 

3. die bei den anderen Drittd der Beför­
derungsfri~t werden-im - Verhältnis der 
Tarifkilometer, die auf jede dieser Eisen­
bahnen entfallen, verteilt: . 

§ 3. Les delais supplementaires auxquels un § 3. Zuschlagsfristen, auf die eine Eisenbahn 
chernin de fer a droit sont attribues a ce chemin Anspruch hat, werden dieser Eisenbahn zuge-
de fer. teilt. • . 

4 
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§ 4. Le temps ecoule entre la remise de la 
marchandise au chemin de fer et l'origine du 
delai d'expedition' est attribue exclusivement au 
chemin de fer expediteur. 

§ 5. Le partage dont il est questiori ci-dessus 
n'est pris en consideration que dans le cas OU 
le delai de livraison total n'a pas ete observe. 

ARTICLE 51. 

Procedure de recours. 

§ 1. Le chemin de fer contre lequel est exerce 
un des recours prevus aux articles 49 et 50 
n'est jamais habilit.e a contester le bien-fonde du 
paiement effectue par l'administration exers:ant 
le recours, lorsque l'indemnite. a ete fixee par 
l'autorite de ju~tice apres que l'assignation lui 
avait ete düment signifiee et qu'il avait ete mis 
a meme d'intervenir dans le proces. -Le juge 
saisi de l'action principale fixe; selon les 'circon­
stances de fait, les delais impartis pour la significa­
tion et pour l'intervention. 

§ 2. Le chemin de fer qui veut exercer son 
recours doit former sa demande dans une seule 
et meme instance contre tous les chemins de fer 
interesses avec lesquels il n'a pas transige, sous 
peine de perdre son recours contre ceux qu'il 
n'aurait pas assignes. 

§ 3.' Le juge doit statuer par un seul et meme 
jugement sur tous les recours dont il est saisi. 

§ 4. Les chemins de fer actionnes ne peuvent 
exercer aucun recours ulterieur. 

§ 5. Il n'est pas permis d'introduire les recours 
en garantie dans l'instance relative a la demande 
princ.ipale eo. indemnite. 

ARTICLE 52. 

Competence pour ·les recours. 

§ 1. Le juge du siege du chemjn de fer contre 
lequel le recours s'exerce est exclusivement com­
petent pour toutes les actions en recOlirs. 

§ 2. Lorsque l'action doit etre intentee contre 
plusieurs chemins de fer, le chemin de fer de­
mandeur a le droit de choisir entre les juges com­
petents en vertu du § '1, celui devant lequel il 
porte sa deinand\:!. 

ARTICLE 53. 

Accords au sujet des recours. 

Les chemins de fer peuvent deroger par des 
accords aux regles de recours reciproques definies 
au chapitre III. 

§ 4. Die Zeit von der Aufgabe des Gutes 
bis zum Beginn der Abfertigungsfrist wird 
ausschließlich der Versandbahn zugeteilt. 

§ 5. Die oben erwähnte Verteilung kommt· 
nur in Betracht, wenn die Lieferfrist im ganzen 
nicht eingehalten worden ist. 

ARTIKEL 51. 
'0 

Rückgriffsverfahren,. 

, § 1. Eine Eisenbahn, geg!!n die nach Artikel 49 
oder 50 Rfrckgriff genommen wird, ist nicht 
befugt, die Rechtmäßigkeit der durch die rück­
griffnehmende Eisenbahn geleisteten Zahlung 
zu bestreiten, wenn die Entschädigung gericht­
lich festgesetzt worden ist, nachdem der Eisen­
bahn durch gehörige Streitverkündung die Mög­
lichkeit' gegeben war, dem Rechtsstreit beizu­
treten. Das Geri~ht der Hauptsache bestimmt 
nach den Umständen des Falles die Fristen fur 
die Streitverkündugg und für den Beitritt. 

§ 2.· Die rückgriffnehmende Eisenbahn hat 
sämtliche beteiligten Eisenbahnen, mit, denen 
sie sich nicht gütlich geeinigt hat, mit derselben 
Klage zu belangen; andernfalls erlischt das Recht 
des Rückgriffs. gegen die nicht belangten Eisen­
bahnen. 

§ 3. Das Gericht hat im s~lben Verfahren über 
alle Rückgriffe, mit denen es befaßt ist, zu ent­
scheiden. 

§ 4. Den beklagten Eisenbahnen steht 'kein 
weiterer Rückgriff zu. 

§ 5. Das Rückgriffsverfahren darf nicht 'in 
das Entschädigungsyerfahren einbezogen wer­
den. 

ARTIKEL 52. 

Zuständigkeit beim Rückgriff. 

§ 1. Das Gericht des Sitzes der Eisenbahn, 
gegen die der Rückgriff genommen wird, ist 
für solche Klagen ausschließlich zuständig. 

§ 2. Ist die Klage gegen mehrere Eisenbahnen 
zu erheben, s.o hat die klagende Eisenbahn. die 
Wahl unter den nach § 1 zuständigen Gerichten. 

ARTIKEL 53. 

Vereinbarungen über den Rückgriff. 

Die Eisenbahnen können Vereinbarungen tref- , 
fen, die von den Vorschriften des Kapitels' III 
über den gegenseitigen' Rückgriff abweichen. 
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TITRE IV. TITEL IV. 
Dispositions diverses. Verschiedene Vorschriften . 

. ARTICLE 54. ARTIKEL 54. 

Application du droh national. 

A defaut de stipulations dans la presente .Con­
vention, les dispositions des "lois et reglements 
nationaux telatifs au transport dans chaque Etat 
sont applicables. 

ARTICLE 55. 

Regles generales de procedure. 

Pour tous les litiges auxquels donnent lieu les 
. transports soumis a la' presente Convention, la 
procedure a suivre· est celle du juge competent, 
sous reserve des' dispositions contraires inserees 
dans la Convention. 

ARTICLE 56. 

Anwendung des Landesrechtes. 

Soweit' in diesem Übereinkomm~n keine Be­
stimmungen getroffen sind, finden die Bestim­
mungen der Landesgesetze und -vorschriften 
Anwendung, die in den einzelnen Staaten für 
den Frachtverkehr erlassen sind. 

ARTIKEL 55. 

Allgemeine VerfahrensvorscIUiften. 

In allen Rechtsstreitigkeiten, zu denen die 
unter 'dieses Übereinkommen fallenden Beför­
derungen Anlaß' geben, richtet sich das Verfah­
ren nach dem Recht des. zuständigen Gerichtes, 
soweit nicht durch dieses Übereinkommen andere 

. BestimmungeJ;!. getroffen ·sind. 

ARTIKEL 56. 

Execution des jugements. Saisies et ca~tions. Vollstreckbarkeit der Urteile. " _ 
Beschlagnahme und Sicherheitsleistung. 

§ 1. Lorsque les jugements prononces contra­
dictoirement ou par defaut par le juge. com­
petent en vertu des dispositions de la presente 
Convention sont devenus executoires d'apres les 
lois appliquees par ce juge, Hs deviennent execu­
toires dans chacun des autres Etats contraetants 
aussit6t apres accomplissement des formalites 
prescrites dans l'Etat interesse. La revision du 
fond de l' ~ffaire n' est pas admise. 

Cette disposition pe s'applique pas aux juge­
ments qui ne sont executoires que provisoire­
ment, non plus qu'aux condamnations en dom­
mages-interets qui seraient prononcees, en sus des 
depens, contre un demandeur en raison du rejet 
de sa demande. 

§ 2. Les creances engendrees par un transport 
international, au profit d'un chemiri de' fer sur 
un chemin de fer qui ne releve pas du meme 
Etat que le premier, ne peuvent etre saisies qu'en 
vertu d'un jugement rendu par l'autorite judiciaire 
de l'Etat duquel releve le chemin de fer titulaire 
des cteances saisies. 

§ 3. Le materiel roulant du chemin de fer, 
ainsi que les objets de toute nature servant au 
transport et appartenant au chemin de fer, tels 
que containers, agres de chargement, biehes, 
etc., ne peuvent faire l'objet d'une saisie, sur 
un territoire autre que celui de l'Etat duquel 
releve le chemin de fer proprietaire, qu'en vertu 
d'un jugement rendu par l'autorite judiciaire de 
ce dernier Etat. 

§ 1. Urteile, auch Versäumnisurteile, ,die .auf ' 
Grund dex Bestimmungen dieses Übereinkom­
mens von dem zuständigen Gericht erlassen 
und nach den für das urteil~nde Gericht maß­
gebenden Gesetzen vollstreckbar geworden sind, 
sind in jedem anderen Vertragsstaat vollstreck­
bar, sobald die in dem betreffenden Staate vor­
geschriebenen Förmlichkeiten erfüllt sind. Eine 
sachliche Nachprüfung des Inhaltes ist nicht zu­
lässig. 

Auf nur vorläufig vollstreckbare Urteile findet 
diese Vorschrift keine Anwendung,ebenso­
wenig auf solche Bestimmungen eines Urteils, 
die dem im Rechtsstreit unterlegenen Kläger' 
außer den Kosten eine Entschädigung aufer­
legen. 

§ 2. Die aus einer internationalen, Beförderung 
herrührenden Forderungen einer Eisenbahn gegen 
eine andere Eisenbahn, die nicht dem gleichen 
Staate angehört, können nur auf Grund einer 
Entscheidung der Gerichte des Staates mit 
Arrest belegt oder gepfändet werden, dem die 
forderungs berechtigte Eisenbahn angehört. 

§ 3. Das rollende Material einer Eisenbahn 
mit Einschluß aller dazu gehörenden und für 
die Beförderung benötigten bahneigenen Gegen­
stände, wie Behälter (Container), Ladegeräte, 
Decken, kann in einem anderen Staate als dem­
jenigen, dem die Eigentumsbahn angehört, 
nur auf Grund einer Entscheidung der Gerichte 
dieses Staates mit Arrest belegt oder gepfändet 
werden. . 

Les wagons de particl,lliers ainsi que les objets . Privatwagen mit Einschluß aller d~zu gehören­
de toute nature servant au transport, contenus den und für. die Beförderung benötigten, im 
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dans ce materiel et appartenant au proprietaire 
du, ,wagon, ne peuvent faire l'objet d'une saisie, 
'sur un territoire autre que celui de l'Etat du 
domicile du proprietaire, qu'en vertu d'un juge­
ment rendu par l'autorite judiciaire de ce dernier 
Etat. 

§ 4. La caution a fournir pour assurer le paie­
ment des depens ne peut etre exigee a l'occasion 
des actions judiciaires fondees sur le contrat de 
transport international. 

ARTICLE 57. 

Unite monetaire. Cours de conversion ou 
d'acceptation des monnaies etrangeres. 

§ 1. Les sommes indiquees en francs dans la 
presente Convention ou ses annexes sont con­
siderees comme se rapportant au franc or d'un 
poids de 10/31 de gran:me au titre de 0,900. 

§ 2. Le chemin de fer est tenu de publier les 
cours auxquels il ,effectue la conversion des prix 
de transport, des autres frais et des rembourse­

_ JUents exprimes en unites monetaires etrangeres, 
qui sont payes en monnaie du pays (cours de 
conv~rsion) . 

§ 3. De meme un chemin de fer qui accepte 
en paiement des monnaies etrangeres est tenu de 
publier les cours "auxquels il les accepte (cours 
d'acceptation). 

ARTICLE 58. 

Eigentum des Wageneigentümers stehenden Ge­
genstände -können in - einem anderen Staat als 
demjenigen,in welchem der Wageneigentümer 
seinen Wohnsitz hat, nur auf Grund' einer Ent­
scheidung der Gerichte dieses Staates mit Arrest 
belegt oder gepfändet werden. 

§ 4. Eine Siclferhdtsleistung für die Kosten 
des Rechtsstreites kann bei Klagen- aus einem 
internationalen Frachtvertrag nicht gefordert 
werden. 

ARTIKEL 57. 

Währung. Umrechnungs- und Annahmekurse 
für fremde Währungen. 

§'.1. Als Franken im Sinne dieses Überein­
kommens und seiner Anlagen gelten Gold­
franken im-Gewicht von 10/31 Gramm und 
0,900 Feingehalt.-

§ 2; Die Ei~enbahn hat die Kurse bekannt­
zugeben, zu denen sie die in ausländischer 
Währung ausgedrückten Frachten, sonstigen 
Kosten und NacJ:?nahmen umrechnet, wenn' sie 
in inliindischer Währung bezahlt werd~n (Um-
rechnungs kurse). -

§ 3. Ebenso hat eine Eisenbahn, die fremdes 
Gdd' in Zahlung nimmt, die Kurse bekannt­
zugeben, zu denen sie es annimmt (Annahme­
kurse). 

ARTIKEL 58. 

Office central des transportsinternationaux Zentralamt für den internationalen Eisenbahn-
par chemip.s de fer. verkehr. 

§ 1. Pour faciliter et assur~r l'execution de la § 1. Um die Ausführung dieses Übereinkom~-
presente Convention, il est institue un Office 'mens zu, erleichtern und zu sichern, besteht " 
central des transports internationaux par chemins ein Zentralamt für den internatioriaIen Eisen-
de fer charge: bahnverkehr, das folgende Aufgaben .hat: 

a) de ,recevoir les communications de chacun a) die Mitteilungen der Vertragsstaaten und 
des Etats contraetants et de chacun des der beteiligten Eisenbahnen entgegenzu-
chemins de fet interesses et de les notifier nehmen und sie den übrigen Staaten und 
aux autres' Etats et chemins de fer ; Eisenbahnen zur Kenntnis zu bringen; 

b) de recueillir, coordonner et publier les ren- b) Nachrichten aller Art, die für den internatio-
seignements de toute nature qui interessent nalen Verkehr von Wichtigkeit sind, Zu 
le service des transports interna.tionaux; sammeln, zusammenzustellen uild zu ver­

öffentlichen; 
c) de faciliter, entre les divers chemins de fer; c) die durch den', internationalen Verkehr 

les relations financieres ,necessitees par le bedingten finanziellen Beziehungen zwi-
service des transports internationaux et le - sehen den Eisenbahnen sowie die Ein-
recouvrement des creances resteesen souf- ziehung rückständiger Forderungen zl.!- er-
france et d'assurer, a ce poin,t de vue, la -leichtern und in dieser Hinsicht die Bezie-
securite des rapports des chemins de fer hungen der Eisenbahnen untereinander zu 
entre eux; festigen; 

/ d) de tenter, a la demande d'un des Etats d) auf Verlangen eines Vertragsstaates oder 
contractants ou d'une des entreprises de eines 'Beförderungsuntemehmens,' dessen 
transport dont les lignes sont inscrites sur Strecken in die in Artikel 59 vorgesehene 
la liste des lignes prevue a l'article 59, la Liste eingetragen sind, durch Anbieten 
conciliation, so_it en pretant ses bons offices seiner gutrn Dienste oder seiner Vermitt-
ou sa mediation, soit de toute autre maniere~ lung oder auf andere Weise eine Schlichtung 
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en vue de regler les differends entre lesdits 
Etats ,ou entreprises ayant pour objet l'inter­
pretation ou l'application de la Convention; 

e) d'emettr7, a la demande des parties en cause 
- Etats, entreprises de transport ou usa­
gers '':'''-, un avis consultatif sur des differends 

.. ayant poU! objet l'interpretation ou l'appli­
cation de la Convention; 

f) 'de collaborer au reglement de litiges ayant 
pour objet l'interpretation ou l'application 
de la Convention par voie d'arbitrage; 

g) d'instruire les demandes de modifications 
a la presente Convention et de proposer la 
reunion des Conferences prevues a l'article69, 
quand il y a lieu. 

zu versuchen, um Streitigkeiten zwischen 
den genannten Staaten oder Beförderungs­
unternehmen über die Auslegung oder 
Anwendung des Übereinkommens beizu­
legen; 

e) auf Verlangen der beteiligten Parteien -
Staaten, Beförderungsunternehmen oder 
Kunden - ein Gutachten bei Streitigkeiten 
über die Auslegung oder Anwendung des 
Übereinkommens abzugeben; 

f) bei der schiedsgerichtlichen Beilegung von 
Streitigkeiten über die Auslegung oder 
Anwendung' des Übereinkommens mit­
zuwirken; 

g) die geschäftliche Behandlung der Anträge 
zur Abänderung dieses Übereinkommens 
vorzub<.!reiten und gegebenenfalls den Zu­
sammentritt von Konferenzen nach Artikel 69 
vorzuschlag~n. 

§ 2.Un reglement special constituant l' An- § 2. Eine besondere Satzung, welche die An­
nexe V a la presente Convention determine le lage V zu diesem Übereinkommen bildet, ent­
siege, la composition et l'organisation de cet hält Bestimmungen über Sitz, Zusammensetzung 
Office, ainsi que ses moyens d'action. 11 en, und Organisation' dieses Amtes sowie über die 
determine en outre les conditions de fonctionne- zur Ausübung seiner Tätigkeit notwendigen 
ment et de surveillance. Mittel. Sie' enthält auch Bestimmungen über 

ARTICLE 59. 

die Tätigkeit des Zentralamtes und die Aufsicht 
über dieses Amt. 

ARTIKEL 59. 

Liste des lignes soumises a la Convention. List~ der dem Übereinkommen unterste­
henden Strecken. 

§ 1. L'Office central prevu a l'article 58 est 
charge d'etablir et de tenii: a jour la liste des 
lignes soumises a la presente Convention·. A 
cet effet, il res:oit les ~otifications des Etats 
contraetants relati~es a l'inscription sur cette liste' 
ou i la radiation des lignes d'un chemin de fer 
ou d'une des entreprises meiltionnees a l'article 2. 

§ 2. L'entree d'une ligne nouvelle dans le 
service des transports internationaux n'a lieu 
qu'un mois apres la date de la lettre de l'Office 
central notifiant l'iriscription de cette ligne aux 
autres Etats. 

§ 3. La radiation d'une ligne est~ effectuee 
par l'Office central, aussitot que celui des Etats 
contraetants a la demande duquel cette. ligne a 
ete portee sur la liste lui a notifie qu'elle ne se 
trouve plus en situation de satisfaireaux obliga­
tions imposees par la Convention. 

§ 4. La simple reception de l'avis emanant 
de l'Office central donne immediatement a 
chaque chemin de fer le droit d,e cesser, avec 
la ligne radiee, toutes relations de transport inter­
national, sauf en ce qui concerne les transports 
en cours, qui doivent etre acheves. ' 

§ 1. Das in Artikel 58 bezeichnete Zentralamt 
hat die Liste der diesem Übereinkommen unter: 
stehe1J.den Strecken aufzustellen und auf dem 
laufenden zu halten. Zu diesem Zweck erhält 
es von den Vertragsstaaten die Mitteilungen 
über die Eintragung oder Löschung von Strecken 
einer Eisenbahn oder eines der in Artikel 2 
bezeichneten Unternehmen. 

§ 2., Für Beförderungen auf einer neu einge­
tragenen Strecke findet dieses Übereinkommen 
erst Anwendung nach Ablauf eines Monats, 
gerechnet vom Tage der vom Zentralamt an die 
anderen Staaten gerichteten Mitteilung über die 
Eintragung dieser Strecke. 

§ 3. Das Zentralamt löscht eine Strecke, so­
bald der Vertragsstaat, auf dessen Ersuchen 
diese Str~cke in die Liste aufgenommen worden . 
ist, ihm mitgeteilt hat, daß die durch das Überein­
kommen auferlegten Verpflichtungen für diese 
Strecke nicht mehr erfüllt werden können. 

§ 4. Jede Eisenbahn ist, sobald sie vom Zentral­
amt die Nachricht von der Löschung erhalten 
hat, ohne weiteres berechtigt, alle sich aus der 
internationalen Beförderung ergebenden Be­
ziehungen hinsichtlich der gelöschten Strecke 
abzubrechen. Bereits begonnene Beförderungen 
sind jedoch zu beenden. 
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ARTICLE 60. ARTIKEL 60. 

Dispositions speciales a certains transports. Sonderbestimmungen für bestimmte Beför-
Dispositions complt!mentaires. derungen. Zusatz bestimmungen. 

§ 1. Les transports des wagons de particuliers § 1. Für die Beförderung von Privatwagen 
sont regis par Ies dispositions de l' Annexe VII. gelten die Bestimmungen der Anlage VII. 

§ 2. Les transports des containers sont regis, § 2. Für die Beförderung von Behält,ern (Con-
par Ies dispositions de l' Annexe VIII. tainern) gelten die Bestimmungen der Anlage VoIII. 

§ 3. Pour Ie transport des colis express, Ies 
chemins de fer peuvent au moyen de clauses 
approprieesde Ieurs tarifs convenir de certaines 
dispositions speciales conformes a l' Annexe IX. 

§ 4. Pour Ies transports enumeres ci-apres: 

a) transports avec document de transport 
negociable, 

b) trahsport a ne livrer que 'contre remise du 
duplicata de Ia Iettre de voiture, 

c) transport de journaux" 
d) transports de marchandises destinees aux 

foires ou expositions, 
e) transports d'agres de chargement ,et de 

moyens de proteetion contre Ia cha:leur et 
Ie froid pour Ies marchandises transportees, 

deux ou plusieurs Etats contractants, par des 
accords speciaux, ou Ies cheminsde fer, au 
moyen de clauses appropriees de leurs tarifs, 
peuvent convenir de certaines conditions adap­
tees a ces transports et derogeant a Ia presente 
Convention; notamment un document de trans­
port different du modele de l' Annexe 11 a Ia 
presente Convention peut etre prevu. 

§ 5. Les dispositions complementaires que 
certains Etats contractants ou certains chemins 
de fer participants publient pour I'execution de 
Ia Convention sont communiquees par, eux ' a 
1'Office central. 

Ces dispositions complementaires peuventetre 
mises en vigueur sur les chemins de -fer qui y 
ont adhere, dans Ies formes prevues par Ies Iois 
et regleq1ents de chaque Etat, sans pouvoir poiter 
derogation a Ia presente Convention. 

Leur mise en vigueur est notifiee a I'Office 
central. 

ARTICLE 61. 

§ 3. Für die Beförderung von Expreßgut 
können die Eisenbahnen durch Aufnahme' ent~ 
sprechender Vorschriften in ihre, Tarife be­
stimmte, der Anlage, IX entsprechende Beför­
derungsbedingungen vereinbaren. 

§ 4. Für die nachgenannten Arten yon Sen­
dungen: 

a) Sendungen mit begebbaren Frachturkunden, 

b) Sendungen, die nur gegen Übergabe des 
Frachtbriefdopp~ls abgeliefert werden, 

c) Sendungen .von 'Zeitungen, . 

d) Sendungen, die für Messen, oder Ausstel­
lungen bestimmt sind, 

~) Sendungen' von Lademitteln sowie Mitteln 
zum' Schutze des' beförderten Gutes gegen 
Wärme' und Kälte, 

können zwei oder mehr Vertrags staaten durch 
besondere Abkommen, ebenso die Eisenbahnen 
durch entsprechende Vorschriften in ihr~n Tarifen 
bestimmte Befärderungsbedingungen verein­
baren, die von diesem Übereinkommen abweichen 
dürfen; namentlich kann eine vom Muster der 
Anlage 11 zu diesem Übereinkommen abweichen­
de Frachturkunde vorgesehen werden. 

§ 5. Die von einzelnen Vertrags staaten oder 
Eisenbahnen zur Ausführung des Übereinkom­
mens erlassenen Zusatzbestimmungen sind dem 
Zentralamt mitzuteilen. " 

Diese Zusatzbestimmungen können bei den 
Eisenbahnen, die sie übernommen haben, in der 
durch die Gesetze und Vorschriften jedes Staates 
vorgesehenen Form in Kraft gesetzt werden; 
sie dürfen den Bestimmungen dieses Überein­
kommens nicht widersprechen. 

Ihre Inkraftsetzung ist dem Zentralemtmit­
zuteilen. 

ARTIKEL 61. 

Reglement des' di.fferends par voie d'arbitrage. Schiedsgerichtliche Beilegung von Streitig­
keiten. 

§ 1. En tant qu'Hs ne peuvent etre regles 
. par Ies parties elles-memes, Ieslitiges 'ayant pour 
objet l'interpretation ou l'application, d'une part, 
de Ia Cortvention, valable comme loi nationale 
ou a titre de droit conventionnel, et des dispositions 
complemeiltaires, edictees par certains Etats 

§ 1. Streitigkeiten über die Auslegung oder 
Anwendung dieses Übereinkommens als Landes­
recht oder als Vertragsrecht und der von einzelnen 
Vertrags staaten erlassenen Zusatzbestimmungen 
SOWIe der in Artikel 60 § 4 erwähnten besonderen 
Abkommen können auf Verlangen der Parteien, 
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contractants et, d'autre part, des accords speciaux 
prevus a Partic1e 60, § 4, peuvent, a la demande 
des parties, etre soumis, ades tribunaux arbitraux 
dont la composition et li procedure font l'objet 
de l' Annexe X a la presente Convention. 

§ 2. Toutefois, en cas de litige entre Etats, 
les dispositions de l' Annexe X ne lient. pas 
les parties, qui peuvent determiner librement 
la composition du tribunal arbitral et la procedure 
arbitrale. 

§ 3. A la demande des parties, la juridiction 
arbitrale peut etre saisie: 

a) sans prejudice du reglement de differends 
,en vertu d'autres dispositions legales, 

10 des litiges entre Etats contractants, 

2° des litiges entre Etats contractants 
d'une part et Etats non contractants d'autre 
part, 

3° des litiges entre Etats non contractants, 
pourvu que, dans les deux derniers cas, 
la Convention soit applicable comme loi 
nationale ou a titre de droit conventionnel; 

b) des litiges entre entrepiises de transport; 

c) des litiges entre entreprises de transport et 
usagers; 

d) des litiges, entre usagers. 

§ 4. La mise en ceuvre de la procedure arbitrale 
a, quant a la suspension et a' l'interruption de 
la description de la creance litigieuse, le meme 
effet que l'ouverture de l'action devant le tribunal 
ordinaire. . 

. § 5. Les sentences rendues par les tribunaux 
arbitraux envers des entreprises de transport 
ou des usagers sont executoires dans chacun 
des o Etats contractants aussitot apres accom­
plissement des formalitesprescrites dans l'Etat 
ou l'execution doit avoit; Heu. 

TITRE V. 

Dispositions exceptionnelles. 

ARTICLE 62. 

Derogations temporaires. 

§ 1. Si la situation economique et financiere 
d'un Etat est de nature a provoquer de graves 
difficultes pour l'application des' dispositions 
du titre IH, chapitre IH, de la Convention, 
chaque Etat pourra, soit par des dispositions 
inserees dans les tarifs, soit par d~s actes de 
la puissance publique, tels que des autorisations 
generales ou particulieres donne~s aux adminis-

sofern diese Streitigkeiten nicht durch die Par­
teien selbst beigelegt werden können, Schieds­
gerichten unterbreitet werden, deren Zusammen­
setzung und Verfahren in der Anlage X zu diesem 
Übereinkommen geregelt sind. 

§ 2. Bei Streitigkeiten zwischen Staaten sind 
jedoch die Bestimmungen der Anlage X für 
die Parteien nicht verbindlich. Diese können 
die Zusammensetzung des Schiedsgerichtes und 
das schiedsgerichtliche Verfahren nach freiem 
Ermessen bestimmen. 

§ 3. Auf Verlangen der Parteien kann die 
schiedsgerichtliche Entscheidung angerufen 
werden: 

a) vorbehaltlich der Beilegung von Streitig­
keiten auf Grund anderer gesetzlicher Be-
stimmungen " 

1. bei. Streitigkeiten zwischen Vertrags­
staaten, 

2. bei Streitigkeiten zwischen Vertrags­
staaten einerseits und Nichtvertragsstaaten 
anderseits, 

3. hei Streitigkeiten zwischen Nichtver-, 
tragsstaaten, 
sofern in den beiden letzten' Fällen das 
Übereinkommen als Landesrecht oder als 
Vertragsrecht anwenclbar ist; . 

b) bei Streitigkeiten zwischen Beförderungs­
unternehmen; 

c) bei Streitigkeiten zwischen Beförderungs­
unternehmen und Kunden; 

d) bei Streitigkeiten ·zwischen Kunden. 

§ 4. Die Einleitung des schiedsgerichtlichen 
Verfahrens hat' bezüglich der Hemmung und 
Unterbrechung der Verjährung der strittigen 
Forderu~g dieselbe Wirkung wie die Erhebung 
der Klage vor dem olidentlichen Gericht. 

§ 5. Die Schiedssprüche der Schiedsgerichte 
sind gegenüber Beförderungsunternehmen und 
Kunden in jedem Vertragsstaat vollstreckbar, 
sobald die 'in dem Staat, in welchem die Voll­
streckung erfolgen soll, vorgeschriebenen Fö.rm­
lichkeiten erfüllt sind .. 

TITEL V. 

Ausnahmebestimmungen. 

ARTIKEL 62. 

Vorübergehende Abweichungen. 

§ 1. Wenn die wirtschaftliche und finanzielle 
Lage eines Landes große Schwierigkeiten bei 
der Anwendung der 1;3estimmungen des Titels IH, 
Kapitel III, des Übereinkommens hervorruf~n 
könnte, kann jeder Staat durch Tarifvorschriften 
oder .durch Maßnahmen der Staatsgewalt, wie 
eine allgemdne oder besondere Ermächtigung 
an die Eisenbahnverwaltungen, von den Artikeln 
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trations de chemin de fet, deroger aux disposi­
tions des articles 17, 19 .. et 21 de la Convention 
en decidant pour. certains trafies : 

a) que les expeditions au depart de cet Etat 
devront etre affranchies: 

1 ° soit jusqu'a ses frontieres, 
2° soit au moins jusqu'a ses frontieres; 

b) que les expeditions adestination de cet 
Etat devront etre affranchies au depart: 

1 ° soit au moins jusqu'a ses frontieres, 
pour autant que l'Etat de depart n'a pas 
a recourir a la restriction visees sous a) 1°, 

2° soit au plus jusqu'a ses frontieres ; 

c) que les expeditions soit en provenance 
soit adestination de cet Etat ne pourront 
etre grevees d'aucun remboursement et 
que les debours ne seront pas admis, ou 
que les remboursements et les debours ne 
seront admis que dans certaines limites; 

d) qu'il oe' sera pas _permis a l'expediteur de 
o modifier le contrat de transport en ce qui 

concer~e le pays de destination, l'affran­
chissement et leremboursement. 

§ 2. Sous' les memes ~onditions, les Etats 
pourront, par des autorisations generales ou 
patticulieres' donnees aux administrations de 

. chemins de fer, deroger aux dispositions des 
articles 17, 19, 21 et '22 de la Convention en 
decidant, dans leurs relations reciproques: 

a) que les regles du paiement .des frais seront 
specialement fixees apres accord entre les 
chemins de fer interesses aces regles. 

Ces regles ne pourront pas contenir de 
modalites non prevues a l'article 17; 

b) que certaines demandes de modifications 
au contrat de transport ne seront pas 
admises. 

§ 3. Les mesures prises en conformite des 
§§ ! et 2 seront communiquees a l'Office central. 

Les mesures enumerees au § 1 entreront en 
vigueur . au plus tot a l'expiration d'un Mlai 
de huit jours a compter de la date de la lettre 
par laquelle l'Office central aura notifie la mesure 
a1.}x autres Etats. 

Les mesures enumerees au § 2 entreront en 
vigueur au plus. tot a l'expiration d'un Mlai 
de deux jours a compter de la date de leut 
publication dans les Etats interesses. 

17,19 und 21 des Übereinkommens abweichend'e 
Bestimmungen treffen, indem für bestimmte 
Verkehre vorgeschrieben wird: 

a) daß für Sendungen aus diesem Staat die 
Kosten 

1. bis zu seinen Grenzen, 
2. mindestens bis zu seinen Grenzen 

vom Absender Ubernommen werden müssen; 
b) daß für Sendungen nach diesem Staat die 

Kosten 
1. mindestens bis zu seinen Grenzen 

vom Absender übernommen werden müs­
sen, sofern der Versandsta,at nicht zu einer 
Einschränkung nach lit. a Ziffer 1 gezwun­
gen ist, 

2. höchstens bis zu seinen Grenzen vom 
Absender übernommen werden dürfen; 

c) daß Sendungen von oder nach diesem Staat 
nicht mit Nachnahme belastet werden 
dürfen und daß keine Barvorschüsse zuge­
lassen sind oder daß Nachnahmen und Bar­
vorschüsse nur bis zu gewissen Beträgen 
zugelassen sind; . 

d) daß der Absender den Frachtvertrag hinsicht­
lichdes Bestimmungslandes, der Bezahlung 
der Kosten und der Nachnahme nicht ab­
ändern darf .. 

§ 2. Unter den gleichen . Voraussetzungen. 
können die Staaten durch allgemeine oder 
besonder~ Ermächtigung an die Eisenbahnver­
waltungen von den Artikeln 17,19, 21 und 22 
des Übereinkommens für ihren gegenseitigen 
Verkehr abweichende Bestimmungen treffen; 
und zwar in dem Sinne: 

a) daß die Bestimmungen über die Zahlung 
der Kosten im Einverständnis mit den an 
diesen Bestimmungen interessierten Eisen­
bahnen besonders geregelt werden. , 

Diese Bestimmungen dürfen keine Zah­
lungsart vorsehen, die in Artikel. 17 njcht 
zugelassen ist; 

b) daß gewisse nachträgliche Verfügungen 
nicht zulässig sind. 

§ 3. Die auf Grund der §§ 1 und 2 getroffenen 
Maßnahmen .sind dem Zentralamt ,bekanntzu­
geben. ' 

Die in § 1 vorgesehenen Maßnahmen treten 
frühestens nach Ablauf von acht Tagen in 
Kraft, gerechnet vom Tage der V0tn Zentrala~t 
an die anderen Vertragsstaaten gerichteten Mit­
teilung über diese Maßnahmen. 

Die in § 2 vorgesehenen Maßnahmen treten 
frühestens pach Ablauf von zwei Tagen nach 
dem Tage in Kraft, an dem sie in den beteiligten 
Staaten veröffentlicht worden sind. 

93 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)56 von 167

www.parlament.gv.at



93 der Beilagen 57 

§ 4. Les envois en cours de route ne seront 
pas affectes par les dites mesures. 

ARTICLE 63. 

Responsabilite en trafic fer-mer. 

§ t. Dans les transports fer-mer empruntant 
les lignes visees a l'article 2, § 1, chaque Etat 
peut, .. en demandant que la mention utile soit 
portee sur la liste des lignes soumises a la 
Convention, ajouter l'ensemble des causes d'exo­
neration enom:ees ci-apres a celles qui sont 
prevues a l'-article 27. .. 

, Le transporteur ne peut s'en prevaloir que 
s'i! fait la preuve' que la perte, l'avarie ou ,le 
depassemenL du delai de livraison est survenu 
sur le parcours maritime, depuis le chargement 
de la marchandise' a bord du navire jusqu'a 
son dechargement du navire. 

Ces causes d'exoneration sont les suivantes: 

a) a<:tes, negligence ou defaut du capitaine, 
marin, pilote ou des preposes .. du transpor­
teur dans la navigation ou dans l'administra­
tion du navire; 

. b) innavigabilite du navire, a condition que 
le transporteur fasse la preuve que cette 
innavigabilite n'est pas imputable a un 
manque de diligence raisonnable de sa 
part a mettre le navire en etat .de naviga­
bilite ou a lui assurer un armement, un 
equipement et un approvisionnement con­
venables, ou a approprier et mettre en 
bon etat toutes parties du. navire OU la 
marchandise est chargee, de fas:on qu'elles 
soient aptes a la reception, au transport 
et a la preservation de la marchandise; 

c) incendie, a condition que le transporteur 
fasse la preuve qu'il n'a pas ete cause 

, par son fait ou sa faute, par ceux du capi­
taine, marin, pilote ou de ses preposes; 

§ 4. Unterwegs befindliche Sendungen werden 
von diesen Maßnahmen nicht betroffen. 

ARTIKEL 63. 

Haftung iin Eisenbahn-See-Verkehr. 

§ t. Bei Eisenbahn-See-Beförderungen über die 
in Artikel 2 § 1 erwähnten -Linien kann jeder 
Staat, indem er die Aufnahme eines entsp'rechen~ 
den Vermerkes in die Liste der dem Überein­
kommen unterstellten Linien verlangt, die Gründe 
für die Befreiung von der Haftung nach Artikel 27 
durch die nach~tehenden Gründe, jedoch nur 
in ihrer Gesamtheit, ergänzen. 

Der Frachtführer kann sich auf diese Gründe 
nur berufen, wenn er beweist, daß die Über­
schreitung der Lieferfrist, der Verlust eider 
die Beschädigung auf der Sees trecke vom "Beginn 
des Einladens der Güfer in das Schiff bis zu 
ihrer Ausladung aus dem Schiff entstanden ist. 

Diese Gründe für die Befreiung von det; Haf­
tung sind die folgenden: 

a) Handlungen, Nachläs~igkeit oder Unter­
lassungen des Kapitäns, der Schiffsbesatzung, \ 
des 'Lotsen ode.r der Angestellten des 
Frachtführers bei der Führung oder dem 
Betrieb des Schiffes; 

b) Seeuntüchtigkeit des Schiffes, sofern der 
Frachtführer beweist, daß "sie nicht auf 
einem Mangel an gehöriger Sorgfalt seiner­
seits beruht, um das Schiff seetüchtig zu 
machen oder um es gehörig zu bemannen, 
einzuric~ten oder zu verproviantieren oder 
um alle Teile des Schiffes, in denen Güter 
verladen werden, für deren Aufnahme, 
Beförderung und Erhaltung einzurichten 
und instand zu setzen; 

c) Feuer, sofern der Frachtführer beweist, 
daß es weder durch sein Verschulden 
noch durch Verschulden des Kapitäns, 
der Schiffsbesatzung, des Lotsen oder der 

. in seinem Dienste stehenden Personen ent­
standen ist; 

d) perils, dangers ou accidents de la mer ou d) Gefahren oder Unfälle der See und anderer 
autres eaux navigables; schiffbarer Gewässer; 

e) sauvetage ou tentative de sauvetage de e) Rettung oder Versuch der Rettung von 
vies ou de biens en mer; Leben oder Eigentum zur See; 

f) chargement de la marchandise sur le pont f) Verladung des Gutes auf Deck, sofern 
du navire, a condition qu'elle ait ete chargee der Absender seine Einwilligung dazu 
sur le pont avec le consentement de l'expe- im Frachtbrief gegeben hat und sofern 
diteur donne dans la lettre de voiture, et das Gut 'nicht in Eisenbahnwagen be-
qu'elle ne soit pas sur wagon. . fördert wird. 

Les causes d'exoneration ci~dessus ne suppri- Die vorstehenden Gründe für die Befreiung 
ment ni ne diminuent en rien les obligations von der Haftung haben weder eine Aufhebung 
generales du transporteur, et notamment son noch eine Einschränkung der allgemeinen Ver­
obligation d'exercer une diligence raisonnable I pflichtungen. des Frachtführers zur Folge, insbe­
pour mettre le navire en' etat de navigabilite sondere nicht seiner Verpflichtung, die gehörige 
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ou pour lui assurer un arm~ment, un equipement 
et un approvisionnement convenables, ou pour 

_ approprier et mettre en bon etat toutes parties 
du navire on la marchandise est chargee, de 
fas:on qu'elles soient aptes a la reception, au 
_ transport et a la preservation de la marchandise. 

Lorsque le transporteur fait valoir les causes 
d'exoneration qui precedent, il reste neanmoins 
responsable si l'ayant droit fait la preuve que 
le depassement du delai de livraison, la perte 
ou l'avarie est du a -une faute du transporteur, 
du capitaine, marin, pilote ou de ses preposes, faute 
autre que celle qui est prevue sous lettre a). 

§ 2. Lorsqu'un meme parcours maritime est 
desservi par plusieurs entreprises inscrites sur 
la liste mentionnee a l'article premier, le regime 
de responsabilite applicable a ce parcours doit 
etre le meme pour toutes ces entreprises. 

En outre, lorsque ces entreprises ont ete 
inscrites sur la liste a la demande de plusieurs 
Etats, l'adoption de ce regime doit au prealable 
faire l'objet d'un accord entre ces Etats. 

§ 3. Les mesures prises en conformite du 
present article sont communiquees a l'Office 
central. Elles entreront en vigueur, au plus Jot, 
a l'expiration cl'un delai de trente jours a partir 
de la date de la lettre par laquelle l'Office central 
aura notifie ces mesures aux autres Etats. 

Les' envois en cours de- route ne seront pas 
-affectes par les dites mesures. 

ARTICLE 64. 

Sorgfalt anzuwendc::n, um das Schiff seetüchtig 
zu mac):1en oder um es -gehörig zu bemannen, 
einzurichten oder zu verproviantieren oder um 
alle Teile des Schiffes, in denen Güter verladen 
werden, für d~_ren Aufnahme, Beförderung und 
Erhaltung einzurichten und instand zu setzen. 

Der Frachtführer ist jedoch auch in den vor­
erwähnten Fällen haftbar, wenn der Berechtigte 
beweist, daß die Überschreitung der Lieferfrist, 
der Verlust oder die Beschädigung auf einem 
Verschulden _ des Frachtführers, des Kapitäns, 
der Schiffsbesatzung, des Lotsen oder der im 
Dienste des Frachtführers stehenden Personen 
beruht, das nicht unter a) vorgesehen ist. 

§ 2. Wird eine Seestrecke durch mehrere' 
Unternehmen bedient, die in' die in Artikel 1 
vorgesehene Liste eingetragen sind, so müssen 
für alle Unternehmen die gleichen Haftungs-­
vorschriften gelten. 

Sind diese Unternehmen auf Antrag ver­
schiedener Staaten in die Liste eingetragen 
worden, so muß außerdem über die Anwendung 
dieser Haftungsvorschriften vorher eine Ver­
ständigung unter diesen Staaten erfolgt sein. 

§ 3~ Die' auf Grund dieses Artikels getroffenen 
Maßnahmen sind dem Zentralamt , bekannt­
zugeben. Sie treten frühestens nach Ablauf 
von 30 Tagen in Kraft, gerechnet vom Tage 
der vom Zentralamt an die anderen Staaten 
gerichteten Mitteilung über diese Maßnahmen. 

Unterwegs befindliche Sendungen werden von 
dies~n Maßnahmen nicht betroffen. 

ARTIKEL 64. 

Responsabilite en cas d'accidents nucleaires. Haftung für die Folgen nuklearer Ereignisse. 

Le chemin" de fer est decharge cle la respon­
sabilite qui lui incombe en vertu de la _ pn:sente 
Convention, lorsque le domrnage a ete cause 

-par un accident nucleaire et que, en vertu des 
prescriptions spechles en vigueur dans un 
Etat contractant reglant la responsabilite dans 
le domaine de I'energie nucleaire, l'exploitant 
d'une installation nucleaire ou une autre personne 
qui lui est substituee est responsable de ce 
domrnage. 

TITRE VI. 
Dispositions finales. 

ARTICLE 65. 

Signature. 

La presente Convention, dont - les Annexes 
font partie integrante, demeureouverte jusqu'au 
l er mai 1961 a la signature des Etats qui ont 
ete invites a se faire representer a la Conference 
ordinaire de revision. 

Die Eisenbahn ist von der ihr gemäß diesem 
Übereinkommen obliegenden Haftung' -befreit, 
wenn der Schaden durch ein nukleares Ereignis 
verursacht ist und wenn nach den besonderen, 
in einem Vertrags staat geltenden Vorschriften 
über die Haftung auf dem Gebiete der Kern­
energie der Inhaber einer Atomanlage oder 
eine ihm gleichgestellte Person für diesen Schaden 
haftet. ' 

TITEL VI. 
Schluß bestimmungen. 

ARTIKEL 65. 

Unterzeichnung .. 

Dieses Übereinkommen, dessen Anlagen einen 
integrierenden Bestandteil -bilden, liegt bis zum 
1. Mai 1961 zur Unterzeichnung durch die 
Staaten auf, die eingeladen wurden,sich an der 
ordentlichen Revisionskonferenz vertreten zu 
lassen. 
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ARTICLE 66. ARTIKEL 66. , , 

Ratifications. Mise en vigueur. Ratifikation, Inkrafts~tzung. 

La presente Convention 
instruments de ratification 
pl~s tot pos·sible aupres 
stusse. 

sera ratifiee et les Dieses Übereinkommen bedarf der Ratifikation; 
seront deposes le die Ratifikationsurkunden sind so bald wie 
du Gouvernement möglich bei der schweizerischen Regierung zu 

Lorsque la Convention aura ete ratifiee par 
quinze Etats, le Gouvernement suis~e se mettra 
en rapport avec les Gouvernements interesses 
a l'effet d',examiner avec eux la possibilite de 
mettre la Convention en vigueur. 

ARTICLE 67. 

Adh~sion a la Convention. 

§·'1. Tout Etat non signataire qui veut adherer 
a la presente Convention adresse sa demande 
au Gouvernement suisse, qui la ,communique 
a tous -les Etats contractants avec une note 
de l'Office central sur la situation des chemins 
de fer de l'Etat demandeur au point de vue des 
transports internationaux. 

§ 2. A moins que ?ans les six mois a compter 
de la date de cet avis, deux Etats au moins 
ti'aient notifie leur opposition au Gouvernement 
suisse, la demande est admise de plein droit 
et avis en est donne par le Gouvernement 
suisse a l'Etat demandeur et a tous les Etats 
contractants. 

hinterlegen. 
Sobald das Übereinkommen von 15 Staaten 

ratifiziert ist, setzt sich die schweizerische' Re­
gierung mit den beteiligten' Regierungetl in 
Verbindung, um mit ihnen die· Möglichkeit 
der Ink~aftsetzung des Übereinkommens zu 
prüfen. 

ARTIKEL 67. 

Beitritt zum Übereinkommen. 

§ 1. Will ein Staat, der dieses Übereinkommen 
nicht unterzeichnet hat,' ihm beitreten, so hat 
er einen entsprechenden Antrag an ,die sch:vei­
zerische Regierung zu richten; diese teilt den 
Antrag allen Vertragsstaaten mit und fügt eine 
Äußerung des Zentralamtes über die Lage der 
Eisenbahnen des antragstellenden Staates hin­
sichtlich internationaler Beförderungen bei. 

§ 2. Haben innerhalb einer Frist von sechs 
Monaten, gerechnet vom Tage dieser Mit­
teilung an, nicht mindestens zwei Staaten der 
schweizerischen Regierung ihren ,Widerspruch 
bekanntgegeben, so ist der Antrag rechtsver­
bindlich angenommen; die schweizerische Re­
gierung teilt dies dem Antragsteller und allen 
Vertrags staaten mit. 

Dans le cas contnlire, le Gouvernement Andernfalls teilt die schweizerische Regierung 
suisse notifie a tous les Etats contractants' et. allen Vertrags staaten und dem Antragsteller' 
a l'Etat demandeur que l'examen de la demande mit, daß die Prüf\lng des Antrages vertagt ist. 
est ajourne. ' 

§ 3. Toute admission produit ses effets uri 
mois apres la date de l'avis envoye par le Gou­
vernement suisse, ou si, a l'expiration de ce 
delai, la 'Convention n'est'pas encore en vigueur, 
a la date de la mise en vigueur de celle-ci. 

ARTICLE 68. 

§ 3. Die Aufnahme wird einen Monat nach 
dem Tage der von der schweizerischen Re­
gierung versandten Mitteilung wirksam oder, 
wenn nach Ablauf dieser Frist das Überein-. 
kommen noch nicht in Kraft ist, am Tage 
seines Inkrafttretens. 

ARTIKEL 68. 

Duree de l'engagement des Etats contractants. Dauer der durch. die Vertrags staaten einge­
gangenen Verpflichtungen. 

§ 1. La duree de la presente Convention est 
illimitee. Toutefois, chaque Etat contractant 
peut se degager dans les conditions ci-apres: 

§ '1. Die Dauer dieses Übereinkommens 
ist unbeschränkt. Jedoch kann jeder Vertrags­
staat . unter den nachstehenden Bedingungen 

. zur}j.cktreten: 
La Convention est valable, pour tout Etat Das Übereinkommen 'ist für jeden Vertrags-

contraetant, jusqu'au 31 decembre de la cin- staat bis zum 31. Dezember des fünften Jahres 
quieme annee qui suivra sa mise en vigueur. nach dem Tage seines, Inkrafttretens verbind­
Tout Etat qui voudrait se degager pour l'ex- lich.' Jeder Staat, der nach Ablauf dieser Frist 
piration de cette periode devr.a notifier son zurückzutreten wünscht, hat diese Absicht wenig­
intention au moins un an a l'avance au Gouverne- stens ein Jahr vorher der schweizerischen Re­
ment suisse, qui en informera. tous les Etats gierung mitzuteilen, die allen Vertrags staaten 
contractants. davon Kenntnis gibt. ' 
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A defaut de notification dans le delai indique, 
l' engagement sera prolonge de plein droh pour 
une periode de trois anriees, et ainsi de suite, 
de trois ans en trois ans, a defaut de denonciation 
un an au moins avant le 31 decembre de la 
derniere annee de l'une des periodes triennales. 

§ ~. Les Etats admis -a participer a la Conven­
tion au, cours de la periode quinquennale ou 
d'une des periodes triennales sont engages 
jusqu'a· la fin de cette periode, puis jusqu'a 
la fin de chacune des periodes suivantes, tant 
qu'ils n'auront pas denonce leur engagement 
un an au moins avant l'expiration de l'une d'ent:1;e 
elles. 

ARTICLE 69. 

Revision de la Convention. 

§ 1. Les Delegues des Etats contractants' 
se reunissent pour la revisionde la Convention, 
sur la convocation du Gouvernement suisse, 
au plus tard cinq ans apres la mise en vigueur 
de lapresente Convention. 

Une Conference est convoquee avani: cette 
epoque, si la demande en est faite par le tiers 
au moins des Etats contractants. 

D'entente avec la majorite des Etats contrac­
tants, le Gouvernement suisse invite aussi des 
Etats non contractants. 

D'entente avec la majorite des Etats contrac­
tants, l'Office central invite a assister a la Con­
ference des representants: 

. a) d'organisations internationales ,gouverne­
mentales ayant competence en matiere de 
tränsport; 

b) d'organisations internationales non gou­
vernementales s'occupant de transport. 

,Wird nicht innerhalb der bezeichneten Frist 
der Rücktritt erklärt, so erstreckt sich die Ver­
pflichtung ohne weiteres auf weitere drei Jahre, 
und so fort von drei zu drei Jahren, sofern 
nicht wenigstens ein Jahr vorher auf den 31. De­
zember des letzten Jahres eines der dreijährigen 
Zeiträume der Rücktritt :erklärt w,ird. 

.§ 2. Für die Staaten, die im Laufe des fütif­
jährigen oder eines der dreijährigen Zeiträume 
aufgenommen' werden, ist das Ü1;lereinkommen 
bis zum Ende dieses Zeitraumes und weiter 
bis zum Ende jedes folgenden Zeitraumes ver­
bindlich, sofern sie nicht wenigstens ein Jahr 
vor dem Ablauf eines dieser Zeiträume ihren 
Rücktritt erklärt haben. 

ARTIKEL 69. ' 

Revision des Übereinkommens. 

§ 1. Die Vertreter der Vertrags staaten treten 
auf Einladung der schweizerischen Regierung 
spätestens fünf Jahre nach der Inkraftsetzung 
dieses Übereinkommens zu dessen Revision 
zusammen. 

Auf Verlangen von mindestens einem Drittel 
der Vertragsstaaten ist eine Konferenz früher 
einzuberufen. 

Im E{nverständnis mit der Mehrheit der 
Vertragsstaaten lädt die schweizerische Regierung 
auch Nichtvertragsstaaten ein. 

Im Einverständnis mit' der Mehrheit der Ver- , 
tragsstaaten lädt das Zentralamt zur Konferenz 
Vertreter ein von 

a) staatlichen internationalen Organisationen, 
die für Beförderungsfragen zuständig sind; 

b) nichtstaatlichen internationalen Organi-' 
sationen, die sich mit Beförderungsfragen be-
fassen. . ' 

La participation aux debats de delegations Das Mitspracherecht der yertreter von Nicht-
des Etats non contractants ainsi que des organi- vertra,gsstaaten und von den in Absatz 4 er­
sations internationales mentionnees au qua- wähnten internationalen Organisationen ist für 
trieme alinea sera reglee pour chaque. Conference jede Konferenz in der Geschäftsordnung zu 
dans le reglement des deliberations. regeln. 

D'entente avec la majorite des Gouvernements Im Einverständnis mit der Mehrheit der Re-
des Etats .contractants, I'Office centralpeut, gierungen der Vertragsstaaten kann das Zentral­
avant les Conferences de revision ordinaires amt vor den ordentlichen und außerordent­
et extraordinaires, convciquer des Commissions lichen Revisionskonferenzen Ausschüsse zur Vor­
pour l'examen preliminaire des propositioits. de beratung der Revisionsanträge einberufen. Auf 
revision. Les dispositions de l' Annexe vI sont diese Ausschüsse finden die Bestimmungen der 
applicables par analogie aces Commissions. Anlage VI sinngemäß Anwendung. 

§ 2. La mise en vigueur de la Convention 
nouvelle a laquelle aboutit une Conference de 
revision emporte abrogation de la Convention 
anterieure meme a l'egard des Etats contractants 
qui ne ratifieraient pas la Convention nouvelle. 

ü 

§ 2. Das Inkrafttreten des neuen Überein­
kommens, das aus einer Revisionskonferenz 
hervorgeht, zieht auch gegenüber den Ver­
tragsstaaten, die das neue Übereinkommen nicht 
ratifizieren, die Aufhebung des alten Überein­
kommens nach sich. 
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§ 3. Dans l'intervalle des conferences de i § 3. Im Zeitraum zwischen den Revisions­
revision, les articles 3, 4, 5, § 5, les articles 6, konferenzen können die Artikel 3, 4, 5 § 5, 
11, 13, 17, 19, 21, 22, 23, 24, 25, 48, 49, 50, Artikel 6, 11, 13, 17; 19, 21, 22, 23, 24, 25, 
53 et les Annexes II, III, IVa, IVb, IX et X 48, 49,' 50, 53 und die Anlagen II, III, IVa, 
peuvent etre modi fies par une Commission de IV b, IX und X durch einen Revisionsausschuß . 
revision. L'organisation et le fonctionnement geändert werden; dessen Zusammensetzung und 
de cette Comniission font l'objet de -1' Annexe VI Geschäftsgang in der Anlage VI zu diesem 

o a la presente Convention. - ,Übereinkommen geregelt sifl:d. 

Les decisions de la Commission de revision 
sont notifiees' sans delai aux Gouvernements 
des Etats contractants par l'intermediaire de 
l'bffice central. Elles sont tenues pour.acceptees, 
a moins !lue, dans les trois mois comptes a 
partir du jour dc:;.1a notification, cinq au moins 
des Gouvernements n'aient formule des ob­
jections. Ces dccisions entrent envigueur le 
premier jour du sixieme mois qui suit le mois 
au cours duquel l'Office centralles a portees 
a' la connaissance des Gouvernements des Etats 
contractants. L'Office central designe ce jour 
lors de Ja notification des decisions. 

§ 4. En vue de modifier 

a) le Reglement internatiqnal. concernant le 
transport des marchandises dangereuses par 
chemins de fer (Annexe I), 

b) le Reglement international concernant le 
transport des wagons de particuliers (An­
nexe VII) et 

c) le Reglement international concernant le 
transport des containers (Annexe VIII), 

il est institue des Com1Ilissions d'experts, dont 
-l'organisation et le fonctionnement font l'objet 
d'un statut qui forme l'Annexe VI 1 Ja presente 
Convention. 

Les decisions des Commissions d'experts sont 
notifiees sans delai aux Gouvernements des 
Etats contractants par l'intermediaire de TOffice 
central. Elles sont tenues pour a<7ceptees, a 
moins que, dans les trois mois comptes a partir 
du jour de la notification, cinq au moins des 
Gouvernements n'aient formuIe des objections. 
Ces decisions entrent en vigueur le premier 
jour du sixieme mois qui suit le mois au co urs 
duquel l'Office central les a portees a la con­
naissance des Gouvernements des Etats con­
tractants. L'Office central designe ce jour lors 
de la notification des decisions. 

ARTICLE 70. 

Textes de la Convention. 
Traductions officielles. 

La presente Convention a cte conclue et 
signee en langue frans;aise selon l'usage diplo­
matique etabli. 

Die Beschlüsse des Revisionsausschusses wer­
den durch Vermittlung des Zentralamtes un­
verzüglich den Regierungen der Vertragsstaaten 
mitgeteilt. Sie gelten als angenommen, wenn 
innerhalb dreier Monate, gerechnet vom' Tage 
der Mitteilung an, nicht mindestens fünf Re­
gierungen Widerspruch erhoben haben. Die 
Beschlüsse treten am ersten Tage des sechsten 
Monats nach dem Monat in Kraft, in dem das 
Zentralamt den Regierungen der Vertragsstaaten 
von ihrer Annahme' Kenntnis gegeben hat. 
Das Zentralamt bezeichnet bei der Mitteilung 
der Beschlüsse den Tag des Inkrafttretens., 

§ 4. Zur Änderung. 

a) der Internationalen Ordnung für die Be­
förderung gefährlicher Güter mit der -Eisen­
bahn (Anlage I), 

b) 'der Internationaien Ordnung für die Be­
förderung von Privatwagen (Anlage VII) und 

- (:) der Internationalen Ordnung für die Be­
förderung von Behältern (Containern) (An­
lage VIII) 

werden Fachmännische Ausschüsse eingesetzt, 
deren Zusammensetzung und Geschäftsgang in 
einer besonderen Satzung geregelt sind, ,welche 
die Anlage VI zu diesem Übereinkommen 
bildet. 

Die Beschlüsse der Fachmännischen Aus­
schüsse werden durch Vermittlung des Zentral­
amtes unverzüglich den Regierungen der Ver­
tragsstaaten mitgeteilt. Sie gelten als ange­
nommen, wenn innerhalb dreier Monate, ge~ 
rechnet vom Tage der Mitteilung an, nicht 
mindestens fünf Regierungen Widerspruch er­
hoben haben. Die Beschlüsse treten am ersten 
Tage des sechsten Monats nach dem Monat 
in Kraft, in dem das Zentralamt' den Regierungen 
der Vertrags staaten von ihrer Annahme Kennt­
nis . gegeben hat. - Das Zentralamt bezeichnet 
bei der Mitteilung der Beschlüsse den Tag des 
Inkrafttretens. 

ARTIKEL 70. 

Wortlaut des Übereinkommens. Amtliche 
Übersetzungen. 

Dieses Übereinkommen ist d~m diplomatischen 
Gebrauch entsprechend in französischer Sprache 
abgeschlossen und unterzeichnet. 
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Au texte frans;ais sont joints un texte en I Dem französischen Wortla~t sind ein deutscher, 
langue allemande,' un texte en langue anglaise ein englischer uod ein italienischer Wortlaut 
et uil texte en langue italienne, qui ont la valeur beigefügt, die als amtliche Übersetzungen gelten. 
de traductions officielles. 

En cas de 'divergenc~, 'le texte frans:ais fait Bei Nichtübereinstimmung ist der französische 
{oi. . 'Wortlal;lt maßgebend. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires ci-apres, 
munis de leurs pleins pouvoirs qui ont ete 
trouves en bonne et due forme, ont signe 1a 
presente Convention. 

Fait a Berne, le vingt-cinq fevrier mil neuf 
cent soixante et un, en \in seul exemplaire, 
qui restera depose dans les Archives de la Con­
federation suisse et dont une expedition authen­
tique sera remise a chacune des Parties. 

Pout l' Autriche: 

Dr. KrempIer 

Pour 1a Belgique: 

F. Seynaeve 

Pour la Bulgarie: 

S. Dragomirov 

Pom Ie Danemark: 

Th. Jensen 

Poui I'Espagne: 

Marquis de Mirafiores 

Pour Ia Finlande: 

Osmo Orkomies 

Pour la France: 

E. Dennery 

Poui: la Grece: 

A. Hart-Soutzos . 

Pour Ia Hongrie: 

Skonda Ödön 

Pour l'Italie: 

Luigi Branca 

Pour le Liban: 

Raif Abillama 

Pour Ie Liechtenstein: 

A. Hilbe 

Pour Ie Luxembourg: 

·A. Clemang 

Pour Ia Norvege: 

Henr. A. Broch 

ZU URKUND DESSEN haben die nach­
stehenden Bev91lmächtigten, deren Vollmachten 
in guter und gehöriger _Form befunden wurden, 
das vorliegende Übereinkommen unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Bern am fünfundzwanzigsten 
Februar neunzehnhunderteinundsechzig in einer 
Urschrift, die im Archiv d~r Schweizerischen 
Eidgenossenschaft hinterlegt und von der jedem 
Vertrags staat eine amtliche Ausfertigung zu­
gestellt wird. 

Für Österreich: 

Dr. KrempIer 

\ Für Belgien: 

F. Seynaeve 

Für Bulgarien: 

S. Dragomirov 

Für Dänemark: 

Th. Jensen 

Für Spanien: 

Marquis de Mirafiores 

Für Finnland: 

Osm~ Orkomies 

Für Frankreich: 

E. Dennery 

Für Griechenland: 

A. Hart-Soutzos 

Für Ungarn: 

Skonda Ödön 

Für Italien: 

Luigi Branca 

Für Libanon: 

Ralf Abillama 

Für Liechtenstein: 

A. Hilbe 

Für Luxemburg: ' 

A. Clemang 

Für Norwegen: 

Henr. A. BlOCh 

r i 

~ 
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Pour les Pays-Bas: 

H. E. Scheffer 

pout le Royaume en Europe 

Pour la Pologne: 

Batkowski 

Pour le Portugal: 

Mario Dias Trigo 

POU! la Roumanie: 

G. Nistoran " 

Pour 1e Royaume-Uni" de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord: 

J. S. Rooke 
A. H. Kent 

Pour 'la Suede: 

Clas 'Nordström 

Pour 1'3. Suisse: 

Schaller 

, Pour 1a Tchecoslovaquie: 

Jan ObhlidaI 

Pour la Turquie: 

H. Ugan 

Pour la Yougoslavie: 

V. Nikolic 

Für die Niederlande: 

H. E. Scheffer 

für das Königreich in Europa 

Für Polen: 

Batkowski 

Für Portugal: 

Mario Dias Trigo 

Für Rumänien: 

G. Nistoran 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
, und "Nordirland: 

J. S. Rooke 
A. H. Kent 

Für Schweden: 

Clas Nordström 

Für die Schweiz: 

SchaUer 

Für die Tschechoslowakei: 

Jan Obhlidal 

Für die Türkei: 

H. Ugan 

Für Jugoslawien: 

V. Nikolic 
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_ Annexe I 

(Articles 3 et 4; 

Reglement intert;1ational concernant le transport des marchandises dangereuses 
par chemins defer (RID). 

(Texte soumis a une procedure de revision speciale) 

, Anlage I 

(Artikel 3 und 4) 

Internationale Ordnung für die Beförderung gefährlicher Güter mit der Eisenbahn 
(RID). . 

(Ist einem beson?eren Revisionsverfahren, unterstellt) 

I ,. 
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Annexe II (Article 6) Anlage 11 (Artikel 6) 

o Ti~~~~r~l~sfeo~~~lle 
- 80110 di controilo 

e l.I~;;:;~~t~~~~:;Ftli~~~~e CcJes·Cod,,·Cifre a CI M E~~c;,nb~ho;~!fJ~d~~~i~~~1 tra;s~~~~irn~e~~~~~ro~n~1~e~~~t~~~r~:ia ,e IM 
Lettl"e da voUul"e - FI"3chlbl"iel - Letlel"3 rU vettul"a 

EtichclW dl conjeggtO 

Petite vitesse • Frachtgut. Piccola velocitil 
lf7:s parties encadrees de IIgoe5 grasses dOI'.(;ol eIre rempli.e~ par le chemll'l de '.er, les aulres par J'expiidile'Jr ' 
Die starl, umrahmten Teila hs.t oie Eisenbahn, dIe ubJ,gen der Absender 3Uslulullen 
Le parb contornale da linee in grassetto devono essere ri.Hnplle dall" ferravl3, le altre dal mittente 

I U Gare deslioala,fe • Bestimmungsbahnhof· Stazione dpC:!lnal,Hl3 

CD Destinatai~e. ~dre~se (I'ille et paliS) • Empfänger. Adresse (Ort und land) 
Destlnalano, Indinzzo (dlltt e paese) 

e Enregislrf, . Abgefertigt· ConlegQI310 

r.}e· von· cJa 

a . nach· a 

G ltineraires • Leitungswege • JljnHan 

CI A dedouaner a • Zu verzoll<>n In· Da sdoganare a 

.... 

Cl) DEclar"tions • Erk!b.rungen • DlchlarBzioni (CIM Art. 6, 12, 15, ete.) Ci) Roje)(p~9ie de/pelir· Neuaufgegeben von/nach· Rispedito dalper 

e Expediteur, r8i;on soeiale· Absender, Firma· Millente. dllia Charge par; 
Verladen durch: 
Carlcato da: 

... ehernin de fer 
Eisenbahn 
Ferrovia ................................ 

lieu . Orl • luogo Dale • Dalum • Data 

......................................................... 

.. Expediteur 
Absender 
Mlttente 

Signalure • Unterschrift· Firma, 

..· .... ······1· 

···· .... ··· ...... ··· .... · .. ··· .. ····I:;{;: 
..... ~<l";~' . .. ......... 
-,.~.; . 

....................... 

I .... 

CD> Prescription d'affranehissemenl . Frankaturvorschritt· IndlC82;Ojle d'sflranca:ione 

e T~rifs cl ItiMraires demandes· VerlariQte Tarire und We{lE!' Tariffe e itlnerari richiesti 

• Informations pour le deslinataire • Vermerke tür den Empfinger 
,niorma:tioni pet il destinatarlO telM Art. 6 § 12) , 

@l) ~:~OO~~~hUSS . 

Spese anticipatt> 

G Remboursement 
Nachnahme 
Assegno 

Mon~ie 
WährlJng 
Valuf~ 

~~h?t~eg 
Val~t~ 

........ 

(9 G~~~~'>ht 
Peso 
hg 

10 

~I 

Marchandises 
Waren· Merce 

No 

Cases Nos 34 ~ 42 r~ser· 
vees au procede meca· 
nographique. 
felder Nr. 34-42 für me· 
chanlsche Verarbeitung 
reserviert. 

e l~::~:~:e l:nli~~~t?~ferUng ~~~.~S~~ ~!e~lle p~~c3e~~:~t~ser. 
Interesse alla riconsegna Valu\a meccanograflco • 

.. Annexes ~ ia lettre da voiture • B~Jlagen zum Frachtbrief. Allegati alla lettera di vettura 

Gare d'a11ache 
Heimalb3hn'hof 
Deposilo 

• Timbre a date de la garf: exp~dltrlce· Datumstempel des J,ta:\ Timbre ä: date da la aare destlnatalre· Dalumstempel des 
- Vers. Bahnhofe~ Bollo a data. della shiZlone nllUentg - Best ·Bahnhofes 80110 a dala della stazlone desllnatarlll 

~-' 

6P Timbre de peS8?e • Wieaeslempel 
Bollo dl pesatura 

G ~r~l~~~r~:~~r~ung 
Bollettino d'aflr. No ........................ .. 

.. Blfter ca qul ne convient pas· Nlchtlutreffendes slrelche-n • CanGellare Quanta non convlene • Cas wagons oe pl!rticuliilr3 • Bei Prlva!wagen • Dei (:Bul privati 

5 
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Trafic - Verkehr - Tralfico 

O~bours·Port anterieur· BarvnrschVss·Vorfrachl 
Spese antiClpate·Porto anteriore 

Remboursemel"ll • Nc:JCtHJ;ltH118 . Assegno : 

Port· Fracht· Porto 
oe· von· da 

pour· bis· a 

Code 

eilTe 

Frais, • Spese 

de . von· dil 

pOut· bi~· a 

Coda 
eifre 

de· von· da 

pour· bis· EI. 

Km 

Km Frais· GebLihren • Spese 

Km Frais· Gebühren· Spese 

pour· bis· a .................... . 

Code 

eifre 

Km 

93 der Beilagen 

. Totale dei porlo 

'Tolai du port. Gesamtfracht • Totale deL porto 

Frais· Gebühren· Spese 

• Blfter ce qlJ\ ne convlent,pas ... 
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Annexe II (Article 6) - Anlage 11 (Artikel 6) 

Codes-Code-eilre 

80110 di co"'rotIQ Etichella di conteggio 

Lellre de vollure - Fracbtbrief - Lellera di vellura ~~~T--i-i~=;;;-] 
Petite vitesse • Frachtgut - Piccola velocita 

Ces parlies encadrees de lignes'grasses doivenl Mte remplies par te t:hemin de ter. fes autres par I·elt.o~dileu' 
Die ~Iark u"mrahmten" Teile hai die Eisenbahn, die übrigen d&r Absencler ausluhjlle'n 
Le parli contornate da Ii'nee in grass~1I0 del/Ollo essere 'tempile dalls ferrovia, le altre dal milIenie 

poys) - Emplanger. Adresse 10ft und Land) 
I:! paese) 

Erkl:hunQen . Dfchi:u8liuni (ClM Art.6, 1:? 15, eie.) 

raison soclale· Atisef\der, firma . Mill~nh:. dlttd Charge pa,: 
Verladen durch: 
~~~~7~.t.o da: 

• ehem;n de ler 
Eisenbahn 

.... ~.~~~~~!~ ... 
• hp~dileur 

Absender 
" .. ~.il.I~~!~ .. 

Lieu . On . luOlJo. Date. Datum· Oala Sionaturft . Ufll~r:cchrilt . Firma 

Adresse - marQues" num~ros 
Adresse· Zeichen· Nummer 
Indlriuo • marche . numeri 

·lndicllIlione 

Tarifs el ItinertlifeS demandl!s • Verlanglu Tarife und Wege· Tllriffe e ilinerOlri flchiesli 

Informations paLlr.le deslinat&lre • Vermerl(e für den Empfänger 
Informezion! per il destinalario (CIM Art. 6· i' 12) . 

1IIIIerari 

Da s,doganatQ a 

., ~r~I~~~t~r~~~~~unQ 
8oll~ttino d'aflr. No ••••••••• ; ••••••••••••••. 

• ~~~:~~~on 
POids"~~;;~~~H~:;f:ii~~~\~\ii~~'G;~i'~h'I'I-:::-SD_'_d;_Z;-O"-'-+--+----f--i---• 

• eifTer ce qui na con.yienl pas· Nichtzutreffendes SIreichen . Cancellare Quant" nCin conyiene • Oe; wegon~ da' particuhers 
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Trafic - Ve(~ehf - TraHlco 

Debours-Fcr! a~ieneur . Barvor~chuss·Vorlrachl· 
Spese anliCipale-F:'orto Elnleriore 

Remboursement • Nachnahme . A~segno 

Porl • Fracht· Porlo 
de· von· da 

pOut· bis· a 

Code 
eifre 

• Gebühren· Spese 

de· \/on. da 

pOUt· bis. 8 

COde 

eifre 

de· von· da 

pou,r. bis· Il 

Km 

Km 

Total du. ~Orl - Gesamllrachl • Tolale dei porto 

Frais· Gebuhren . $pese 

Km Frais· GelliJhren . Spese 

Code 
eilre 

;Jour· bIs· a 

Code 
Ci1re. 

de· von· da 

pour· bis· a 

Code 
eifre 

......................................... 

Km Frais· Gebuhren • $pese 

Km 

Tolal du port· Gesamlfracht . Tolale dei po~to 

• Gebühren· Spese 

pas - Nichtzutreffendes streichen - Cancellar. Quanta non co~vlen. 

10lal des frais 
Gebühren insgesamt 

"Totale delle 

Telal des frais 
Gebühren insgesamt 
Totale delle soese 
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Bollo di CQlllrolio 
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Annexe 11 (Article 6) 

e CI M. E~~~nb~ho~~!~~~d~~~i~~~lt~s~~~~i~n~:r~~~ro-n~~e~ne~t~~~r~l:ia CI M 

69 

Anlage II (Artikel 6) 

Ebauelle ccmptabJe 
Verrechnung<.·[clillelle 
Uichetta dl contpgglO 

Codes-Code-eifre 

Lallr. de voitere - Frachtbrief - Lettera di veUura 
Petite vitesse ." Frachtgut" Piccola ve!ocita 

I Gare.8(l~~of.Stal. I E){P.-Ve~~'Sped. EP 
I~I"'----'I-I 

Datc·Datum·Data 

les parties encadrees dc lignes grasses doivenl ~tre rempties par le chcmin de fer, les autras par l'c:.:pMiteur 
Die slBrk umrahmten Teile hai die Eisenbahn, die ubrigen der Absender ausluliJllcn 
La parU contorna!e da linee in grassetto devono essere riemplte dalla lerrollia, le altre dal mlttente 

U Gare deslinataire • Bestimmungsbahnhof, Stazlone destinataria. o EnreQistrrj . Abgeterliqt . Conlegqiato i'1 . . . . 

e. Destinalaire, adresse (llille et P8yS}' Empfiinqer, Adresse (Orl und Land) 
Destin-atarlo. indirizzo (eitte e oaese) 

Ci» Oeclarations· ErkläruMen· Dichiarazioni leiM Art. 6, 12. 15, ete,) 

es E)(p~dileur. raison sociale· Absender. Firma· Millente .. dllta Charge par; 
Verladen durch: 
Carlcato da: 

• Chemin de fer 
Eisenbahn 

........................................... ferrovia 
• Expediteur 

Absender 

................................................... , ••.•••.• , .................................... ~.itte~!e .•.•••.•• 

Lieu. Ort. Luogo Date· Datum· Oala SignatutA • Unlerschriit • Firme. 

de· von· do . 

a nach· 0 

········ .• ·.I-·~ 
e lIineralres • Leilul1gsweQ~' Itlnerari 

e A d~douan~r a . Zu v€rzollQn In • Da sdo\lanare a 

CD) Reexpedi~ defpOLir • Neuaufgegeben von/nach· Rispedilo da [per 

W MarQUe~~g~~S . Wagen - ~~r~~'Art Tare. EH;jenge. Llm. de charge Essieux 
Eioeniumsmerkmai und Nt. Spezie wicht· Tara. lllst!;lf. - Portllta Achsen 

Sigla e no ... k(1) kll AS<;I 

~I 

... pwagon couverl 
~tSGedeckler Wagen 
~ Carro coperte 

fOiWagon dCcouvert 
C:JQHenp.f Wagen 
. Carro scoperto 
rplWagon de particul. 
L-.lPrivatwagen 

Carro privato 

~~~?~I!~~~~' 
Cano speciJle -e Agres Conlalners· Lademdtel Behalter AtlrC211 Casse moblll 0· In 

Art· Specl" merkmal und Nr • Sigla e no Speclc merl\mal und Nr Slqla e! n ~ : 
Calegone MarQue el No Eigentums Ca!l~gofle Art!MarQue et No E genlum,; ! : 

<f~i:">: \ CD) 
:<,.;-'-

.;!;".~ " • . 

. 

. ....... ~' 

. " ........ I· .. ·· 

e Adresse· marQues· numeros 
Adresse _ Zeichen· Nummer 
Indirizzo· marche • numeri 

e ~~~a~le 0 ~~tlU;:r tee:~~~~:~~ge 
Ovanbtä. Genefe dell'jmballagio 

.>;;.iJ:;;;~ . .. 
'(':~' 

0."0""00 de ,. marchend,." ,"",;ChnUng des Gules 
Des.gna:~~_9('{~~ merce 

'I, ,\",' 

G) :!<~1~tlt 
Peso 
kg 

Marchandises 
Waren· Merce 

• No 

..................................... ....................................... ~f.'::,\,.~~ ........ . 

......... -- ........ ;;\~~ 
"~'<;.' ...... ; ................................... '" ................................... . ... ~,1! .. : ..... 

......... ~:::::::::::::::::::::~ ......... ~~~~~~:~::::::::::::.:::::: .. ::::::::.:::.::.:::.:.::::::::::.:: .. : ............ . 

.".{ .. 
...... ~ ............... "'~;..~ ..................................................................................................... . 

.............. , ........................... -.. , ............ ..... -:~:t. 

~.~ .................................................................................................... . 

":"I~l>~:':"\=: 
G> Ptescription d·a.ffranehisscment· Frankatvrvorschrift· Indicazione d'affrancazione $ ~:~~~~~huss 

Spese anlicipate 

CD ~:~hb~auhineement 
Assegno e Tarifs el itineraires demandes· Verlangte Tarife und Wege· Tariffe e itinerar! richiesli 

Monnaie 
Währung 
Valuta 

Monnaie 
Wdhrung 
Valuta 

1·­
I 

2 I_';'-~-,-~_I 

4 j-,-';'--,---,-_-I 

71-'-----,:---1 

•• 

~I 
Cases Nos 34 a 42 r~ser· 
v~es. au proceds meca-
nographiQue. 
Felder Nr. 34-421ür me­
'chanische Verarbeitung 
reserviert. 

,., Interesse an 'de,' lieferung Wahrung- -- - -- - t 1 d' t 
ft\. Interlli a la rvr~'son Monnaie _ .. ____ .. -_-. -_ '_-' 1 ___ . _._.~. Caselle no 34 1:11 42 r;ser· 

...................... ~ ............................................. : .................................................. t~~ln~I'~"~"~e~'~II.~ric~o~n;Ge~gn~':-;vG'~'U~I.C ____ ~~~~~~~m~~~~:·,::;~'~:n~~~~~~~~,~,~~~:'n:o:..~ 

einformations pour 1!3' destinat~ire • Vermerke für den Empflinger 
. . Informaz,ioni per il deslinatano (CIM Art. 6 § 12) 

I> Annexes a la leUre de \loiture • Beilagen zum Frachlbriei . Alle.pali alla lellers d! vettura 

...................... ~ ................................................................................................... '''I~ e"=~~~~~lre~\it ... ~c ... P~-e~-~·~~ .. ·~e .. ~-'~ ... ~m-'O·i~~~ .. i~ .. ~d"s -B'·"-"·',·, -. ----"!!~ .. :' .. i:;,~:~;~~~~ .. ,,;":"~O ... 'f----------t 
Bollettlno per attrezzl e cassa mQbili No Depo$l!o 

fJl Timbre de pesa~e • Wiegeslempel 
Bolto d. pesslura ~ ~~~Sh~~~~:~~;I~i~~~hel n 

Ayviso d'incas$o assegno No 

G ~r~~~~~r~~~~~un9 
Bol1eltino d·affr. No .................. . 

• e.ffer ce qu. ne c:onvlent pas. Nlchtzulreffendes Slre.chen • Cancellara quanto non conv{ene . • Des wa"ons de p1lrlicvHers. Bel P(lvatwagen • Dei carrl privat. 
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70 93 der Beilagen 

Timbres da transit· ObergangS3tempel • Timbri dei transiti 

IntemJDtlon du d~'al da lIvreison • Lleferlrlstuf1lerbrecnuno • Intef'Ulion~ ~el termi", dl consegna 

','I. 

"iS~S;;"" 
I----------------------------~.,'.,,,::,'---------------,-----I 

Dln 

o Kr 

DM 

Oollar USA 
USA·Dollar 
00118.10 USA 
Dinar yougosleve 
JUQoslawischar Dinar 
Olnaro Jugoslavo 
Coufonrl8 denoise 
Dänische Krone 
Corona danen . 
Marle. allemand 
Deutsche Mark 
Marco tedeaco 
Man de 18 «Deutsche Bundesbal'\lI" 

DM/BB Mark der Deutschen Buncesbenk 
M"rco deli!! ~ Deutsc:lle B.undesbanh 
Mark da la «Deutsche Notenbank:a 

DM/ON Mark der Deutschen Notenbank 
Morto delle «Deutsche Notenbank J) 

Or 

Eac 

FI 

FM 

Monlant gän~ral . Gesamtbetrag· Importo generale 

I, 

2. 

Modificalions du conlrat da transport ordonntles pRr 1'.Ip6dllou, 
NaChträgliche Vorlugung·des Absenders . 
Mo<flfic8.llonl dei contr~tto dl Iraspflrto dilDOSte dal mlltenl. 

.,Ie·den-I!. 

No 

Modiflcations du contrat de transport ordonnHs par le deaUnBtal'e 
Varfugun~ des Empfängers 
Modlf!c;azionl dei eontratto dl lrasporlo dIaposte dal desUnBtarlo No . 

3, 

f, 

Avis d'emp6chement Il.lalivralson 
AblieferUngfhlndernlsmeldung 
Avvlso d·jmpe~lm.nlo all!!! rlc~n~e9na 

.• le'den·1I ..................... . 

.... ,le·daß·II. 
Absence ou ~<MBctuoslt6 d'smballege 
Fehlen oder Mängel der Verpackung 
Mancenu 0 dlfeltl d'lmballepglo 

..................• I .. den-II 

No 

....... 

Frenc auilse liVf8 turQue 
Schweizer Frank.n LI. Türkisches Pfund 
Fronco svlZIere Lira turea 
Forint honorols Couronne norvegienn" 
Ungarischer Forint N Kr Norwegische Krone 
Aorino ungherss& Corona norvege&8 
Couronne tch6cos1ovaQua Schilling autriehlsn 
TschechOslowakische Krone 0 •• Osterreichischer Schilling 
Corona cecoslov&cca Scellino austriaco 
Shilling·penny anglel8 . Peseta espagnole 
Englischer Schilling. Penny PI, Spanische Peseta 
Sce/Jino..penny Inglale Pe~eta soaonola 

!I.d. 

leu ,oumain Rouble sOvi61iQue 
Rum8nische Leu Rbl Sowletlscher Rubel 
~eu romeno Rl,lblo sovietico 

. lei 

Levtl bulgare Coufonna 8u6dolse 
Bulgerisch9 lew 5 Kr Schwedi&che Krone 
Le ... a bu1gara Corona svedese 

lella 

Ure Italienne Zloty polonais 
italienische lire ZI Polnischer Zloty 
Lira Italiane Zloty poracc~ 

Ln 

Somme plty6e par I'e)l;~diteu' : I RePrise evec bulletin d'aftram::hlsnamenl I 
Frankatur dee Absenders . Rückrechnuno mit Frllnketurrechnuno 

.. So.amrtlm.adUPa .. o.", •• daya.1 mlltente 1_",-;---;--;-;-_IRiPresa COn bolletlino d'efJf'ancazione I-:~--+--f 

I Reliauat disponible convarti I 
Davon verwendete Frankatur Umgerechneter Restbetrag 
Quota dei porto P80oto 1_'-''-'--+-"_IDlflerenza convertita 
ReliQuet disponible I I 
S~A!~:::8g : 
Umreehnunoskurs Vom Empfinger zu erhebender Betrag 
Cours de convenslon " I Somme 1I perc:evolr dll destlnelalre I 
Col'80 dl eonversione Somma da pagare dal destlnat·ulo 

~. 

T. 

Avis d'encal5Semenl renvo'" 
Nachnahmebeglelticheln zurückgese.ndt 
Avvl60 d'inc:asso rls~dlto 

Reprise avec bulletin d'aflranchlsatment 
ROckrechnung mit Franketurrechnung 
Ripresa con bolleWno d'aftranculone 

Prods-verbal 4tabll 
letbeslendsautnahm" ef'JleJlt 
Pr099S69 ... er~lIIl" ·!t1e50 

.le·den·1I 

No 

NO 

No 

,' .. den.II ... 

Qulttance du deBtinotll.!re • EmPfanqsbeschalnlgun9 • Rlc:evuta dei deatinate,lo 

Oate • Datum· Date Sionalur, • Untenlchrlll • Firma 

93 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)70 von 167

www.parlament.gv.at



93 der Beilagen 71 

Annexe 11 (Arüde 6) Anlage II (Artikel 6) 

o Timbre de contrOle 
Kontrollstempel 

Bollo di con1rollo 
e CI M Ei!~~b~h~~~fJ~d~~~i~~~I.prC;:~~~~~irn;e~~~~[o-n~~e;e~t;~~r~I:la CI M 

E!,quelle comp!able 
Verrechnungs- Etlkett2-
fUchetta dl con!pgglo 

Codes·Code-Cifre 

LaUre da voiture - rrachlbl"iel - Letiera di vetlul"a 
Petite vitesse • Frachtgut. Piccola velocita 

I Gare.Bar~~lOf.Stal, I EXD"Vc~~.spe~J E1) 

l . 'I· 1'---,---,---,--,-1 
Dale·Oalum·Data 

Les parties encadrees dc lignes gfflsses doivenl ~tre remplies. par le ehem;n de ler, 11"$ autri3S pa, I e~p~d'leut 
Oie stark umrahmten Teile' hat die Eisenbahn, die ubrlg~n der Absender auszufüllen 
Le parti contornate da linee in grasselto devono essere rlemp,te dalla ferrOlrHl, le altre (lai mltten!e 

o Gare df)s!inalalre·· Beslimmungs~hnhof . StaliOne ceslinal~Hla e EnreQistre . Abge1 ertlQ! ConleQgiato 

r,je von· aa. 

tI . naeh· 0 e Dastinatai~e, adresse (villa at paysl • Empfänger, Adresse (Orl und landl 
- Oestinat<:mo, indirizzo (cillll e paese) , 

e rtineraires leilungswege· ilinerari 

e A dedouaner i!I • Zu verlollen In Da sdoaanare a 

e Declaration~ . ErklärunQen . Oichiarazionl (CIM Art.6, 12, 15, ete l CD) Reexpedil! de/pour. Neuaufgegeben von/nach· Risoedilo da/per 

................... ~ 

. (I) Marau·e~~g~~S • Wagen ·1~r;~.Arl rare Eigenge. Lim. deo charge Esslel..)( 
Eigenlumsmerkmal und N( SPezie" wlchl· Tara. lastgr. - Portata Ac.hsen 

Sigla e no ... kQ kg AS~! 

.A~agencouverl 

GlO~~r~c~~;c~~gen 
@]~~~~;r ~~~~~erl 

Carro scoperto 

0~~f~a~~:geC~ar'icu'. 
Carro privato 

~~:e~?~I!~~~~' 
Charge par: Bi Agres.Contalners. lademlttel.BehaHer. Attrezzi Casse moblll [IJc~rrospec Liale 

. 
Verladen durch: Wc;aMgone MarQue el No· Eigentums Categone Artl MarQue et No ~ Clentums :.: l, 

....................... , ... ~~~!~~.t~.~~.:."... Art· SpeCI" merkmal und Nr Slgla e no Specle merkmal U~d'\~~\ifQla cl n~ 

e Expe:lileur.·raison sociale· Absender, Firma· Mittente, dllla 

• ehernin de·fer < "(-;. o;,;.,~ ~ Cl!) 

............... , ........................ J~~~~~;~.~. ,...... . .......... . . ~~ <. ~ 
• Expedlleur \!.", \. 

......................... .ßtl~.~tr....... .............. ...... . L:\S<.~:{" "' ................... . 

, <.2~<:;"~,~~' \ r . .. . . . ......... . Lieu . Orl . luopo Dale . Datum· Da la Signalure • Unterschrift. Firma 

I·(D"'.;:-:-!..,~~-::-:-: -.. z-:-~~-~-:~-:-'N-uCm-m'C"~o-:,-,;:;Gl;;:-:~C"~-~C"".:-te;-;;(l!I;;:-:~C"~lt:-~-re8'-t;-~-::~~..,~~-:~-u~-::t~a-g-e-;;-0:;;::------O,-S-';g-"'-ti-On-d'-I-.-m-'-'-"-ha-n-d;-s.~-.. -:,~"', ~:-'!%-.~rChnUng des Gutes Q!) 
Indlrizz.o. matche· numeri Ouantit~ Ganere detl'imballaQiO OeSignaZio'\~riJ& mcrce 

.... 

·····I···~··· :~;;, .. ' .............................. . 

sv ~!~O~~~~hUSS 
Spese anliclpato 

fJ) ~:~hb~~;~e;en' 

rm> pre:'iCriotion.cI.t~~:·:fh ;Sr!rnenl· Ffttnkalurvorschrift 

,;>.:. 
Indic~zione d'ilffranC<Hiono 

Assegno e Tarils cl ilinereire5 demandC5 . Verlangle Tanfe und WeQe . Tariffe 8 itinerari rlchiesli 

Monnaie 
Wahrung 
Valuta 

Monnaie 
Währung 

~V"Ct' 

Monnah~ 
Wahrun(1 
Valuta 

. ....... . 

POids 
Gewicht 

Pese 
kg 

.\ 

I 

Marchandises 
Waren· Meres 

No 

8 1-;"'-'---';"-":-1 

10, __ -'-..,--'-_1 

(DI . ' 
Cases Nos 34 a 42 reser· 
vees au proc~de m~ca· 
negraphiQue, 
Felder Nr, 34-42 für me· 
chanische VerarbeitunI) 
reserviert, 
Caselle no 34 al 42 riser. 
vaie al proced;m~nll) 
meccanograflco. 

fJ) Annexes a la lettre dc voilure.· Beilagen zum Frachlbriel Allpgati al la lettera di vettura 

Gi> Informations DOUt le deslinalaira - Vermerke fl,Jr dOll Emof~nger 
Informa2lon; pet I1 deshnatBrio (CIM Art. 6 § 12) 

I_ Ti:r.~~O ~il~~~o1:s'~ ~~Irl~ ~x~:~~'~~~~ ~!!~~~ter:rt~Infccs flI ~~~:'~:~a~~1;~7c~c I~O~~(!i1 ~cil~~n~~~:~e ;t~l~~lJt\~s~~~P;~I~;i~ G> Timbre d~of,~s~~~~S~~~~eslemOel ~ ~~~~,~~~1~~~SCSgel~i~~~hcin 
Awiso rJ'inc::a"sso assegnO No ................... . 

G ~r~l~t~l~r~~~~r~uno 
Bolletlino d'aflr, No •••..•••••••••• ,., ....••. 

.. 6lfter ce QUI ne convlent pas· NIchtzutreffendes streichen· cancerlare Quanto non con~lene • Des wagons de oartlcullers . Bel Ptlvalwagen • Dei cam prlvati 
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Tralie _ Vefkenr - Traffico 

Debours-Fort anler'19ur • BarvorscnUS5·Vorfracht 
Soese anlicipale·Porto anlatlore 

Remboursement • Nachnahme· Assegno 

Port· Fracht· Porto 
de- von. da 

pou'· bis· a 

Code 
C'lfte 

Frais· 

de·von·da 

pour· bis· a 

pour· bis· a 

Code 
eifre 

pour· bis· liI 

Code 
Gifre 

• SlJese 

Km 

Km 

Km 

...................... _ ........................ . 
pour. bis· a 

93 der Beilagen 

Total du port. Gesamlfrachl • ToLale dei porto 

frais· Gebühren . Spe~e 

I--.-,.--------;--:K:-m--I ·················· 

Code 
Cifre 

Frais· Gebühren. 

Total du port· Gesamtfrachl . Totale dei porto 

f) 61ffer Clil qul ne convient pas - Nichtzutreflendo3 etr"lchen _ 

'. 
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93 der Beilagen 73 

Annexe 11 (Article 6) - Anlage 11 . (Artikel 6) 

o T'~:~~r~fs~~~~~,le 
Bollo di eontrollo 

o CI M Ei~~~nb~h~~!~J~d~~~i~~~' f'~s~~~~'in~edr~~~ro-n~~e~~~tj~;~~':ia CI M 
EtiQuelle comptable 

Verrechnungs·Elikellc 
Etichetla di ronlegglo 

Codes·Code·eifre 

Lelll"a da voilurB - Frachlbrief - Lellera di vellura 
Petite vitesse • Frachtgut. Piccola velocita 

les parlies enC8dr~es de !ignes grasses doivent eire rempl18S par le ehernln de ler, les <l.Ulres par ]'eltpedlll"ur 
Oie stark umrahmten Teile hat die Eisenbahn, die ubrigen der Absender auszufullen 
La parti conlornate da linee in grassetto devono essers nempite dallil ferrovia, le altre dal mittenie 

U Gare destimlitair.· Bestimmungsoahnhof • Slaziane deslinata'18 

CD Oestinataire, adresse (ville et pays) • Empfänger. Adresse (Ort und land) 
. Oestinatario, indirizzo (ciltlJi e paese) 

e Dk:laratlons· Erklärungen. Oichiarazioni (eiM Art. 6, 12, 15, etc-l 

CI ExP6dltaur; raison seelele • Absender, Firl11,ll· Mittente, diUa Chargll par: 
Verladen durch: 
.~~!;~.t~.~~.: ..... 

.. ehemin de fer 
Eisenbahn 
Ferrovia ....................................... ··E~P'dii~~·; .... 
Absender 

........ ~.i~~~!~ ......... .. 

lieu ~ Ort • lUOQO Dale· Datum· De.ta Sionelura • Unterschrift· Firma 

., ~~=: : ~:r~~:~ : NUu~~oes, 
Indlriuo. marche • numeri 

............. 

........................................................................... _ ....... ,";~<l,:;~~ 

................................................................................. ~~~:;~~' 

.......................... _ ...................................... f,.,-:-;li,:$: .•.•. 

~,~·t!:t~\·~~~· . 
,.~ .. > 

.......... '!;..'\ ~.{.,.: ................................ . 

·.···'1 
GD Prescrlption d·8~ranchisse~e~;';:;~~}-tf,~{~turvo'sChri"· • Indicszione d'affrsncazione 

~:.: "'.,.) 

.. ..... , ... 

• Tarifs el ItiMraires deme.nd~s • Verlangte Tarife und Wege· Tarifle e itinerari richlesti 

.. Informations DQur I" desUnatalre • Vermerke für den Empfänger 
Informezlonl per il destinatarlo (CIM Art, 6 § 12) 

.. Timbre A date da fa g8re el(p~ditrice· Datumstempel des 
-- ·Vers.·Bahnhofes· 60lto a date della stazione mittente 

o EnreQislre . Abgefertigt· Conleggiato 

da· von· da . 

li.nach·., 

8 lIin~raires • leitungs wege • Itmere,. 

• A dMouane,'· Zu verzollen in • Da sdoganare a 

CE) Reexpedie deiPour. Neuaufgegeben von/nach· Rispedilo da/per 

A rr:lWagon couvert 

~tS~:~r~c~~~e";i~oen 
@]~~~~~r ~~~~~erl 

Carro scoperto 

0~f~a~~~gee~articul. 
Carro privato 

~~~~~i,!~~~~al 

«> A • Co I l d "' B 1I All C b 1 DC~ ... "O&P'ci IT"· .'. w grt:S' n einers· a eml e eha er· rezzi asse mo I I 
Cslegone Marque ef No· E,Qent1Jms· Calegone Art I MarQue el No • EIgentums . 

Art· Specle merkmal und Nr.· 51g1a e no Specle merkmal und Nt • Slqla e! no ~ : 

Monnaie 
Währung 
Valuta 

. Monna,e 
Wanrung 
ValLJla 

'·1" 

,'-

. ..... . 

.... 

I 
I 

@ 

10 

{&I 
Casss Nos 34 il. 42 reser· 
vees au proc€de mika· 
nographique. 
Felder Nr. 34-42 für me· 
chanische Verarbeitung 
reserviert. 

e :~:!~:;s~ l:n'id~~il1;ferUng ~~~~~~ ;:~e~'lc p~~c~~i~:~t~ser. 
Interesse alla riconsegna Valuta meccanografico . 

., Annexes l:Ila lettre de voilure· Beilagen zum Frachtbrief· Allegati alla leUera dl vettura 

Gare d'attache 
.Heimatbahnhot 
Deposi!a 

G Eltpedition I I I I Versand 
·P~id~··~~~~~i4·:·F~·;I~~~ielnes Gewicht Spedizione No ..... • 

Peso riconosciuto 1-----+--1--+--+--. 
e~~~J~~~ Nol...I· ..... 1·1. 

• BI~er ce qUi ne coov.lent pas· Nichtzutreffendes streichen· Cancellare quanto non conVlene • Des wagons de Dorticullers • Bel Pnvatwagen • Dei carn prlvab 
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Tralie - Verkehr - Tralfico 

Oebours·Porl anter'eur· Barvorschuss-Vorfrachl 
Spese anticipate-Porto anleriore 

Aemboursement - Nachnahme· Assegno 

Port· Fracht· Porlo 
de-von-da 

............................................... 
pout· bis· a 

Code 
eifre' 

Frais· 

de-von-da 

pOUf· bis· a 

Co(!e 
eifre 

deo, von. da 

Km' 

• Spese 

Km 

.............................................. 
povr· bis· 11 

Code 
eifre 

pout· bis· a 

Code 

Km 

Km 

......................... _ ................................ -, 

pour· bis. EI 

93 der Beilagen 

Tolal du porl - Gesamtfracht • Tolale dei porlo 

Frais· Gebühren ", $pese 

- Gebühren. Spese 

Total des frais 
GebLihret\ insgeSE'lmt 
Tolale delle 

..,...-.,--------;---:---1····················" 
Km 

Code 
eifre 

Freis • Gebühren· Spese 

Total du POft· Gesamtfracht. Tolale dei porlo 

.................................. : .................................................................................................................. . 

• Bifter co 

Tolal des frais 
Gebuhren Insgesamt 
Totale delle 
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93 der Beilagen 75 

Annexe II (Artic1e 6) - Anlage 11 (Artikel 6, 

Les part,es encadri!es de lignes grasses dOlvent eire remplies par le chemin de ler, les aulres par l'e)(p~dile\J1 
Die stark umr<'lhmlen lelle hat die Eisenbahn, die übrigen der Absender auszufüllen 
Le parli c:ontornate da fince in grassetto devono essere riempite delle ferrovia, le aHre dal mlttente 

Desllnataire, adr.esse (ville el pays) . Empfanger, Adresse (Ort und land} 
Desllnatarlo, indiriuo (eilt.!! e pae:;e) 

15,etc.} 

Exp~dileur, raison sociate • Absender, FIrma· Millente. dltts Charge par: 
Verladen durer, . 
Caricato da; 

'" Chemln de ler 
Eisenbahn 

".~.~~r.~~!~" 
• Expediteur 

Absender 
Mittente 

lIeu . Ort· Luogo Date· Datum. DIIUI Signature . Unlerschrifl . Firma 

Adresse· marQues • num(!ros 
Adresse· Zeichen· Nummer 
Indirluo· matche· numeri' 

Nature oe l'emballage 
Arl' der Verpackung >­

Genere dell'lmbaliaglo 

Prescrlol!on d'affranchissemenl . Frankaturvorschrill • Indlcatione o'afirancazione 

[nregislre· Abgelertlgt • ContN~glato 

!!ineraTi 

A dedouaner ä . Zv verzollen in . Da sdoganarc a 

Neuaulgegeben von/MICh· Rispedilo da/per 

• Lademotlel-Behälter • 

E'I No - EJgentums. .. /.categ ... Ofie.Aft und Nr .. SiQla e no SpeCle 

"',,:,, 
-,,-;-' 

J 

Casss Nos 34 A 42 res er· 
vees au procede mpca· 
nograOhiQue. 
Feldor Nr • .34-42 für me· 
chanische Vetarbc' ~unQ 
reser~iert. 
Caselle 1'10 34 al 42 fis",!· 
valeal procedlmMlo 
meccanoQranCO. 

No .• 
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76 93 der Beilagen 

Oe" von· d<l 

pour· bis· a 

I--..,.-----,--,K.,...m--I· ........... · ......... · .. . 

COde 

eifre 

Fr<lis· Gebühren· Spese 

oe· von· da 

pour· bIS' a 

de . 1/0n • da 

pour . bis· a 

TOI<lI du port· Gesam1frachl· Totale dei porto 

Km Frais· Gebühren Spese 

Km . Gebühren· Spese 

............................. , ................ ........... ~.l:~r.':~--;.: ............................ ' ..... . 

de· von· da 

.............................................................. 
POltt· bis· & 

Code 
Clfre 

Km 

............... _ ................................. . 

....•.................•.•. ,c- .......... . 

I·············.:;.·~, 

DOur. bis· a ...................... . 

i--.------~----I··········.···· .. · .. ······ Km 

COOl: 

Cdre 
Total du port· Gesllmtfracht . Totale dei porto 

Frais· Gebühren· 5pese 

....................... : ........................................................................................................................... . 

Total des heis 
Gebuhren insge"amt 
Totale "elle 
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93 der Beilagen. 77 

Deslinalaire, adresse ('lilie el pays) . Empfange" Adresse 
Deslinalario, indirlzlo (citta e paese) 

Expediteur, raison ~ociale • Absender, • Millente. dills 

und land) 

Charge par: 
Verladen durch: 
.~~~~~~.t? d~_: .. 

• Chemin de fer 
Eisenbahn 
Ferrovia ....................... 

• Expediteur 
Absender 
Mittente 

Lieu • Ort. Luogo Date· Datum. Oala Si~'18Iure . UnterSChrift· Fuma 

Adresse· marQues. nume-os 
Adresse· Z..,ichen • Nummer 
Indiriuo • marche • numeri 

.......................................... + ...... 

Nature da j'emballage 
Art der VerpaCkung 
Genere dell'imbal18gio 

Tarifs et itineraire~ demandes • Verlangte Tarife und Wege· 

Informations POu( le destinataire· Vermerlo:e für den Empfänger 
[nformazioni per il deslinalario (CIM Art.6 § 12) 

......... \ .............................................................. . 

Annexe 11 (Article 6) - ,Anlage 11 (Artikel 6) 

Wagons - Wagen 
Maraue 81 No 

Eigentumsme'rkmal und Nr. 
Sigle e no 
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O!"O:'uls·Port al'l!ericur . BarvOfsChusS-Vorfracl1t 
S;JeSe 8n!i:::irlate-Porlo anteriore 

R.,'11UUUfS""jl""t NIlChOOlhfll<:" Asseuno 

Fr3C)'! Purto 

.:lc-. von - dJ 

pllUf· oi:; - a 

~rajs· Gebüllrerl . Spese 

dt"· da 

pOUf· biS' a 

d., - - da 

jJour - bis· 4 

oe· von· Cle, 

pour· bis· LI 

C04e 
Cllre 

peu(' bis· a 

Cooe 
eilre 

Frais· Gebühren· Spese 

Km 

Km 

Ko, 

Km 

93 der Beilagen 

Total du port Gesßmllr8chl· Totale dt'1 porto 

Frais· Gebuhlen . Spese 

i . Gebühren - Spese 

Total du port· CesIlrnHr8cht . Totale dei porto I 
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DesllnatalfC, adre:>se (~ille el r)a~s) - Emplan9H, Adresse (Ort und Lilnd) 
DeSIIf'la!o.f'o, indulllO (cdt.'! e paese) 

Ci'targe pa,: 
Verladen durch: 
(anealo da: ............ 

• Chemin de fer 
Eisenbalhn 
FerrovIa 

.. Expediteur 
Absender 
Mittente 

ti eu • Ort • luü~o Dale. Datum· Data SiQnalure . Unterschrift· Firma 

Adresse· mLl.rquf:s· numeros 
AdrE;sse • Zeichen· Nummer 
Indirizzo· (narcrle· numeri 

Nature de I'embaliace 
Art der Verpackung 
Genere dell'lmbaliagio 

d'affrancazlone 

Tarit':> pt ~Iiflt-raifes oemarvjes· Verlangte Tarife \.Jnd Wege· Tarlfle e itlnerari richiestl 

Inlormatiol'ls ~O\.Jr \e destinataire • Vermerke iür den 
Informazioni per il destlnatario (GIM Art. 5 § 12) 

Annexe 11 (Article 6) - Anlage 11 (Artikel 6) 

ll;:! 

leltllfl95W€g€ - It,nerar. 

- 2u venollen in < Da sejoganare a 

R{,e~pt-die de/pour· Neuauloegeben von/nach· Rispedllo da/per 

..................•.......................... 

Cases Nos 34 a 42 reser­
vecs au procede meca­
nographiQue, 
'felder Nr. 34-42 iür me 
chan ische Verarbeilung 
reserviert. 
Caselle no 34 al 42 risC'f' 
vate al procedimen[o 
meccanoQrafico. 

PClds ccns~~t:c· rri;~~~~i~1116es Gewicht I------!---I--+--+--I 
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so 93 der Beilagen. 

Interrl,jpllon du delaJ d8 IIl1relson • lie1'ertristunlerbreChung • Interruzione dltl termine dl conseona 

Djaignat!on des monnaltlS· W"h.un.Sb."ICllnu,n •• ;;;;.:\~,.icaz,'.n. delle yaluta 

Oin 

DM 

Dollar USA 
USA-Dollar 
Dollero USA 
Dinar yougoslave 
JugoslawisCher Dinar 
Dinaro Jugoslallo 
Couronne danoise 
Dänische Krone 
Corona danese 
Mark allemend • 
Deutsche Mark· 
Marca tadesco 
Mark da la «Deutsche Bundesbank,~ 

DM/BB Mark der Deutschen Bundesbank 
.Marco della «Deutsche Bundesbank» 

. Mark de la «Deutsche Notenbank» 
OM/ON Mark der Deutschen Notenbank 

Marco della Ci Deutsche Notenbank» 

Drachme ",eeQue 
Dr "Griechische Drachme 

Dracma greca 

Esc 

" 
FM 

F. B 

Fr F 

Monlanl ollnl!!ral • 'Gesamtbetrag - Importo generale 

Franc luxembourgeois 
luxemburaischer Franken 
Franeo lussemburghese 

1. 
Moditicatione du conlrat de transport ordonnhs par I'exp~dileur 

2. 

,. 

.. 

Nachträgliche Verfügung des Absende-rs 
Modlficazioni dei conlralto di lrasporlO dlsDosle dal mittenla 

di Iresporto disposle da I deslinatario 

Avis d'emp&chemenl &.Ia livraison 
AblieferungShindernisme!dung 
Avviso d'impedimenlo alla ,iconsegna 

Absence ou 
Fehlen odlÖr 
Mancanla 0 

N. 

No .. 

N. 

" 
K~S 

:I.d. 

"I 
lava 

Lil 

.. 

1. 

I . 

Franc suisse 
Schweizer Franken 
Freneo sviuero 
Forinl hangro!s 
Ungarischer Forint 
Fiorino ungheu"5e 

Couronne tch~cosloY8C1ue 
Tschechoslowakische Kron" 
Corona cecoslovacca 
Shilling-penny anglais 
Englischer Schillina - Penny 
Scellino-penny Inglese 

l&u roumein 
Rumanische leu 
leu romeno 
leva bulgare 
Bul0l!rlsch~ lew 
leva bulgare 

Ure ilalienne 
Italienische Urtt 
Ure. italians 

Reprise Il\lee bulletin d'aflranchlsument 
Rückrechnung mit Frankalurreehnung 
Rh:iress con bollettino d'affrancar.lone 

Prods-verbel ~t8bH 
Tatbestands8ufnahme erstallt 
Ptocesso verbale staso 

Date· Datum· Date 

u. 

0 •• 

PI, 

Ra' 

S K. 

ZI 

livre turOue 
Türkisches Plun!1 
Ura turca 
Couronne norvt1gienne 
Norwegische Krone 
Corona norvegese 
Schilling autrichien 
Oslerreichischer Schilling 
Sce!Jino austriaco 
Peseta espagnole 
Spanische Peseta 
Peseta spagnola 
Rouble sovielique 
SowJetische' RUDel 
Rublo 60\lielico 
Couronne Au~doise 
~SChW8dische Krone 
Corone svedese 
Zloty poloneis 
Polnjscher Zloty 
Zloty polacco 

N. 

N. 

Signature • Unterschrift· Firma 
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93 der Beilagen 

............................................................. 
Deslinalaire, adresse (villa el pays) • Emplanoer, A~re5se (Orl und lano) 
Destinatario. indiriuo (eint. e pae3ej 

raison sociale . Absender, Firma· MiII~i'\te. ailia Charge par: . 
Yerladen durch: 
Caricato da: 

• ehemin de ler 
EIsenbahn 

..... ~.~~ro ... ill 
• E.p4dileur 

Absender 
Miltenle 

lleu • Oft· Luooo Date· Datum· Dala SignaturR • Unterschrift· Firma 

Adresse· marQUes· num~ros 
Adfesse· Zeichen· Nummer 
Indiriu.o· matche· numeri 

Na!.ur~ de t'embaHaoe 
Art dar Verpackuno 
Genere dell'lmbeilaoio 

pour 1111 deslinatBir8 • Vermerke für d.n Empflnger 
per il .dellinalario (eiM Art. e '"12) . 

Annexe TI (Article 6) 

WaQons • Waoen 
MarQU(I el No 

Eioentumsmerllmal und Nt. 
Sigle e no 

81 

Anlage TI (Artikel 6) 

6 
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Debour$-Port anterieur - Barvoischuss-Vorfrachl 
Spese anlicipate-Porto anteriore 

Porto 
de· von· da 

pour: bis· t) 

coo'·II_1 eifre 

frais· Geblihren • Spese 

de - von - da 

pour· biS' a 

de· von· da 

po ... r· b,s· 11 

COl.le 

Cl.!r<! 

A5~egl'lo 

Km 

Km 

Km 

93 der Beilagen 

Total du port . Gesamtjracht • Totale dei pOrle 

Frais - Geb<ihren - Spese 

Frais· 

Total du r-Ort . Ge~\\mtlracM' l v ta\e dei perlO 
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93 der Beilagen 83 

Annexe II (Article 6) - Anlage 11 (Artikel 6) 

Deslinataire, adresse (yilla et pays) . Emp!lnger. Adresse (Ort und land) 
Deslinalatio. iod/rino (citta e paase) 

• Dic~l'larazjoni (CIM Ar1.6, 12, 15. e:c.} 

Elped,teur. ral5cn sociale . Absen<!er, Firma· Mittente, ditta 

• ehernin de feT 
Eisenbahn 

"' .... f.~~~~~!~ .... ... . 
• Expediteur 

Absender 
.... ~i~~~.~!~ 

lieu • Ort· LuOQo Date· Datum· Dala Signature • Unterschrift· Firmil 

Adresse· marQues • numeros 
Adresse· Zeichen· Nummer 
Ind,riz,zo· matche· numeri 

Nature de I'emballage 
Art der Verpackung 
Genere deJI'imblllJagio 

Enreqis!re' Abgefertigt. Conteggialo 

Jlineraires· lellungswege· Itinerari 

Zu verzollerl In • sdoganare a 

R~ex1J~die de/DOut . NeU8ufoegeben von/nach· Rispedilo da/per 

........................... " .. '" •.. ".,." .... " ...... 

,.x,.~~.":-,~",, ......• des Gutes 

'.' ... ............... , ....... ....... :.:~~r;,~.'.".'I:· ....................... . 
·~4·f 

TfHI1;; el itln€faifeS d~tT:and€s - Verlangle und Wega . Tarifh! e iLinetari tlchiusli 

POut le destinatai,e· Vermerke fijr den EmpllliflQer 
per il deslinatario (CIM Art. 6 § 12) 
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84 93 der Beilagen 

Oe· von· 00 

COde 
CiI,e 

bis· a 

Frais Gebuhren· 

Oe· von da 

pOur. bis,.a 

(OOe 

ellre 

de . von· da 

pour· bis· 8 

Code 

ClIre 

de· von· da 

pour . bis· 8 

Code 

Km 

Total Ou perl· Gesamthachl . Totale Clel porto 

Km Frais· GellLihrt'n . Soese 

Km Frais· GeCuhren . 

Km 

.............................................................. 
pOur· bis· a 

I-''--,.....------..,----Km--I ........................... ..j. ............. . 

COde 

eifre 

Frais· Gebühren· Spese 

Total du port· Gesamtfracht • Totale dei pOlIo 

Total des Ira,!> 
Gebuhren ins.gesamt 
Tolale Clolle 

.............................. ,- ........................... - ......................... ~ ..................................................................... . 
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93 der Beilagen 

Absence ou defectuosite d' emballage 

Declaration generale 

85 

Annexe UI 

(Article 12) 

La gare de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. du chemin de fer de ........................ . 

accepte au transport, sur ma demande, a partir de ce jour, les marchandises ci-apres designees que 

je lui remettrai pour etre expediees: 

en grande vitesse *) 

en petite vitesse *) 

comme colis express *) 

Je reconnais que ces marchandises, lorsque le document de transport fait mention de la pre­

sente dec~aration, sont remis es au transport 

sans emballage *) 

sous l'emballage defectueux dont la description suit *): 

......................................................................................................................................................... 

A ..................... , le .................... 19 ... . 

(Signsmre) 

*) Biffer les mentions qui ne conviennent pas. 
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86 93 der Beilagen 

Fehlen oder Mängel d~r Verpackung 

Allgemeine Erklärung 

Anlage III 

(Artikel 12) 

Der Bahnhof .................. '.' . . . . . . ... . . .. der ............................ Bahn 

übernimmt vom heutigen . Tage an auf mein' Ersuchen die nachbezeichneten Güter, die von mir als 

zur Beförderung aufgegeben werden: 

Eilgut *) 

Frachtgut *) 

Expreßgut *) 

Ich erkenne 'hiemit an; daß diese Güter, wenn die' Frachturkunde einen Hinweis auf diese' 

allgemeine Erklärung enthält, 

unverpackt *) 

in der nachfolgend beschriebenen mangelhaften Verpackung *) 

aufgegeben sind.: 

• & ••••••••••••••••••••••• 0 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• "0 •••••.•••••••• 

. .. . .... . . . . . . , ...... , den .................... 19 ... . 

(Unterschrift) 

*) Das Nichtzutreffende ist zu streichen. 
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Annexe IV a 

(Article 21) 

Modifications du contrat de transport ord()nnees 
par l' expediteur . 

La gare de t) ., .. " ............ : ....... du chemin de fer dc ........... , ...... '" .... . 
est priee d'apporter au contrat de transport de l'expedition ci-apresdesignee: 

Marques et numeros 
I 

Nombre 
I 

Nature de 

I 
Designation de la marchandise 

I 
Poids 

l'emballage en kg 

I 

I i 
I 

I I I 
. 1 1 d . 'd grande. d . ' 19 remIse au transport avec a ettre e vOlture e --.. -- vitesse u........................... . ... 

petlte 

a l'adresse de M ...................................... ·a ' ............................... . 
les· modifications suivantes *): 

1 ° la rendre a l' expediteur a la gare expeditrice; 

2° l'arreter en cours de route en attendant des ordres ulterieurs; 

3° ajourner la livraison en ~ttendant des ordres ulterieurs; 

4° l~ livrer a M ......................... '.' ........ a ................................. ; 

5° l'expedier en gra~de vitesse a M ...................... ; .... a .................. ','.' .. . 
peute 

gare du chemin de fer de ............................ ; ........... ; 

60 I . grande.. I d'" M a retourner en --. -- vltesse a a gare expe ltncea . 
peute 

7° ne la livrer ·que contre paiement d'un remboursement 

de 

8° ·la livrer contre paiement, non pas du temboursenient indique dans lalettte de voiture, mais 
d'un remboursement 

eo chiffres 

de 

9° la livrer sans recouvrer le montant du remboursement; 

10° la livrer franeo .............................. . 

A .................... , le ... : . . . . . . . . . . . . . . .. 19 .•.. 

(Signature ) 

A la gare de du chemin de fer de ..................... . 

Les ordres ci-dessus sont transmis pour execution dans les conditions prevues a l'article 23, § 1, de la Convention 
internationale. concernant le transport des marchandises par chemins de fer (CIM). Ils ont etc reproduits. sur le 
duplicata de la lettre de voiture, qui a ete presente par l'expediterir. Le titre· delivre a l'expcditeur pour le rem- , 

rectifie .' 
boursement a cte retire -. Cette declaration sc rMere a l'envoi n° ..... achemine dans le wagon n° ...... et a notte 

telegramme n° ...... fnorie communication telephonique du '" ..... . 

A .................... , le .................... 19 ... . 

Le Chef de gare: 

t) Indiquer ici la gare expeditrice. 
*) Bilfer les mentions qui ne conviennent pas. 
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93 der Beilagen 

Nachträgliche Verfügung des Absenders 

AnlageIVa 

(Artikel 21) 

Der Bahnhof t) .............................. der ............... : . >' •••••••••• Bahn 
wird ersucht, die nachstehend bezeichnete Sendung: 

Zeichen und Nummer I Anzahl I Art 

I 
Bezeichnung des Gutes 

I 
> Gewicht 

der Verpackung (kg) 

di 
. Eilfrachtbrief 

e rrut F h b . f vom ...................................... " 19.... zur Beförderung 
rac t ne 

an ......................................... in ...................................•.... 

aufgegeben wurde, wie folgt zu behandeln *): 

1. dem Absender auf dem Versandbahnhof zurückzugeben; 

2: in Erwartung weiterer Verfügungen unterwegs anzuhalten; 

3. in Erwartung weiterer Verfügungen die Ablieferung auszusetzen; 

4. an ................................ in abzuliefern ; 

5. als ;ilg~t > an ...................... in ............................ , Bahnhof der 
rac tgut 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Bahn zu senden; 

6. an den Versand bahnhof als :ilg~t an ............................... zurückzusenden; 
rac tgut 

7. nur gegen Bezahlung einer Nachnahme 

von 
in Buchstaben 

abzuliefern ; 

8. nicht gegen Bezahlung der im Frachtbrief angegebenen Nachnahme, sondern gegen Bezahlung 
einer Nachnahme > 

von 
in Ziffern in Buchstaben 

abzuliefern ; 

9. ohne Erhebung einer Nachnahme abzuliefern; 

10. franko ............... > ••••• , •••••••••••••••••••• abzuliefern . 

. ... . .... .... . ..... . , den ...................... , .... 19 .. 

(Unterschrift) 

An den Bahnhof . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. der . > ••••••••••••••• '. • • • • • • • •• Bahn. 

Vorstehende nachträgliche Verfügungen werden zur Ausführung unter Beachtung der Bestimmungen des 
Art. 23 § 1 des Internationalen Übereinkommens über den Eis~nbahnfrachtverkehr (CIM) übermittelt. Sie wurden 
auf dem vom Absender vorgelegten Frachtbriefdoppel vermerkt. Die dem Absender ausgehändigte Bescheinigung 
über die Nachnahme wurde >berichtigtjeingezogen. Diese Erklärung bezieht sich auf Sendung Nr ........ , verladen 
in Wagen Nr ....... , ~d auf unser Telegramm Nr ...... junser Telephongespräch vom ....................... .. 

...............•.... ,den .................... 19 ... . 

t) Hier ist der Versandbahnhof anzugeben. 
*) Das Nichtzutreffende ist zu streichen. 

Der Vorstand: 
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Annexe IVb 

(Article 22) 

Modifications du contrat de transport ordonnees 
par le destinataire 

'La gare de *) .......................... du chemin de fer de .................. " . , .. , .. 
est priee d'apporter au contrat de transport de l'expedition ci-apres designee: 

N° N° Nature de Designation de la, d'expedi- Marques et numeros Nombre Poidsenkg 
tion **) du wagon **) l'emballage marchandise 

remise au transport avec la lettre de voiture de gra~de vitesse du', . , , .... , . , .. , . , , . " 19 .. " 
petlte 

par M . .......... ,', ................................. a 
a l'adresse de M. . .................. ,.............. a 
les modifications suivantes ***): 

1 ° l'arreter en cours de route, en attendant des ordres ulterieurs; 

2° ajourner la livraison, en attendant des ordres ulterieurs; 

3° la livrer a M. .., ... " .... , ................. ,. a ..... ,.,' .... , .... , .... " ...... ,. ; 
me laisser 

4° ;--;-------;---;---;:-::------------ assister aux formalites douanieres ou autres 
Iaisser mon mandataire M. 
formalites administratives; 

me Iaisser 
5° ;-;--------;---;---::-;:------------ accomplirles formalites douanieres ou autres 

laisser mon mandataire M. 
formalites administratives et proceder, s'il y a lieu, au paiement des droits de douane et autres 
frais ****); 

60 l' 'd' grande. ~ M ' expe ler en --. - vltesse... ., ................... , a ........ "", ... , .. , .. ',,'. 
petlte 

gare du chemin de fer de , ... """.""."", .... , ......... , .. ,." 

A ... , .... , ........... , le , .. , ....... , .... , ... 19, .. . 

(Signature) 

, , 
A Ia gare de . , .... , .......... , ... , , ... du chemin de fer de, .. , ............. ; .... , .... . 

Les ordres ci-dessus sont transmis pour execution dans les conditions prevues a l'article 23, § 1, de la Convention 
internationale concernant le transport des marchandises par chemins de fer (CIM). Cette declaration se refere a notte 
telegramme n° ........... . 1 ii notre communication teIephonique du ........................ . 

A , .............. , ... " le ., .. ' ...... ".,." .. 19 ... . 

Le Chef de gare: 

*) Indiquer ici soit la gare destinataire, soi t la gare d' entree dans le pays destinataire. 
**) Seulement s'i! est connu. 

***) Biffer les mentions 'qui ne conviennent pas. 
****) Le destinataire oe peut donner cet ordre que s'll y est autorise eo vertu' de l'article 15, § 1, lettre b). 
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90 93 der Beilagen 

Verfügung des Empfängers 

Anlage !Vb 

(Artikel 22) 

Der Bahnhof *) der ...................... Bahn 
wird ersucht, die nachstehend bezeichnete Sendung: 

Versand I Zeichen und Art der 

I 
Bezeichnung I Gewicht (kg) ,wagen Nr.**) I Anzahl Nr. **) Nummer Verpackung des Gutes 

I I 

I 
I 

I I 
I 

Eilfrachtbrief 
die mit -~~ -- vom 

Frachtbrief 
19 .. " zur Beförderung 

von ............................ ' ............ in ....................................... . 

an ........................................ in, .................................. : ... ' .. . 

aufgegeben wurde, wie folgt zu behandeln ***): 

1. In Erwartung weiterer Verfügungen unterwegs, anzuhalten; 

2. in Erwartung weiterer Verfügungen die Ablieferung auszusetzen; 

3. an ........................ ;....... in .. ': . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. abzuliefern; 

4. die Erfüllung der zoll- und sonstigen verwaltungs behördlichen Vorschriften 
in meiner Anwesenheit 
~~---~~-~-~=--=----~----------~------~'---vorzunehmen; 
in Anwesenheit meines Beauftqgten, Herrn ............................. . 

5. die Erfüllung eier zoll- und sonstigen verwaltungs behördlichen Vorschriften und die Bezahlung 
mir 

des Zolls und der anderen Kosten' ' zu überlassen ****); 
meinem, Beauftragten, Herrn ...... . 

6. als ;!~~~gut an ...................................... : ...... ' ....................... ' 

in ........... , .......................... , Bahnhof der ........................ Bahn 
zu senden. 

. ................... , den .................... 19 ... . 

(Unterschrift) 

An den Bahnhof .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . der ..•. . . . . . . . . . . . .. . . . . . . ... Bahn 

Vorstehende .. Verfügungen werden zur Ausführung unter Beachtung' der Bestimmungen des Art. 23 § 1 des 
Internationalen Ubereinkommens über den Eisenbahnfrachtverkehr (CIM) übermittelt. Diese Erklärungbezieht 
sich auf unser Telegramm Nr .. " .... / unser Telephongespräch vom ........ " ................ , ... 

.................... , den 19 .... 

Der Vorstand: 

*) Hier ist der Bestimmungsbahnhof oder der Eintrittsbahnhof in das Bestimmungsland anzugeben. 
**) Sofern bekannt. 

***) Das Nichtzutreffende ist zu streichen. 
****) Der Empfanger kann diese, Verfügung nur ,erteilen, wenn ,er gemäß Artikel 15 § 1,b) dazu ermächtigt 'ist. 

~, 
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Annexe V 

(Article 58) 

Anlage V 

(Artikel 58) 

Reglement relatif a I'Office central des Satzung des Zentralamtes für den inter-
transports internationaux par chemins de nationalen Eisenbahnverkehr. 

fer. 

AR TICLE PREMIER. ' ARTIKEL 1.. 

§ 1. L'Office central des transports inter- § 1. Das Zentralamt für den internationalen 
nationaux par chemins de fer siege a Berne, sous I Eisenbahnverkehr hat seinen Sitz in Bern und 
les auspices du Gouvernement suisse. steht unter dem Schutz der schweizerischen 

Regierung., . 
Le contr61e de son activite, tant sur le plan 

administratif que sur le plan financier,. s'exerce 
dans le cadre etabli par les dispositions de l'ar­
tide 58 de la Convention et est confie a un Comite 
administratif. . 

A cet effet, le Comite administratif 

a) veille a la bonne application par l'Office 
central des Conventions ainsi quedes autres 
textes . issus des conferences de revision et 
preconise, s'il y a lieu, les mesures propres a 
faciliter l'application ode ces Conventions et 
textes; 

b) donne des avis motives sur les questions 
qui peuvent interesser l'activite de l'Office 
central et qui lui sont soumises . par un Etat 
contractant ou par le directeur de l'Office. 

§ 2. a) Le Comite administratif se reunit a 
Berne. I1 se compose de neuf membres, 
choisis parmi les Etats contractants. 

b) La Confederation suisse dispose d'un siege 
permanent dans le Comite, dont elle assurne 
la presidence. Les autres Etats membres 
sont nommes pour cinq ans. Pour chaque 
periode quinquennale, une Conference diplo­
matique determine, sur proposition du 
Comite administratif en fonction, la com­
position du Comite administratif, en tenant 
compte d'une equitable repartition geo­
graphique. 

c) Si une vacance se produit parmi les Etats 
membres, le Comite administratif designe lui­
me me un autre Etat contractant pour occuper 
le siege vacant. 

d) Chaque Etat membre designe, comme .dele­
gue au Comite administratif, une personne 
qualifiee en raison de son experience des 
questions de transports internationaux. 

e) Le Comite administratif etablit son regle­
ment interieur et se constitue lui-meme. 

I1 tient au moins une reunion ordinaire 
chaque annee; il tient, en outre, des reunions 
extraordinaires lorsque trois Etats membres 
au moins en font la demande. 

Die Aufsicht über seine Tätigkeit auf admini­
strativem und finanziellem Gebiet wird im' 
Rahmen der Bestimmungen des Artikels 58 
des Übereinkommens ausgeübt und einem Ver-" 
waltungsallsschuß anvertraut. 

I Dem Verwaltungsausschuß sind folgende Auf­
gaben übertragen: 

a) Er überwacht die sachgemäße Anwendung 
der Übereinkommen und der anderen .aus 
den Revisionskonferenzen hervorgegange­
nen Texte durch das Zentralamt und be­
fürwortet; wenn notlg, die geeigneten 
Maßnahmen zur Erleichterung der An­
wendung dies~r Übereinkommen und Texte. 

b) Er begutachtet Fragen, welche die Tätig­
. keit des Zentralamtes betreffen können 

, und ihm von einem Vertragsstaat oder 
dem Direktor des Zentralamtes unter­
breitet werden. 

§ 2. a) Der Verwaltungsausschuß tagt in 
Bern. Er besteht aus neun unter den Ver­
tragsstaaten ausgewählten Mitgliedern .. 

b) Die Schweizerische Eidgenossenschaft ver­
fügt über einen ständigen Sitz im Aus­
schuß und hat den Vorsitz. Die anderen 
Mitgliedstaaten werden auf fünf Jahre er­
nannt. Für jeden Zeitraum yonfünf Jahren 
bestimmt eine diplomatische Konferenz 
auf Vorschlag des amtierenden Verwal­
tungsausschusses die Zusammensetzung des 
Ausschusses, unter Berücksichtigung einer 
angemessenen geographischen Auf teilung. 

c) Wird unter den Mitgliedstaaten ein Sitz 
frei, so bezeichnet der Verwaltungsausschuß 
selbst einen anderen Vertragsstaatfür den 
frei gewordenen Sitz. 

d) Jeder Mitgliedstaat bezeichnet als Dele­
gierten im Verwaltungsausschuß eine auf 
Grund' ihrer Erfahrung in internationalen 
Transportfragen geeignete Persönlichkeit. 

e) Der Verwaltungsausschuß stellt seine Ge-. 
schäftsordnung auf und konstituiert sich 
selbst. 

Er hält jedes Jahr mindestens eine ordent­
liche Sitzung ab. Überdies hält er außer­
ordentliche Sitzungen ab, wenn mindestens 
drei Mitgliedstaaten es verlangen. 
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Le secretariat du Comite administratif est 
assure par I'Office central. 

Les prod:s-verbaux des seances du Co­
mite administratif sont envoyes a tous les 
Etats contractants. 

f) Les fonctions de delegue d'un Etat membre 
sont gratuites et les frais de deplacement . 
qu' elles entrainent sont a Ia charge de cet 
Etat. 

§ 3. a) Le Comite administratif etablit le 
reglement concernant l'organisation, le fonc­
tionnement et Ie statut du personnel de 
rOffke central. Le Gouvernement suisse 
lui presente un projet a cet effet. 

b) Le Comite administratif nomme Ie directeur, 
le vice-directeur et les conseillers de 1'Of­
fice central; le Gouvernement suisse lui 
presente des propositions a cet effet. Pour 
ces nominations, le Comite administratif 
tient compte plus particulierement de la 
competence des candidats et d'une equitable 
repartition geographique. 

c) Le Comite administratif approuve le budget 
annuel de l'Office central, en tenantcompte 
des dispositions. de l'article 2 ci-apres, ainsi 
que le rapport annuel de gestion. 

La verification des comptes de 1'Office 
central, qui a trait uniquement a la concor­
dance des ecritures et des pieces comptables, 
dans le cadre du budget, est exercee par le 
Gouvernement suisse. Celui-ci transmet ces 
comptes, avec un rapport:, au Comite ad­
ministratif. 

Le Comite administratif communique aux 
Etats contractants, avec le rapport de gestion 
de l'Office central et le releve des comptes 
annuels de celui-ci, les decisions, resolutions 
et recommandations qu'i! est appele a 
formuler. 

d) Le Comite administratif adresse a chaque 
conference de revision, au moins deux mois 
avant 1'ouverture de celle-ci, un rapport 
sur 1'ensemble de son activite depuis la 
conference precedente., 

ARTICLE 2. 

§ 1. Les frais de l'Office central sont supportes 
par les Etats contraetants proportionnellement ?t 
la longueur des lignes de chemins de fer ou des 
parcours auxquels s'applique la Convention. 

Die Sekretariats geschäfte des Verwal­
tungsausschusses werden vom Zentralamt 
besorgt. 

Die Niederschriften der Sitzungen des 
Verwaltungsausschusses werden allen Ver­
tragsstaaten zugestellt. 

f) Die Tätigkeit des Delegierten eines Mit­
gliedstaates ist unentgeltlich, und die damit 
verbundenen Reisekosten gehen zu Lasten 
dieses Staates. 

§ 3. a) Der Verwaltungsausschuß stellt die 
Vorschriften über die Organisation, die 
Tätigkeit und die Rechtsstellung des Per­
sonals des, Zentralamtes auf. .zu diesem 
Zweck legt ihm die schweizerische Re­
gierung einen Entwurf vor. 

b) Der Verwaltungsausschuß ernennt den 
Direktor, den Vizedirektor und die Con­
seillers des Zentralamtes ; zu diesem Zwecke 
unterbreitet ihm die . schweizerische Re­
gierung Vorschläge. Bei diesen Ernennun­
gen berücksichtigt der Verwaltungsaus­
schuß ganz besonäers die Eignung der 
Bewerber und eine angemessene geo­
graphische Verteilung. 

c) Der Verwaltungsausschuß genehmigt unter 
Berücksichtigung der Bestimmungen des 
nachfolgenden Artikels 2 den jährlichen 
Voranschlag des Zentralamtes sowie den 
jährlichen Geschäfts bericht. 

Die Rechnung des Zentralamtes wird 
von der schweizerischen Regierung geprüft; 
diese Prüfung erstreckt sich lediglich auf 
die Übereinstimmung der Geschäftsbücher 
mit den Rechnungsbelegen im Rahmen 
des Voranschlages. Die schweizerische Re­
gierung leitet die Rechnung mit einem 
Bericht an den Verwaltungsausschuß weiter. 

Der Verwaltungsausschuß gibt den Ver­
tragsstaaten zusammen mit dem Geschäfts­
bericht des Zentralamtes und dessen Jahres­
rechnung seine Entscheide, Beschlüsse und 
Empfehlungen bekannt. 

d) Der Verwaltungsausschuß unterbreitet jeder 
Revisionskonferenz mindestens zwei Monate 
vor ihrer Eröffnung einen Bericht über 
seine gesamte Tätigkeit seit der vorher­
gegangenen Konferenz. 

ARTIKEL 2. 

§ 1. Die Kosten des Zentralamtes werden 
von den Vertragsstaaten im Verhältnis der Länge 
der Eisenbahnstrecken und der anderen Strecken 
getragen, auf die das Übereinkommen Anwen-
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Toutefois, des lignes de navigation parttctpent 
aux depenses proportionnellement a la moitie 
seulement de leurs parcours. Po ur chaque Etat, 
la contribution est de 1 fr. 40 au maximum par 
kilometre. Exceptionnellement, cette contribu­
tion peut, apres accord entre le Gouvernement 
interesse et l'Office central, et approbation du 
Comite administratif, etre reduite de cinquante 
pour cent au maximum pour des lignes exploitees 
dans des conditions particulieres. Le montant du 
credit annue1 afferent au kilometre est fixe, pour 
chaque exercice,par le Comite administratif, 
i'Office central entendu. Il est toujours pe~r;u 
en totaiite. Lorsque les depenses effectives de 
l'Office central n'ont pas atteint le montant du 
credit calcule sur cette base, le solde non depense 
est verse a un fonds de reserve. 

dung findet. Die Schiffahrtsstrecken sind je­
doch nur mit der Hälfte ihrer Streckenlänge 
an den Kosten beteiligt. Der Beitrag jedes 
Staates beträgt höchstens 1·40 Franken für 
den Streckenkilometer. Ausnahmsweise kann 
dieser Beitrag nach Vereinbarung zwischen 
der interessierten Regierung und dem Zentral­
amt und nach Genehmigung durch den Ver­
waltungsausschuß für Strecken; die unter be­
sonderen Bedingungen betrieben werden, um 
höchstens fünfzig Prozent herabgesetzt werden. 
Die Höhe des _auf den Streckenkilometet ent­
fallenden Jahresbetrages wird für jedes Geschäfts­
jahr durch den Verwaltungsausschuß nach An­
hörung des Zentralamtes festgesetzt. Der Bei­
trag wird stets in ganzer Höhe erhoben. Wenn 
die tatsächlichen Ausgaben des Zentralamtes 
den auf dieser Grundlage berechneten Betrag 
nicht erreicht haben, wird der nicht ausge­
gebene Restbetrag einem Reservefonds zuge­
führt. 

§ 2. A l'occasion de la remise aux Etats con- § 2. Anläßlich der Übermittlung des Geschäfts­
tractants du rapport de gestion et du releve berichts und der Jahresrechnung fordert das 
des comptes annuels, l'Office centralles invite a Zentralamtdie Vertragsstaaten auf, ihren Kosten­
verser leur part contributive aux depenses de beitrag für das verflossene Geschäftsjahr zu 
l'exercice ecoule. L'Etat qui, a la date du l er oc- entrichten. Hat ein Staat bis zum 1. Oktober 
tobre, n'aurait pas verse sa part est, une deuxieme seinen Anteil nicht bezahlt, so wird er ein zweites 

. fois, invite a le faire. Si ce rappel n'est pas suivi Mal hiezu aufgefordert. Bleibt diese Auf-
d'effet, l'Offi,ce centralle renouvelle au debut forderung erfolglos, so hat das Zentralamt 
de i'annee suivante, a l'occasion de l'envoi de sie zu Beginn des folgenden Jahres bei Über­
son rapport de gestion pour l'exercice ecoule. Si, sendung des Geschäftsberichtes über das ver­
a la date du 1 er juillet suivant, aucun compte n'a ete flossene Geschäftsjahr zu wiederholen. Ist auch 
tenu de ce rappel, une quatrieme demarche est diese Mahnung bis zum folgenden 1. Juli er­
faite aupres de l'Etat retardataire pour l'amener folglos geblieben, so wird an den säumigen 
a payer les deux annuites echues. En cas d'insuc- Staat eine vierte Aufforderung gerichtet,' um 
ces, l'Office central l'avise, trois mois plus tard, ihn zur Zahlung der beiden ausstehenden Jahres­
que, si le versement attendu n'a pas ete effectue beiträge zu veranlassen. Bleibt auch diese er­
avant la fin de l'annee,son abstention sera inter- folgios, so teilt ihm das Zentralamt drei Monate 
pretee comme une manifestation tacite de sa später mit, daß seine Nichtzahlung als still­
volonte de se retirer dela Convention. A defaut schweigende Willensäußerung ausgelegt werde, 
d'une suite donnee· a cette derniere demarche. vom Übereinkommen zurückzutreten, wenn die 
avant le 31 decembre, l'Office central, prenant erwartete Zahlung nicht vor Ablauf des Jahres 
acte de la volonte, tacitement exprimee par l'Etat geleistet wird. Wird dieser letzten Aufforderung 
defaillant, de se retirer de la Convention, procede bis zum 31. Dezember keine Folge gegeben, 
a la radiation des lignes de cet· Etat de la liste so nimmt das Zentralamt Kenntnis von dem. 
des lignes admises au service des transports inter- stillschweigend durch den säumigen Staat ge­
nationaux. äußerten Willen, vom Übereinkommen zurück-

§ 3. Les montants non recouvres doivent, 
autant que possible, etre couverts au moyen des 
credits ordinaires dont dispose l'Office central et 
peuvent etre repartis surquatre exercices. La 
partie du deficit qui n'aurait pas pu etre comblee 
de la sorte est portee, dans un compte special, au 
debit des autres Etats contractants dans la pro­
portion du nombre de kilometres de lignes 
soumises a la Convention a l'epoque de la mise 
en compte et, pour chacun, dans la mesure OU il 

zutreten, und löscht die Strecken dieses Staates 
in der Liste der zum internationalen Verkehr 
zugelassenen Strecken. 

§ 3.· Die nicht erhaltenen Beträge sollen 
nach Möglichkeit aus den ordentlichen Mitteln, 
über die das Zentralamt verfügt, gedeckt werden 
und können auf ,vier Geschäftsjahre verteilt 
werden. Der Teil des Fehlbetrages, der auf 
diese Weise nicht gedeckt werden kann, wird 
auf ein besonderes Rechnungskonto gebucht, 
mit dessen Betrag die anderen Vertrags staaten 
im Verhältnis der Strecken kilometer belastet 
werden, die zur Zeit der Rechnungsstellung 
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adeja, pendant la periode de deux ans qui s'est 
terlllinee par ta retraite de l'Etat defaillant, ete 
partie avec lui a la Convention. 

§ 4. L'Etat dont les lignes ont ete radiees 
dans les conditions indiquees au § 2 ci-dessus 
ne peut les faire readmettre au service des trans­
ports internationaux qu'en payant, au prealable, 
les sommes dont il est reste debiteur, pour les 
anriees entrant en consideration et ce avec interet 
de cinq pour cent a compter de la fin du 'sixieme 
mois ecoule depuis le jour OU l'Office centrall'a 
invite la premiere fois a payer les parts contri­
butives lui incombant. 

ARTICLE 3. 

§ 1. L'Office central publie un bulletin men­
suel contenant les renseignements necessaires 
a l'application de la Convention, notamment les 
communications relatives a la liste des lignes de 
chemins de fer et d'autres entreprises et aux 
objets exclus du transport ou admis sous certaines' 
conditions, ainsi que les etudes qu'il jugerait utile 
d'y inserer. 

§ 2. Le bulletin est redige en fran<;ais et en 
allemand. Dn exemplaire est envoye gratuite­
ment a chaque Etat contractant et a chacune des 
administrations interessees. Les autres exemplaires 
demandes sont payes a un prix fixe par l'Office 
central. 

ARTICLE 4. 

§ 1. Les b6rdereaux et creancespour transports 
internationaux restes impayes peuvent etre adresses 

. par l'entreprise creanciere a l'Office centtal pour 
qu'il en facilite le recouvrement. A cet effet, 
l'Office central met l'entreprise de transport 
debitrice en. dc;;meure de regler la somme due 

-ou de fournir les motifs de son refus de payer. 

§ 2. Si J'Office central estime que les motifs 
de refus allegues sont suffisamment fondes, il 
renvoie les parties a se poursuivre devant ie 
juge competent ou, si les parties en font la de­
mande, devant le tribunal arbitral prevu a l'ar­
tiele 61 de la Convention (A.nnexe X). 

§ 3. Lorsque l'Office central estime que la 
totalite ou une partie de la somme est reellement· 
due, il peut, apres avoir consulte un expert, 
deelarer que l'entreprise de transport debitrice est 
tenue de verser a l'Office central tout ou partie 
de la creance; la somme ainsi versee doit rester 

dem Übereinkommen unterstellt waren. Dabei 
wird jeder Staat in dem Ausmaß beteiligt, wie 
er während des zweijährigen Zeitraums, der 
mit dem Austritt des säumigen Staates ab­
schließt, dem Übereinkommen gleichzeitig mit 
ihm angehört hat. 

- § 4. Der Staat, dessen Strecken unter den 
im vorerwähnten § 2 genannten Bedingungen 
gelöscht' worden sind, kann sie dem inter­
nationalen Verkehr nur dann wieder unter­
stellen lassen, wenn er vorher die Beträge, 
die er schuldig geblieben ist, für die betreffenden 
Jahre bezahlt, und zwar zuzüglich fünf Prozent 
Zinsen ab Ende des sechsten Monats seit dem 
Tage, an dem ihn das Zentralamt erstmals 
aufgefordert hat, die Buf ihn entfallendel~ Kosten­
beiträge zu zahlen. 

ARTIKEL 3. 

§ 1. Das Zentralamt gibt eine Monatsschrift 
heraus, welche die zur Anwendung des Über­
einkommens notwendigen Auskünfte enthält, 
namentlich die Mitteilungen über die Liste der 
Strecken der Eisenbahnen und anderer Unter­
nehmen und über die von der Beförderung 
ausges'chlossenen oder nur bedingungsweise zu­
gelassenen Gegenstände, sowie die Abhand­
lungen, deren Veröffentlichung es für zweck­
mäßig hält. 

§ 2. Die· Zeitschrift erscheint in französischer 
und deutscher Sprache. Ein Exemplar wird 
unentgeltlich jedem Vertrags staat und jeder 
beteiligten. Verwaltung zugestellt. _ Für weitere 
Exemplare ist ein vom Zentralamt festgesetzter 
Preis zu bezahlen. 

ARTIKEL 4. 

§ 1. Aus dem internationalen Verkehr her­
rührende unbezahlt gebliebene Forderungen kön­
nen von dem Gläubigerunternehmen dem Zentral­
amt mitgeteilt werden, damit dieses die Ein­
ziehung erleichtere. Zu diesem Zweck fordert 
das Zentralamt das schuldnerische Beförderungs­
unternehmen auf, den geschuldeten' Betrag zu 
bezahlen oder die Gründe der Zahlungs ver­
weigerung anzugeben. 

§ 2. Ist -das Zentralamt der Ansicht, daß die 
angeführten Gründe die Weigerung rechtfertigen, 
so verweist es die Parteien an das zuständige 
Gericht oder, falls sie es verlangen, an das in 
Artikel 61 des Übereinkommens vorgesehene 
Schiedsgericht (Anlage X). 

§ 3. Ist das Zentralamt der Ansicht, daß 
der Betrag ganz oder. teilweise tatsächlich ge­
schuldet ist,. so kann es nach Anhörung eines 
Sachverständigen erklären, daß das schuld­
nerische Beförderungsunternehmen den Schuld­
betrag ganz oder teilweise beim Zentralamt 
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consignee jusqu'a decision au fond par le juge 
competent Oll par le tribunal arbitral prevu a 
l'article 51 de la Convention (Annexe X). 

§ 4. Dans le cas Oll une entreprise de trans­
port n'a pas donne suite, dans la quinzaine, aux 
injonctions de l'Office central, il lui.est adresse 
une nouvelle mise en demeure, avec indication 
des consequences de son refus. 

§ 5. Dix jours apres cette nouvelle mise en 
demeure, si elle est restee infructueuse, l'Offite 
central adresse a l'Etat contractant dont depend 
l'entreprise de transport un avis motive, en invi­
tant cet Etat a aviser aux mesu~es a prendre et 
notamment a examiner s'il doit maintenir sur la 
liste les lignes de l'entreprise de transport de­
bitrice. 

§ 6. _ Si l'Etat contractant dont depend I'entre­
prise de transport debitrice declare que, malgre 
le non-paiement, il ne croit pas devoir faire rayer 
de la liste cette entreprise, ou s'i! laisse sans 
reponse pendant six semaines la communication 
de l'Office central, il est repute de plein droit 
accepter la garantie de la solvabilitede ladite 
entreprise, en ce qui concerne les creances resul, 
tant des transports internationaux. 

ARTICLE 5. 

Il est per<;:u une remuneration pour couvrir les 
frais particuliers resultant de l'activite prevue a 
l'article 58, § 1, lettres d) a f), de la Convention. 
Le montant de cette remunerationest fixe par le 
Comite administratif, surproposition de l'Office 
central. 

einzuzahlen hat; der daraufhin eingezahlte Be­
trag bleibt bis zur endgültigen Entscheidung 
durch das zuständige Gericht oder durch das 
in Artikel 61 des Übereinkommens vorgesehene 
Schiedsgericht (Anlage X) hinterlegt. 

§ 4. Kommt ein Beförderungsunternehmen 
binnen zwei Wochen der Aufforderung des 
Zentralamtes nicht nach, so wird es erneut 
unter Androhung der Folgen einer Weigerung 
zur Zahlung aufgefordert. 

. § 5. Wird auch dieser zweiten Aufforderung 
nicht binnen zehn Tagen entsprochen, so richtet 
das Zentralamt an den Vertrags staat, dem das 
Beförderungsunternehmen angehört, eine be­
gründete Mitteilung, mit welcher es diesen 
Staat ersucht, geeignete Maßnahmen in Er­
wägung zu ziehen und vor allem zu prüfen, 
ob die Strecken des schuldnerischen Beföt­
derungsunternehmens weiter in der Liste zu 
belassen sind. 

§ 6. ErkH~rt der Vertragsstaat, dem das 
schuldnerische Beförderungsunternehmen ange­
hört, daß trotz Nichtzahlung dessen Strecken 
in der Liste nicht gelöscht werden sollen, oder 
läßt er während sechs Wochen die Mitteilung 
des Zentralamtes unbeantwortet, so wird von 
Rechts wegen vermutet, daß er die Gewähr 
für die Zahlungsfähigkeit des genannten Unter­
nehmens übernimmt, soweit es' sich um For­
derungen aus dem internationalen Verkehr han­
delt. 

ARTIKEL 5. 

Zur Deckung der aus der Tätigkeit nach 
Artikel 58 § 1 d) bis f) des Übereinkommens 
erwachsenden besonderen Kosten wird eine 
Entschädigung erhoben. Die Höhe dieser Ent­
schädigung wird auf Antrag des Zentralamtes 
dur~h den Verwaltungsausschuß festgesetzt. 
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Annexe VI Anlage VI 

(Article 69, §§ 3 et 4) (Artikel 69, §§ 3 und 4) 

Statut relatif a la Commission de revision Satzung des Revisionsausschusses und der 
et aux Commissions d'experts. Fachmännischen Ausschüsse. 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL 1. 

Les Gouvernements des Etats contractants com- Die Regierungen der Vertrags staaten teilen 
muniquent leurs propositions concernant les ihre Anträge ·zu den Gegenständen, für welche 
objets entrant dans la competence des Com- die Ausschüsse zuständig sind, dem Zentralamt 
missions, a l'Office central des transports inter- für den internationalen Eisenbahnverkehr mit. 
nationaux par chemins de fer, qui les porte im- Das Zentralamt bringt sie den übrigen Ver­
mediatement a la connaissance des autres Etats tragsstaaten sofort zur Kenntnis. 
contractants. 

ARTICLE 2. 

L'Office central invite les Commissions a 
sieger chaque fois que la necessite s'en fait sentir 
ou sur la demande d'au moins cinq Etats contrac­
tants. 

Tous les Etats contractants sont avis es des 
sessions des Commissions deux mois a l'avance. 
L'avis doit indiquer exactement les questions 
dont l'inscription a l'ordre du jour est demandee. 

ARTICLE 3. 

Tous les. Etats contractants peuvent prendre 
part aux travaux des Commissions. 

Dn Etat peut se faire representer par un autre 
Etat; toutefois, un Etat ne peut representer plus 
de deux autres Etats. 

Chaque Etat supporte les frais de ses represen-
tants. . 

ARTICLE 4. 

L'Office central instruit les questions a traiter 
et assume le service du secretariat des Com­
missions. 

Le Directeur et le Vice-directeur de l'Office 
central prennent part aux seances des Commis­
sions avec voix consultative. 

ARTICLE 5. 

D'entente avec la majorite des Etats contrac­
tants, l'Office central invite aassister, avec voix 
consultative, aux seances des Commissions, des 
representants : 

a) d'Etats non contractants, 
b) d'organisations internationales gouverne­

mentales ayant competence en matiere de 
transport, sous condition de reciprocite, 

c) d'organisations internationales non gouver­
nementales s'occupant de transport, sous 
condition de reciprocite. 

ARTIKEL 2. 

Das Zentralamt beruft die Ausschüsse nach 
Bedarf oder auf Verlangen von mindestens 
fünf Vertrags staaten zu einer Tagung ein. 

Die Anberaumung einer Tagung wird allen 
Vertragsstaaten zwei Monate vorher mitgeteilt. 
Die Mitteilung hat die Verhandlungsgegenstände, 
deren Aufnahme in die Tagesordnung· verlangt 
worden ist, genau anzugeben. 

ARTIKEL 3. 

Alle Vertragsstaaten können sich an den 
Arbeiten der Ausschüsse beteiligen. 

Ein Staat kann sich durch einen anderen Staat 
vertreten lassen; ein Staat kann jedoch nicht 
mehr als zwei andere Staaten vertreten. 

Jeder Staat trä,gt die Kosten für seine Ver­
treter. 

ARTIKEL 4. 

Das· Zentralamt bildet die Geschäftsstelle 
der Ausschüsse und besorgt die Sekretariats­
geschäfte. 

Der Direktor und der Vizedirektor des Zentral­
amtes nehmen an den Sitzungen der Ausschüsse. 
mit beratender Stimme teil. 

ARTIKEL 5~ 

Im Einverständnis mit der Mehrheit der 
Vertragsstaaten lädt das Zentralamt Vertreter 
ein von 

a) Nichtvertragsstaaten, 
b) staatlichen internationalen Organisationen, 

die für Beförderungsfragen zuständig sind 
(unter Vorbehalt der Gegenseitigkeit),., 

c) nichtstaatlichen internationalenOrganisa­
tionen, die sich mit Beförderungsfragen 
befassen (unter Vorbehalt der Gegenseitig­
keit), 

mit beratender Stimme an den Tagungen der 
Ausschüsse teilzunehmen. 
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ARTICLE 6. ARTIKEL 6. 

Les Commissions sont valablement constituees Die Ausschüsse sind verhandlungsfähig, wenn 
lorsqu'un tiers des Etats contractants sont ein Drittel der Vertrags staaten vertreten ist. 
representes. 

ARTICLE 7. 

Les Commissions designent pour chaque 
session un president et un ou deux vice-presidents. 

ARTICLE 8. 

Les deliberations ont lieu en fran~ais et en 
allemand. Les exposes des membres de la Com­
mission sont traduits immediatement de vive 
voix et en substance. Le' texte des propositions 
et les communic~tions du president sont traduits 
in extenso. 

ARTICLE 9. 

Le vote a lieu par delegation et, sur demande, 
a l'appel nominal; chaque delegation d'un Etat 
contractant represente a la seance a droit a une 
voix. 

Une proposition n'est adoptee que si: 
a) ont pris part au vote au moins la moitie 

des delegations representees ala Commission; 

b) elle areuni la majorite des suffrages ex­
primes, ceux-ci ne comprenant pas les 
abstentions. 

ARTICLE 10. 

Les proces-verbaux des -seances resument les 
deliberations dans les deux langues. 

Les proposltlOns et les decisions doivent y 
etre inserees ·textuellement dans les deux langues. 
En cas de divergences entre le texte fran~ais et 
le texte allemand du proces-verbal en ce qui con­
cerne les decisions, le texte fran~ais fait foi. 

Les proces-verbaux sont distribues aux mem­
bres aussitöt que possible. 

Si leur approbation ne peut ävoir lieu au cours 
de la session, les membres remettront au secre­
tariat dans un delai approprie les corrections 
eventuelles. 

ARTICLE 11. 

Pour faciliter les travaux,les Commissions 
peuvent constituer ,des sous-commissions ; elles 
peuvent aussi constituer des sous-commissions 
chargees depreparer pour une session ulterieure 
des questions determinees. 

Chaque sous-commission designe un president, 
un vice-president et, si le besoin s'en fait sentir, 
un rapporteur. Po ur le reste, les dispositions 
des articles 1 a 5 et 8 a 10 sont applicables par 
analogie aux sous-commissions. 

ARTIKEL 7. 

Die Ausschüsse bezeichnen für jede Tagung 
einen Präsidenten sowie einen oder zwei Vize­
präsidenten. 

ARTIKEL 8. 

Die Beratungen finden in französischer und 
deutscher Sprache statt. Die Ausführungen der 
Ausschußteilnehmer werden sofort nach ihrem 
wesentlichen Inhalt, jeder Antrag sowie jede Mit­
teilung des Vorsitzenden im genauen Wortlaut, 
mündlich übersetzt. 

ARTIKEL 9. 

Über die Anträge wird, auf Verlangen unter 
Namensaufruf, nach Delegationen abgestimmt. 
Jede Delegation eines an der Sitzung vertretenen 
Vertrags staates hat eine Stimme. 

Ein Antrag gilt nur dann als angenommen, 
a) wenn mindestens die Hälfte der im Aus­

schuß vertretenen Delegationen an der Ab­
stimmung teilgenommen hat und 

b) wenn er die Mehrheit der abgegebenen 
Stimmen auf sich vereinigt, wobei die Ent­
haltungen nicht mitgezählt werden. 

ARTIKEL 10. 

Die Sitzungsniederschriften sollen eine ge­
drängte Wiedergabe der Verhandlungen in beiden 
Sprachen enthalten. . 

Die Anträge und Beschlüsse sind wörtlich in 
beiden Sprachen in die Niederschriften aufzu­
nehmen. Für die Beschlüsse gilt bei Nicht­
übereinstimmung des deutschen Textes mit 
dem französischen Text der Niederschrift der 
französische Wortlaut. 

Die Niederschriften sind so bald wie möglich 
an die Teilnehmer zu verteilen. 

Falls die Niederschriften nicht im Laufe 
der Tagung genehmigt werden, übermitteln 
die Teilnehmer die gewünschten Berichtigungen 
dem Sekretariat binnen angemessen:r Zeit. 

ARTIKEL 1l. 

Zur Erleichterung der Arbeiten können die 
Ausschüsse Unterausschüsse einsetzen; sie kön­
nen auch Unterausschüsse einsetzen, die be­
stimmte Fragen für eine spätere Tagung vor­
zubereiten haben. 

Jeder Unterausschuß ernennt einen Präsidenten, 
einen Vizepräsidenten und im Bedarfsfall einen 
Berichterstatter. Im übrigen gelten für die 
Unterausschüss~ die Vorschriften der Artikel 
1 bis 5 und 8 bis 10 sinngemäß. 

7 
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Annexe VII 

(Article 60, § 1) 

Reglement international concernant le transport des wagons de particuliers (RIP). 

(Texte soumis a une procedure de revision speciale) 

Anlage VII· 

(Artikel 60 § 1) 

Internationale Ordnung für die Beförderung von Privatwagen (RIP). 

(Ist einem besonderen Revisionsverfahren unterstellt) 

Annexe VIII 

(Article 60, § 2) 

Reglement international concernant le transport des containers (RICo). 

(Texte soumis a une procedure de revision speciale) 

Anlage VIII 

(Artikel 60 § 2) 

Internationale Ordnung für die Beförderung von Behältern (Containern) (RICo). 

(Ist einem besonderen Revisionsverfahren unterstellt). 
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Annexe IX 

(Article 60, § 3) 

~age IX 

(Artikel 60 § 3) 

Reglement - international concernant 
transport des colis express (RIEx). 

le Internationale Ordnung für die Befärde­
ru~g von Expreßgut (RIEx). 

§ 1. Ne sont consideres comme colis express 
que des marchandises transportees d'une maniere 
particulierement rapide aux condidons d'un tarif 
international. 

Ne peuvent etre admises comme colis express 
que les marchandises qui peuvent normalement 
etre chargees dans le fourgon des trains de voya­
geurs. Toutefois les tarifs peuvent prevoir des 
derogerations acette regle. 

§ 2. Sont exclues du transport les marchan­
dises designees a l'article 3 de la presente Con­
vention. Les matieres et objets enumeres dans 
l' Annexe I a la Convention ou ceux qui sont 
vises par les accords particuliers conclus en vertu 
des dispositions de l'article 4, § 2, de la Conven­
tion, ne sont admis au transport comme colis 
express que si ce mode de transport est expresse­
ment prevu par ladite Annexe ou par lesdits 
accords. Les tarifs determinent si d'autres mar­
chandises peuvent egalement etre exclues du 
transport ou etre admises sous certaines condi­
dons. 

§ 3. Les colis express peuvent etre remis au 
transport avec un document autre que la lettre 
de voiture prevue a l'artick 6, § 1, de la presente 
Convention. Le formulaire a utiliser et les men­
tions qui doivent ou peuvent y erre portees 
sont determines par le tarif. En tout cas ce 
document doit contenir les indications suivantes: 

a) la designation des gares expeditrice et desti­
nataire; 

b) le nom et l'adresse de l'expediteur et du 
destinataire; 

c) le nombre des colis, la description de l'em­
ballage et la designation de la nature des 
marchandises ; 

d) la designation des documents joints pour 
l'accomplissement des formalites exigees par 
les douanes et autres autorites administratives. 

§ 4. L'expediteur est responsable de l'exacti­
tude des mentions et declarations inscrites soit 
par lui-meme, soit selon ses indications par le 
chemin de fer, dans le document de transport; il 
supporte toutes les consequences resultant du 
fait que ces mentions ou declarations seraient 
irregulieres, inexactes ou incompletes. 

§ 1. Als Expreßgut sind nur Güter anzu­
sehen, die nach den Bestimmungen eines inter­
nationalen Tarifes besonders schnell befördert 
werden. 

Als Expreßgut können nur Güter zugelassen 
werden, die ohne weiteres im Gepäckwagen 
von Zügen verladen werden können, die der Be­
förderung von Personen dienen. Die Tarife 
können jedoch Abweichungen von dieser Vor­
schrift vorsehen. 

§ 2. Von dell Beförderung sind die in Artikel 3 
dieses Übereinkommens bezeichneten Güter aus­
geschlossen. Die in der Anlage I des Überein­
kommens oder in den nach Artikel 4 § 2 des 
Übereinko-mmens abgeschlossenen besonderen 
Abkommen genannten Stoffe und Gegenstände 
sind zur Beförderung als Expreßgut nur zuge­
lassen, soweit dies in der Anlage I oder in den 
besonderen Abkommen ausdrücklich vorgesehen 
ist. Die Tarife bestimmen, ob auch andere 
Güter von der Beförderung als Expreßgut aus­
geschlossen oder nur bedingungsweise zur Be­
förderung zugelassen werden. 

§ 3. Expreßgut kann mit einer anderen Fracht­
urkunde als dem in Artikel 6 § 1 dieses Überein­
kommens vorgesehenen Frachtbrief zur Be­
förderung aufgegeben werden. Das zu ver­
wendende Muster sowie die notwendigen oder 
zulässigen Angaben werden durch die Tarife 
festgesetzt. Diese Frachturkunde muß aber 
auf jeden Fall folgende Angaben enthalten: . 

a) die Bezeichnung des Versand- und des 
Bestimmungshahnhofs; 

b) Namen und Adresse des Absenders und 
des Empfängers; 

c) die Bezeichnung der Sendung nach Stück­
zahl, Verpackung und Art des Gutes; 

d) die Bezeichnung der zur Erfüllung der zoll­
und sonstigen verwaltungsbehördlichen Vor­
schriften beigegebenen Begleitpapiere. 

.§ 4. Der Absender haftet für die Richtigkeit 
der Angaben oder Erklärungen in der Fracht­
urkunde, die er entweder selbst eingetragen hat 
oder die nach seinen Angaben von der Eisen­
bahn aufgenommen worden sind. Er trägt 
alle Folgen, die daraus entstehen, daß diese 
Angaben oder Erklärungen unrichtig, ungenau 
oder unvollständig sind. 

§ 's. Les colis express doivent etre transportes § 5. Expreßgut muß mit schnellen Beför­
par des moyens rapides dans les delais prevues derungsrnitteln innerhalb der in den Tarifen 
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aux tarifs. Les delais de livraison doivent, en tout 
cas, etre plus reduits que les delais appliques 3;UX 

envois de grande vitesse. 

§ 6. Les tarifs peuvent aussi prevoir des 
derogations aux dispositions de la presente Con­
vention autres que edles qui sont specifiees ci­
dessus; il ne peut toutefois pas etre apporte de 
derogations aux dispositions des articles 26, 27, 

·28, 29, 31, 32, 33 et 37 a 47 inclus de ladite Con­
vention. 

En tant que les prescriptions qui precedent et 
celles des tarifs ne s'y opposent pas, les disposi­
tions de la presente Convention sont applicables 
au transport des colis express. 

vorgesehenen Fristen befördert werden. Die' ,. 
Lieferfrist muß stets kürzer sein als die für Eil­
gutsendungen vorgesehene Lieferfrist. 

§ 6, Die Tarife können auch andere als die 
vorstehend angeführten Abweichungen von den 
Bestimmungen dieses Übereinkommens vorsehen, 
doch darf von den Bestimmungen der.Artikel 26,· 
27, 28, 29, 31, 32, 33 und 37 bis 47 nicht abge­
wichen werden. 

Soweit die vorstehenden Vorschriften oder 
die Bestimmungen der Tarife nicht entgegen" 
stehen, finden auf Expreßgut die Bestimmungen 
dieses Übereinkommens Anwendung. 
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Reglement d'arbitrage. 

ARTICLE PREMIER. 

Nombre des arbitres. 

Annexe X 

(Article 61) 

Les tribunaux arbitraux constituespour con­
nahre des litiges autres que ceux entre Etats se 
composeront d'un, de trois ou de cinq arbitres,. 
suivant les stipulations du compromis. 

ARTICLE 2. 

Choix des arbitres. 

§ 1. Une liste d'arbitres est preetablie. Chaque 
Etat contractant peut designer au plus deux de 
ses ressortissants, specialistes du droit inter­
national des transports, pour etre it;tscrits sur 
la liste d'arbitres, etablie et tenue a jour par le 
Gouvernement suisse. 

§ 2. Si le compromis prevoit un arbitre unique, 
celui-ci est choisi d'un commun accord par les 
parties. 

Anlage X 

(Artikel 61) 

Schiedsgerichtsordnung. -

ARTIKEL 1. 

Zahl der Schiedsrichter. 

Die für nicht zwischenstaatliche Streitigkeiten 
vorgesehenen Schiedsgerichte bestehen, je riach 
den V. ereinbarungen im -Schiedsvertrag, -aus 
einem, drei oder fünf Schiedsrichtern. 

ARTIKEL 2. 

Wahl der Schiedsrichter. 

§ 1. Es -wird eine Liste der Schiedsrichter 
im voraus aufgestellt. Jeder Vertrags staat kann 
höchstens zwei Sachverständige des internatio­
nalen Beförderungsrechtes, die Angehörige dieses 
Staates sind, für die Eintragung in die Liste 
der Schiedsrichter bezeichnen, welche von der 
schweizerischen Regierung zusammengestellt und 
auf dem laufenden -gehalten wird. 

§ 2. Sieht der Schiedsvertrag einen Einzel­
schiedsrichter vor, so wird er im gegenseitigen 
Einverständnis der Parteien gewählt. 

Si le compromis prevoit trois ou cinq arbitres, Sieht der Schiedsvertrag drei oder fünf Schieds-
chacune des parties choisit un ou deux arbitres, richter vor, so wählt jede Partei einen beziehungs-
selon le cas. weise zwei Schiedsrichter. 

Les arbitres choisis conformement a l'alinea 
precedent designent - d'un commun accord le 
troisiemeou le cinquieme arbitre, selon le cas, 
lequel preside le tribunal arbitral. 

Si les parties sont en desaccord sur le choix 
de l'arbitre unique ou si les arbitres choisis par 
les parties sont en desaccord sur la designation 
du troisieme ou du cinquieme arbitre, selon le 
cas, le tribunal arbitral est complete par un 
arbitre designe par le President du Tribunal 
federalsuisse, a la requete .de l'Office central. 

Le tribunal arbitral est compose de personnes 
figurant sur la liste visee au § 1. Toutefois, si le 
compromis prevoit cinq arbitres, chacune des 
parties peut choisir un arbitre en dehors de la 
liste. 

§ 3. L'arbitre unique, le troisieme ou le cin­
quieme arbitre doit etre d'une nationalite autre 
que celle des parties. 

L'intervention au litige d'une tierce partie 
demeure sans effet sur la composition du tribunal 
arbitral. 

Die gemäß vorstehendem Absatz gewählten 
Schiedsrichter bezeichnen im gegenseitigen -Ein­
verständnis den dritten oder gegebenenfalls den 
fünften Schiedsrichter, der den Vorsitz des 
Schiedsgerichtes führt. 

Sind die Parteien über die Wahl des Einzel­
schiedsrichters nicht einig oder sind die -von den 
Parteien gewählten Schiedsrichter über die Be­
zeichnung des dritten -oder gegebenenfalls des 
fünften Schiedsrichters nicht einig, so wird das 
Schiedsgericht auf Ersuchen des Zentralamtes 
durch einen vom Präsidenten des Schweizerischen 
Bundesgerichtes bezeichneten _ Schiedsrichter er­
gänzt. 

Das Schiedsgericht setzt sich aus Personen 
zusammen, die in der in § 1 erwähnten Liste 
aufgeführt sind. Sieht der Schiedsvertrag je­
doch fünf Schiedsrichter vor, so kann jede 
Partei einen nicht auf der Liste stehenden Schieds­
richter wählen. 

§~. Der Einzelschiedsrichter, der dritte oder 
der _ fünfte Schiedsrichter müssen anderer Staats­
angehörigkeit sein als die Parteien. 

Die Beteiligung einer Drittpartei am Streit~ 
fall hat keinen Einfluß auf die Zusammensetzung 
des Schiedsgerichtes. 
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ARTICLE 3. 

Compromis. 

Les parties qui-recourent a l'arbitrage concluent 
un compromis, lequel specifie en particuHer: 

a) l'objet du differend, determine d'une fa~on 
aus si precise et claire que possible; 

b) la composition du tribunal et les delais 
utiles pour la nomination du ou des arbitres; 

c) le Heu du tribunal. 

Pour l'ouverture de la procedure arbitrale, le 
compromis doit etre communique a l'Office 
central. 

ARTICLE 4. 

Procedure. 

Le tribunal arbitral decide lui-meme de la 
procedure a suivre en tenant compte notamment 
des dispositions ci-apres: 

a) le tribunal arbitral instruit et juge les causes 
dont il est saisi sur les elements fournis 

,par les parties sans etre He, lorsqu'il est 
appele a dire le droit, par les interpretations 
de celles-ci; 

b) il ne peut accorder plus ou autre chose que 
les conclusions du demandeur, ni moins 

" que ce que le defendeur a reconnu comme 
etant du; 

c) la sentence arbitrale, dument motivee, est 
redigee par le tribunal arbitral et notifiee 
aux parties par l'intermediaire de I'Office 
central; 

d) sauf disposition contrafre de droit imperatif 
du Heu OU siege le tribunal arbitral, la 
sentence arbitrale n'est pas susceptible de 
recours, exception faite toutefois de la 
revision ou de la nuillte. 

ARTICLE 5; 
Greife. 

L'Office central fonctionne comme greffe du 
tribunal arbitral. 

ARTIC):.,E 6. 

Frais. 

La sentence arbitrale fixe les frais et depens, 
y compris les honoraies des arbitres, et decide 
a laquelle des parties le paiement en' incombe ou 
dans quelle proportion ils sont partages entre 
elles. 

ARTIKEL 3. 

Schiedsvertrag. 

Die Parteien, die das Schiedsgericht anrufen, 
schließen einen Schiedsvertrag ab, der insbe­
sondere bestimmt: 

a) den so genau und klar wie möglich be­
zeichneten Streitgegenstand; 

b) die Zusammensetzung des Gerichtes und 
die Fristen für dje Ernennung des oder der 
Schiedsrichter; 

c) den Gerichtsort. 

Zwecks Eröffnung des Schiedsgerichtsver­
fahrens muß der Schiedsvertrag dem Zentralamt 
mitgeteilt werden. 

ARTIKEL 4. 

Verfahren. 

Das Verfahren wird vom Schiedsgericht unter 
Berücksichtigung der nachstehenden Bestimmun­
gen selbst bestimmt: 

a) Das Schiedsgericht untersucht und be­
urteilt die ihm unterbreitete Streitsache 
auf Grund des Vorbringens der Parteien, 
ohne daß es bei seiner Entscheidung an 
die Auslegung durch die Parteien ge-­
bunden ist. 

b) Es kann nicht mehr oder nichts anderes zu­
sprechen, als der Kläger verlangt hat, und 
auch nicht weniger, als der Beklagte als 
geschuldet anerkannt hat. 

c) Der Schiedsspruch wird mit gehöriger Be­
gründung vom Schiedsgerich,t abgefaßt und 
den Parteien durch Vermittlung des Zentral­
amtes zugestellt. 

d) Vorbehaltlich einer gegenteiligen Bestim­
mung zwingenden Rechtes an dem Ort, 
an welchem das Schiedsgericht tagt,können 
gegen den Schiedsspruch keine Rechts­
mittel ergriffen werden, ausgenommen je­
doch die Revision und die für den Fall 
der Nichtigkeit vorgesehenen Rechtsmittel. 

ARTIKEL S. 

Gerichtssekretariat. 

Das Zentralamt besorgt die Sekretariatsge­
schäfte des Schiedsgerichtes. 

ARTIKEL 6. 

Kosten. 

Der Schiedsspruch setzt die Kosten und Aus­
lagen fest, einsch~ießlich der Honorare der 
Schiedsrichter und bestimmt, welcher Partei 
die Zahlung obliegt oder in welchem Verhältnis 
die Kosten unter den l'arteien zu verteilen 
sind. 

" 
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Convention Internationale concernant le 
transport des voyageurs et des bagages par 

chemins de fer (CIV). 

Les Plenipotentiaires soussignes, 

ayant reconnu la necessite de reviser la Conven­
tion Internationale concernant le transport des 
voyageurs et des bagages par chemins de fer, 
signee a Berne le 25 octobre 1952, ont resolu, en 
conformite de l'article 66 de ladite Convention, 
de conclure une nouvelle Convention a cet effet 
et. sont .convenus des articles suivants: 

TITRE PREMIER. 

Objet et portee de la Convention. 

ARTICLE PREMIER. 

Internationales Übereinkommen über' den 
Eisenbahn-Personen- und ':'Gepäckverkehr 

(CIV). 

Die unterzeichneten Bevollmächtigten 

haben in der Erkenntnis der. Notwendigkeit, 
das am 25. Oktober 1952 in Bernunterzeichnete 
Internationale Übereinkommen über den Eisen­
bahn-Personen- und -Gepätkverkehr gemäß Ar-. 
tikel 66 dieses Übereinkommens zu revidieren, 
beschlossen, zu diesem Zweck ein neues Über­
einkommen abzuschließen, und sind über fol­
gende Artik~l übereingekommen: 

TITEL I. 

Gegenstand und Geltungsbereich des 
Übereinkommens. 

ARTIKEL 1. 

Chemins de fer et transports auxquels s'ap- Eisenl>ahnen und Beförderungen, auf die das 
plique la Convention. . Übereinkommen Anwendung findet. 

§ 1. La presente Conventions'applique, sous 
reserve des exceptions prevues aux paragraphes 
suivants, a tous les transports de voyageurs et 
deo bagages avec des titres de transport inter­
nationaux pour des parcours empruntant les 
territoires d'au moins deux des Etats contraetants 
et effectues exclusivement sur des lignes inscrites 
dans la liste etablie conformement a l'article 59. 

§ 2. Les transports dont la gare 1) de depart 
et la gare d'arrivee sont situees sur le territoire 
d'un meme Etat et qui n'empruntent le territoire 
d'un aütre Etat. qu'en transit sont, sauf en ce 
qui concerne l'application de l'article 28, § 1, 
soumis au droit de l'Etat de depart: 

a) 10rsque les lignes par lesquelles s'effectue 
le transit sont exclusivement exploitees 
par un chemin defer de l'Etat de depart; 

b) meme lorsque les lignes par lesquelles s'ef­
fectue le transit ne sont pas exclusivement 
. exploitees par un chemin de fer de l'Etat 
de depart, si les. chemins de fer interesses 
ont conc!u des accords en vertu desquels 
ces transports ne sont pas consideres comme 
internationa ux. 

§ 3. Les transports entre gares de deux Etats 
limitrophes, si les lignes par lesquelles s'effectue 
le transport sont exclusivement exploitees par 
des chemins de fer de l'un de ces Etats et que les 
lois et reglements d'aucun de ces Etats ne s'y 
opposent, sont sotirriis au droit de l'Etat dont 
relevent les chemins de fer qui exploitent les 
lignes par lesquelles s;effectue le transport: 

§ . 1. Unter Vorbehalt der in den folgenden 
.Paragraphen vorgesehenen Ausnahmen findet 
dieses Übereinkommen Anwendung auf alle 
Beförderungen von Personen und Gepäck, 
die . mit internationalen Beförderungsausweisen 
auf einem Wege befördert werden, der die Gebiete 
mindestens zweier Vertrags staaten berührt und' 
ausschließlich Strecken umfaßt, die in der nach 
Artikel 59 aufgestellten Liste verzeichnet sind. 

§ 2. Auf Beförderungen, deren Abgangs­
und Bestimmungsbahnhof 1) im Gebiet des­
selben Staates liegen und die das Gebiet eines 
anderen Staates nur im Durchgang berühren, 
findet unter Vorbehalt des Artikels 28 § 1 das 
Recht des Abgangs staates Anwendung: 

a) wenn die Durchgangsstrecken ausschließ­
lich von einer Eisenbahn des Abgangs­
staates betrieben werden; 

b) auch dann, wenn die Durchgangsstrecken 
nicht ausschließlich von einer Eisenbahn 
des Abgangsst~ates betrieben werden, die 
beteiligten Eisenbahnen aber Vereinbarun­
gen getroffen haben, nach denen diese 
Beförderungen nicht als international ange­
sehen werden. 

§ 3. . Auf Beförderungen zwischen Bahnhöfen 
zweier Nachbarstaatep. findet, wenn die Beför­
derungsstrecken ausschließlich von Eisenbahnen 
des einen dieser- Staaten betrieben werden, das 
Recht dieses Staates Anwendung; sofern die 
Gesetze und Vorschriften keines der beteiligten 
Staai:en entgegenstehen. . 

1 Par« gare », on entend egalement lesports des services ') Unter "Bahnhof" versteht man auch die Häfen der 
de navigationet tout etablissement des services automobiles Schiffahrtslinien und alle für die Ausführung des Beförde­
ouverts au public POU! l'execution du contrat de transport. rungsvertrages geöffneten Stellen der Kraftwagenlinien. 
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§ 4. Les tarifs fixent les relations pour les­
quelles des titres de transport internationaux sont 
delivres. 

ARTICLE 2. 

Dispositions relatives aux transports mixtes. 

§ 1. Peuvent etre inscrites sur la liste prevue 
a l'article premier, en sus des lignes de chemins 
de fer, des lignes regulieres de services automo­
biles ou de navigation qui compU:tent des par­
cours par voie ferree et sur lesquelles les transports 
internationaux sont effectues, sous la reserve que 
de teHes lignes, dans la mesure OU eHes relient 
deux Etats contractants au moins; ne peuvent 
etre inscrites sur la liste qu'avec l'assentiment 
commun de ces Etats. 

§ 4. Die Tarife bestimmen, für welche Ver­
bindungen internationale Beförderungsausweise 
ausgegeben werden. 

ARTIKEL 2. 

Bestimmungen über gemischte 
Beförderungen. 

§ 1. Außer Eisenbahnstrecken können in \ 
die in Artikel 1 vorgesehene Liste auch regel­
mäßig betriebene Kraftwagen- oder Schiff­
fahrtslinien ausgenommen werden, die eine 
Eisenbahnstrecke ergänzen und auf denen inter­
nationale Beförderungen ausgeführt werden; 
sofern solche Linien mindestens zwei Vertrags­
staaten verbinden, können sie jedoch nur mit' 
Zustimmung aller dieser Staaten in die Liste 
eingetragen werden. 

§ 2. Les entreprises de ces lignes sont soumises § 2. Die Unternehmen, die solche Linien 
a toutes les obligations imposees et sont in- betreiben, haben alle Rechte und, Pflichten, 
vesties de tous les droits reconnus aux chemins die den Eisenbahnen durch dieses Übereinküm­
de fer par la presente Convention, sous reserve des men übertragen sind, vorbehaltlich der sich 
derogations resultant necessairement des modali- aus der Verschiedenheit der Beförderung not­
tes differentes du transport. Toutefois, les regles wendigerweise ergebenden Abweichungen. Die 
de responsabilite etablies par la presente Conven-' Abweichungen dürfen sich jedoch' nicht auf 
tion ne peuvent faire l'objet de derogations. die Haftungsbestimmungen dieses Überein-

§ 3. Tout Etat cjui desire faire inscrire sur la 
liste une des lignes designees au § 1 doit prendre 
les mesures utiles pour que les derogations prevues 
au § 2 soient publiees dans les memes formes 
que les tarifs. 

§ '4. Pour les transports internationaux em­
pruntant a la fois des chemins de fer et des ser­
vices de - transport autres que ceux qui sont 
definis au § 1, les chemins de fer peuventetablir, 
en commun avec les entreprises de transport 
interesses, des dispositions tarif~ires appliquant un 
regime juridique different de celui de la pn:sente 
Convention, afin de tenir compte des particularites 
de ch;aque mode de transport. Ils peuvent, dans 
ce cas, prescrire l'emploi d'un titre de transport 
autre que celui qui est prevu par Ja presente 
Convention. 

ARTICLE 3. 

Obligation pour le chemin de fer de trans­
porter. 

§ 1. Le <;:hemin de fer est tent! d'effeduer, aux 
conditions de la presente Convention, tout trans­
port de voyageurs ou de bagages, pourvu que: 

a) le voyageur se conforme aux prescriptions 
de la presente Convention et du tarif inter­
national; 

b) le transport soit possible avec les moyens 
ordinaires de transport; 

kommens beziehen. 

§ 3. Jeder Staat, der eine der in § 1 bezeich­
neten Linien in die Liste aufnehmen lassen will, 
muß dafür Sorge tragen, daß die in § 2 vorge­
sehenen Abweichungen in gleicher Weise wie 
die Tarife veröffentlicht werden. 

§ 4. Werden für internationale Beförderungen 
außer Eisenbahnen auch andere als die in § 1 
genannten Beförderungsdienste in' Anspruch ge­
nommen, so können die Eisenhahnen, um den 
Besonderheiten jeder Beförderungsart Rechnung 
zu tragen, mit den beteiligten Unternehmen 
tarifarische Bestimmungen vereinbaren, die solche 
Beförderungen einer von diesem Übereinkommen 
abweichenden rechtlichen Regelung unterstellen. 
Sie können in diesem Falle einen anderen als 
den in diesem Übereinkommen vorgesehenen 
Beförderungsausweis vorschreiben. 

ARTIKEL 3.· 

BeIörderungspflicht der Eisenbahn. 

§ 1. Die Eisenbahn ist verpflichtet, Reisende 
oder Reisegepäck nach den Bestimmungen dieses 
Übereinkommens zu befördern, sofern: 

a) der Reisende den Vorschriften dieses Über­
einkommens und des internationalen Tarifes 
nachkommt; 

~ b) die Beförderung mit den regelmäßigen 
Beförderungsmitteln möglich ist; 
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c) le transport ne soit pas empeche par 'des 
circoQstances que le chemin de fer ne peut 
pas eviter et auxquelles il ne depend pas 
de lui de remedier. 

§ 2. Lorsque l'a~torite competente a decide 
que le service sera supprime ou suspendu en 
totalite ou en partie, les mesures prises a cet effet 
doivent etre sans delai portees a la connaissance 
du public et des chemins de fer, acharge pour 
ceux-ci d'en informer les chemins de fer des 
autres Etats en vue de leur publication. '. 

§ 3. Toute infraction commise par le chemin 
de fer aux dispositions du, present article peut 
donner lieu a une action en reparation du pre­
judice cause. 

TITRE 11. 

Du contrat de transport. 

Chapitre premier. 

Transport des voyageurs. 

ARTICLE 4. 

Droit au transport. 

Des le commencement de son voyage, sauf 
exceptions prevues dans les tarifs, le voyageur 
doit etre muni d'un titre de transport valable, 
qu'il est tenude conserver pendant tout le cours 
du voyage, de presenter, s'il en est requis, a 
tout agent charge du controle et de rendre a la 
nndu voyage. 

ARTICLE 5. 

Billets. 

§ 1. Les billets delivres pour un transport 
international regi par la presente Convention doi-

vent porter le signe q:. 
§ 2. Les _mentions suivantes sont obligatoires 

sur les. billets, sauf exceptions prevues .dans les 
tarifs: 

a) l'indication des gares de depart et de desti­
nation; 

b) l'itineraire; si l'emploi de differents itine­
raires ou moyens de transport est permis, 
cette faculte doit etre mentionnee; 

c) la categorie de train et la classe de voiture; 
d) le prix de transport; 
e) le jour Oll commence la validite; 
f) la duree de validite. 

§ 3. Les tarifs ou les accords entre chemins 
de fer determinent la langue dans la quelle les 
billets doivent etre imprimes et remplis, ainsi 
que leur forme et leur contenu. 

c) die Beförderung nicht durch Umstände 
verhindert wird, welche die Eisenbahn 
nicht· abzuwenden und denen sie auch 
nicht abzuhelfen vermag. 

§ 2. Wenn die zuständige Behörde ange­
ordnet hat, daß der Betrieb vorübergehend oder 
dauernd ganz oder teilweise einges~ellt wird, 
so sind diese Maßnahmen unverzüglich der 
Öffentlichkeit und den Eisenbahnen bekannt­
zugeben; diese haben sie den Eisenbahnen 
der anderen Staaten zwecks Veröffentlichung 
mitzuteilen. . 

§ 3. Jede Zuwiderhandlung der Eisenbahn 
gegen' die Bestimmungen dieses Artikels be­
gründet einen Anspruch auf Ersatz des dadurch 
entstandenen Schadens. . 

TITEL 11. 

Beförderungsvertrag. 

Kapitel I. 

Beförderung der Reisenden. 

ARTIKEL 4; 

Berechtigung zur Fahrt. 

Der Reisende muß, vorbehaltlich der in den 
Tarifen vorgesehenen Ausnahmen, vom Beginn 
der Reise an mit einem gültigen Fahrausweis 
versehen sein, den er bis zur Beendigung der 
Reise aufzubewahren hat. Er hat ihn auf Ver­
langen jedem mit der Prüfung betrauten Be­
diensteten vQrzuzeigen und bei Beendigung 
der Reise abzugeben. 

ARTIKEL 5. 

Fahrausweise. 

§ 1. Die für eine internationale Beförderung 
nach diesem Übereinkommen ausgegebenen 

Fahrausweise müssen das Zeichen q: tragen. 

§ 2. Die Fahrausweise müssen, soweit die 
Tarife keine Ausnahmen zulassen, folgende 
Angaben enthalten: 

a) den Abgangs- und den Bestimmungs-
bahnhof; , 

b) den Beförderungsweg; wenn die Benut­
, zung verschiedener Wege oder Beför­

derungs1l}ittel gestattet ist, muß dies ange­
geben sein; 

c) die Zuggattung und die Wagenklasse; 
d) den Fahrpreis; 
e) den ersten Geltungstag ; 
f) die Geltungsdauer. 

§ 3. Die Tarife oder di,e Vereinbarungen 
zwischen den Eisenbahnen bestimmen, in welcher 
Sprache die Fahrausweise zu drucken und aus­
zufüllen sind, sowie,~ deren Form und Inhalt. 

, ,:' 
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§ 4. Les carnets de coupons delivres sur la· § 4. Fahrscheinhefte, die auf Grund eines 
base d'un tarif international constituent" un titre internationalen Tarifes ausgegeben weJ;den, bilden 
de transport unique au sens de la presente Con- einen einzigen Fahrausweis im Sinne dieses 
vention. Übereinkommens. 

§ 5. Un billet n'est cessible, a moins d'excep­
tion prevue par les tarifs, que 5'il n'est pas no mi­
natif et si le voyage n'est pas commence. 

§ 6. Le voyageur est tenu de s'assurer, a la 
reception du billet, que celui-ci est conforme a 
ses indications. 

ARTICLE 6. 

Reduction de prix pOlir lesenfants. 

§ 1. Jusqu'a l'age de cinq ans revolus, les 
enfants sont transportes gratuitement sans billet 
lorsqu'il n'est pas reclame pour eux une place 
distincte. 

§ 2. Les enfants ages de plus de cinq ans jusqu'a 
dix ans revo~us et les enfants plus jeunes pour 
lesquels um, place distincte est reclamee sont 
transportes ades. prix reduits qui ne peuvent 
depasser la moitie des prix pers;us pour les billets 
d'adultes, sauf en ce qui concerne les supplements 
pers;us pour l'utilisation de certaines. voitures ou 
de certains trains et sans prejudice de l'arrondisse­
ment des sommes effectue conformement aux 
regles de l'administration d'emission du billet. 

Cette #duction n'est pas obligatoirement appli­
cable aux prix desbillets qui en comportent 
deja une autre par rapport au· prix normal du 
billet simple. 

§ .3. Les tarifs peuvent toutefois prevoir de~ 
limites d'age differentes de celles qui figurent 
aux §§ 1 et 2, en tant que ces limites ne seront 
inferieures· ni a rage de quatre ans revolus, en 
ce qui concerne li gratuite de transport visee au 
§ 1, ni a dix ans revolus dans le cas d'application 
des prix reduitsvises au § 2. 

ARTICLE 7. 

Duree de validite des billets. 

§ 1. La duree de validite des biilets doit etre 
fixee par les tarifs. 

§ 2.· Le premier jour de validite du billet est 
compris dans la duree de validite comme jour 
plein. Le voyageur peut commencer son voyage 
un jour quelconque compris dans la duree de 
validite de son billet; sauf exceptions prevues par 
les tarifs, il doit le terminer au plus tard par un 
train devant atteindre, d'apres l'horaire, la gare 
de destination le deroier j'lll[ de validite, au plus 
tard a 24 heures. 

§ 5. Ein Fahrausweis ist, soweit die Tarife 
keine Ausnahmen zulassen, nur übertragbar, 
wenn er nicht ·auf den Namen lautet und die 
Reise noch nicht angetreten ist. 

§ 6. Der Reisende hat sich bei der Entgegen­
nahme des Fahrausweises zu vergewissern, daß 
dieser seinen Angaben entspricht. . 

ARTIKEL 6. 

Fahrpreisermäßigung für Kinder. 

§ 1. Kinder bis zum vollendeten fünften Lebens- . 
jahr, für die kein.· besonderer Platz beansprucht 
wird, sind ohne Fahrausweis frei zu befördern. 

§ 2. Kinder vom vollendeten fünften bis 
zum vollendeten z~hnten Lebensjahr und jün" 
gere Kinder, für die ein besonderer Platz bean­
spru<;ht wird, sind zu ermäßigten Preisen zu 
befördern, die mit Ausnahme der Zuschläge 
für die Benützung gewisser Wagen und Züge 
nicht mehr als die Hälfte der Preise der Fahr­
ausweise für Erwachsene betragen dürfen, un­
beschadet der Aufrundung nach den Bestim­
mungen der den Fahrausweis ausgebenden. Ver­
waltung. 

Diese Ermäßigung braucht für Fahrausweise, 
die schon eine Ermäßigung gegenüber dem 
gewöhnlichen Fahrpreis für einfache Fahrt ent-· 
halten, nicht gewährt zu werden. 

§ 3. Die Tarife können jedoch andere als 
die in den §§ 1 und 2 angegebenen Altersgrenze!). 
vorsehen; die Grenze für die in § 1 vorgesehene 
unentgeltliche Beförderung darf aber nicht nied­
riger sein als vier Jahre und die Grenze für die 
in § 2 vorgesehene Beförderung zu ermäßigten 
Preisen nicht niedriger als zehn Jahre. 

ARTIKEL 7. 

Geltungsdauer der Fahrausweise. 

§ 1. Die Geltungsdauer der Fahrausweise 
muß durch die Tarife bestimmt werden. 

§ 2. Der erste Geltungstag des Fahrausweises 
gilt für die Berechnung der Geltungsdauer als 
voller Tag. Die Reise kann an einem beliebigen 
Tage innerhalb der Geltungsdauer angetreten 
werden; sie muß vorbehaltlich der in den Tarifen 
vorgesehenen Ausnahmen spätestens mit dem 
Zuge beendet sein, der im Bestimmungsbahnhof 
fahrplanmäßig spätestens um 24 Uhr des letzten 
Geltungstages eintrifft. 
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ARTICLE 8. 

Attribution et location des places. 

§ '1. Le voyageur peut marquer une place 
disponible tant" pour lui-meme que pour les 
autres personnes qui font le voyage avec lui et 
dont il peut presenter les billets. Le voyageur qui 
quitte sa place sans la marquer d'une fa<;on 
evidente, perd son droit a l'occuper. Au reste, 
l'attribution des places est reglee conformement 
aux prescriptions en vigueur sur chaque chemin 
de fer. 

§ 2. Les tarifs ou les horaires specifient si et 
a quelles conditions des places peuvent ou 
doivent etre louees pour" certains trains. 

ARTI~LE 9. 

Arrets aux gares intermediaires. 

§ 1. Le voyageur a le droit de s'arreter en 
cours de route, aus si souvent qu'il le desire et 
sans formalite, sauf derogations prevues dans 
les tarifs. 

§ 2. L'usage par le voyageur du droit' de 
s'arreter aux gares intermediaires n'augmente pas 
la duree de validite prevue par les tarifs. 

§ 3. Le voyageur qui a interrompu son voyage 
ne peut le reprendre qu'a la gare d'interruption 
ou a une gare situee sur le parcours non encore 
effectue. 

ARnCLE 10. 

Changement de c1asse ou de train. 

Le voyageur peut occuper une place d'une 
classe superieure ou passer dans un train de 
categorie superieure a celle qui est indiquee sur 
le billet, dans les conditions fixees par les tarifs 
et moyennant paiement du supplement qu'ils 
prevoient. 

ARTICLE 11. 

Voyageur sans bUlet valable. 

§ 1. Le voyageur qui ne peut pas presenter un 
billet valable est tenu de payer une surtaxe, 
outre le prix du voyage; cette surtaxe est calculee 
conformement aux reglements du chemin de fer 
sur lequel le paiement de la surtaxe est exige. 

§ 2. Les billets ayant subi une" modification 
illicite seront consideres comme non valables et 
retires par le personnel de service. 

'ARTIKEL 8. 

Anweisung und Vorausbestellung der Plätze. 

§ 1. Der Reisende darf für sich und für jede 
mit ihm reisende Person, für die er einen Fahr-' 
ausweis vorzeigen kann, je einen verfügbaren 
Platz belegen. Wer seinen Platz verläßt, ohne 
ihn deutlich sichtbar zu belegen, verliert den 
Anspruch darauf. Für die Anweisung der Plätze 
gelten im übrigen die Bestimmungen der ein­
zelnen Eisenbahnen. 

§ 2. Ob und unter welchen Bedingungen für 
bestimmte Züge Plätze bestellt werden können 
oder müssen, bestimmen die Tarife oder die 
Fahrpläne. 

ARTIKEL 9. 

Fahrtunterbrechung. 

§ 1. Der Reisende ist berechtigt, die Fahrt 
beliebig oft und ohne Förmlichkeiten zu unter­
brechen. Die Tarife können von diesem Grund-
satz abweichen. ' 

§ 2. Macht der Reisende von dem Recht, 
die Fahrt zu unterbrechen, Gebrauch, so tritt 
hied~rch keine Verlängerung der tarifmäßigen 
Geltungsdauer ein. 

§ 3. Der Reisende darf die unterbrochene 
Reise nur auf dem Unterbrechungsbahnhof 
oder auf einem Bahnhof des noch nicht zurück­
gelegten Reiseweges fortsetzen. 

ARTIKEL 10. 

Übergang in eine höhere Wagenklasse oder 
in einen Zug höherer Gattung. 

Der Übergang in eine höhere Wagenklasse 
oder in einen Zug höherer Gattung, als "der 
Fahrausweis angibt, ist dem Reisenden unter 
den in den Tadfen enthaltenen Bedingungen 
und gegen Zahlung des vorgesehenen Zu­
schlages gestattet. 

ARTIKEL 11. 

Reisende ohne gültigen Fahrausweis. 

§ 1. Reisende, die keinen gültigen Fahraus­
weis vorzeigen können, haben außer dem Fahr­
preis einen Zuschlag zu bezahlen; dieser wird 
nach den Vorschriften der Eisenbahn berechnet, 
auf welcher der Zuschlag gefordert wird. 

§ 2. Unbefugt geänderte Fahrausweise sind 
ungültig und werden von den Bediensteten 
eingezogen. 

§ 3. Le voyageu):" qui refuse le paiement im- § 3. Reisende, welche die sofortige Zahlung 
mediat du prix du voyage ou de la surtaxe peut ' des Fahrpreises oder des Zuschlages verweigern, 
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etre exclu du voyage. Le voyage~r exclu ne peut 
exiger que ses bagages soient mis a sa disposition 
a une gare autre que la gare destinataire. 

'. 

ARTICLE 12. 

können von der Reise ausgeschlossen werden .. 
Solche Reisende können nicht v~rlangen, daß 
ihnen ihr Reisegepäck auf einem anderen als 
dem Bestimmungsbahnhof zur Verfügung ge­
stellt wird. . . 

ARTIKEL 12. 

Personnes exc1ues du train ou admises sous Von der Fahrt ausgeschlossene oder nur 
conditions. bedingt zugelassene Personen. 

§ 1. Ne sont pas admises dans le train ou peu­
vent en etre exclues en cours de route: 

a) les personnes en etat d'ivresse, celles qui se 
conduisent d'une maniere inconvenante ou 
qui n'observent pas les prescriptions des 
lois et reglements; ces personnes n'ont 
droit au r.emboursement ni du prix de leur 
billet, ni du prix qu'elles ont paye pour le 
transport de leurs bagages; 

b) les personnes qui, en raison d'une maladie 
ou pour d'autres causes, paraitraient devoir 
incommoder leurs voisins, a moins qu'un 
,compartiment entier n'ait ete loue pour elles 
d'avance ou ne puisse etre mis a leur dis­
position contre paiement; toutefois, les per­
sonnes tombees malades en cours de route 
doivent etre transportees au moins jusqu'a 
la premiere gare ou il est possible de leur 
donner les soins necessaires. Le prix du 
voyage leur sera restitue, dans les conditions 
fixees a l'article 26, apres deduction de la 
part afferente au parcours effectue; le cas 
echeant, il en sera de me me en ce qui con­
cerne le transport des bagages. 

§ 2. Le transport des personnes atteintes de 
maladies contagieuses est regi par lesConventions 
et reglements internationaux ou, a defaut, par 
les lois et reglements en vigueur dans chaque 
Etat. . 

ARTICLE 13. 

§ 1. Es werden in die Züge nicht zugelassen 
oder es können unterwegs von der Fahrt ausge­
schlossen werden: 

a) betrunkene Personen und solche, die den 
Anstand verletzen oder die Gesetze und 
Vorschriften nicht- beachten; solche Per­
sonen haben keinen Anspruch auf .qr­
stattung des Fahrpreises und der Gepäck­
fracht; 

b) Personen, die wegen einer Krankheit oder 
aus anderen Gründen den Mitreisenden 
offensichtlich lästig fallen würden, wenn 
für sie nicht im voraus ein besonderes Abteil 
gemietet ist oder ihnen gegen Bezahlung 
angewiesen werden kann. Unterwegs er­
krankte Personen sind jedoch wenigstens bis 
zum nächsten geeigneten Bahnhof zu beför­
dern, wo sie die nötige Pflege finden können. 
Der bezahlte Fahrpreis ist abzüglich des 
Betrages für die durchfahrene Strecke nach 
den Vorschriften des Artikels 26 zu er­
statten; das gleiche gilt gegebenenfalls für 
die Gepäckfracht. ' 

§ 2. Für die Beförderung von Personen, 
die an ansteckenden Krankheiten leiden, sind 
die internationalen Abkommen und -Vorschriften 
oder mangels solcher die in 'den einzelnen Staaten 
geltenden Gesetze und Vorschriften maßgebend. 

ARTIKEL 13. 

Introduction de colis a main et d'animaux Mitnahme von Handgepäck und Tieren in 
dans les voitures. die Personenwagen. 

§ 1. Les voyageurs sont autorises a prendre 
gratuitement avec eux dans les voitures des objets 
faciles a porter (colis a main). Chaque voyageur 
ne dispose pour ses colis a main que de l'espace 
situe au-dessus et au-dessous de la place qu'il 
occupe. 

Cette regle est applicable par analogie lorsque 
les voitures sont d'un type special, notamment 
lorsqu'elles comportent une soute a bagages. 

§ 2. Ne peuvent etre introduits dans les voi­
,tures: 

a) les matieres et objets exclus du transport 
'comme bagages en vertu de l'article 17, 
lettre a), sauf exceptions prevues dans les 

§ 1. Der Reisende darf leicht tragbare Gegen­
stände (Handgepäck) unentgeltlich in Personen­
wagen mitnehmen. Dem Reisenden steht für 
sein Handgepäck nur der Raum über und unter 
seinem Sitzplatz zur Verfügung. 

Diese ,Bestimmung gilt sinngemäß für Wagen 
besonderer Bauart, insbesondere solche mit 
Gepäckabteil. 

§ 2. In Personenwagen dürfen nicht mitge­
nommen werden: 

a) die nach Artikel 17 a) von der Beförderung 
als Reisegepäck ausgeschlossenen Stoffe 

. und Gegenstände, soweit die Tarife keine 
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tarifs; toutefois, les voyageurs qui, dans 
l'exercice d'un service· public ou mo yen­
nant une autorisation legale ou administra­
tive, portent une arme a feu, sont autorises a 
prendre avec eux des munitions sans depasser 
la plus faible des limites fixees par les regle­
ments en vigueur sur les territoires emprun­
tes; il est permis aux gar des accompagnant 
des prisonniers et voyageant avec ceux-ci 
dans des voitures ou compartiments spe­
ciaux de prendre avec eux des armes a feu 
chargees; 

b) les objets de nature a gener ou a incommoder 
les voyageurs ou, a causer un domrnage; 

c) les objets que les prescriptions de douane 
ou d'autres autorites ' administratives ne 
permettent pas d'introduire dans les voi­
tures; 

d) les animaux vivants. Les petits animaux 
enfermes dans des cages, caisses ou paniers 
ou autres emballages appropries, les petits 
chiens, meme non enfermes, sont cependant 
admis, pourvu que les dits animaux ne 
puissent incommoder les voyageurs par 
leur odeur, leur bruit ou de quelque autre 
maniere, que les prescriptions de police 
des differents Etats ne s'y opposent pas, 

'qu'aucun voyageur n'y fass~ objection et 
que ces animaux puissent etre portes sur 
les genoux ouplaces comme les colis a main., 

Les tarifs ou les horaires peuvent interdire ou 
autoriser l'admission d'animaux dans certaines 
categories de voitures ou de trains. 

Ausnahmen zulassen. Reisende, die in 
Ausübung des öffentlichen Dienstes oder 
auf Grund gesetzlicher oder verwaltungs­
behördlicher Genehmigung eine Schuß­
waffe führen, dürfen: jedoch Munition 
mitnehmen, und zwar bis zur geringsten 
der in den Vorschriften der berührten Ge­
biete festgesetzten Böchstmengen. Be­
gleiter von Gefangenen, die mit diesen in 
besonderen Wagen oder Wagenabteilen 
fahren, dürfen geladene Schußwaffen mit-
führen; , 

b) Gegenstände, die' geeignet sind, den Rei­
senden lästig zu fallen oder Schaden zu 
verursachen; 

c) Gegenstände, deren Mitnahme zoll- oder 
sonstige verwaltungsbehördliche Vor-
schriften entgegenstehen; 

d) lebende Tiere. Zugelassen sind jedoch 
kleine Tiere in Käfigen, Kisten, Körben 
oder anderen geeigneten Behältern, kleine 
Hunde 'auch ohne solche, soweit diese Tiere 
weder durch Geruch noch durch Lärm 
oder sonstwie den: Reisenden lästig fallen 
können, die Polizeivorschriften der einzel­
nen Staaten nicht entgegenstehen, kein 
Mitreisender widerspricht und diese Tiere 
auf dem Schoß getragen oder wie Hand­
gepäck untergebracht werden können. 

Die . Tarife oder Fahrpläne können die Mit­
nahme von Tieren für bestimmte Gattungen von 
Personenwagen oder Zügen verbieten oder 
zulassen. 

§ 3. Les tarifs indiquent si et pour quels § 3. Die Tarife bestimmen, ob und für welche 
animaux le prix de transport doit etre paye. 'Tiere 'ein Beförderungspreis zu zahlen ist. 

§ 4. Les employes du chemin de fer ont le 
droit de s'assurer, en presence du voyageur, de la 
nature des objets introduits dan les voitures, 
quandil existe des motifs serieux de presumer 
une contravention aux dispositions du § 2, a 
l'exception de celles qui concernent le § 2, lettt;e c). 

§ 5. La surveillance des objets et des animaux 
que le voyageur prend avec lui dans la voiture 
lui incombe, sauf quand il ne peut l'exercer du 
fait qu'il se trouve dans une voiture du type 
special vise au § 1. 

Il est responsable de tout domrnage cause par 
les objets ou les animaux qu'il prend avec lui 
dans la voiture, a moins qu'il ne prouve que les 
dommages ont ete causes par une faute du chemin 
de fer. 

§ 4. Die Eisenbahnbediensteten sind berech­
tigt, sich von der Beschaffenheit der in Personen­
wagenmitgenommenen Gegenstände in Gegenwart 
des Reisenden zu überzeugen, wenn triftige 
Gründe eine Zuwiderhandlung gegen die Be­
stimmungen des § 2 vermuten lassen. Diese 
Bestimmung gilt nicht für die in § 2 c) aufge­
führten Gegenstände. 

§ 5. Die in Personenwagen mitgenommenen 
Gegenstände und Tiere sind vom Reisenden 
zu beaufsichtigen, es sei denn, daß er sich in 
einem in § 1 erwähnten Wagen besonderer Bauart 
befindet und deshalb diese Aufsicht nicht aus­
üben kann. 

Der Reisende haftet für Schäden, die durch 
Handgepäck oder Tiere verursacht werden, 
welche er in den Personenwagen mitnimmt, 
sofern er nicht beweist, daß die Schäden auf 
ein Verschulden der Eisenbahn zurückzuführen 
sind. 
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ARTICLE 14. ARTIKEL 14. 

Trains. Horaires. Züge. Fahrpläne·. 

§ 1. Sont affectes au transport les trains reguliers § 1. Zur Beförderung dienen die -in den Fahr­
prevus aux horaires et les trains mis en marche plänen enthaltenen regelmäßigen und die nach 
suivant les besoins. Bedarf verkehrenden Züge. 

§ 2. Les chemins de fer sont tenus d'afficher § 2. Die Eisenbahnen haben auf den Bahn­
dans les gares,. en temps utile, les heures de höfen rechtzeitig die Abfahrtszeiten der Züge 
depart des trains et de donner aux voyageurs' auszuhängen und den Reisenden die Möglich­
la possibilite de se rens eigner sur l'horaire des keit zu bieten,. sich über die Fahrpläne der auf 
trains de leurs propres lignes. Ces horaires doivent ihren Strecken verkehrenden .Züge zu unterrich­
indiquer la categorie des trains, les classes de ten. Aus diesen Fahrplänen müssen Gattung, 
voiture, les conditions d'admission des voyageurs Wagenklassen, Zulassungsbedingungen für die 
et les heures de depart des trains; pour les gares Reisenden und Abfahrtsze~ten, für größere Über­
de transit suffisamment importantes et les gares gangsbahnhöfe und Endbahnhöfe auch die An­
terminus, ils doivent indiquer aussi les heures kunftszeiten der Züge sowie die wichtigeren 
d'arrivee, de meme que les principales correspon- Zugsanschlüsse zu ersehen sein. 
dances de trains. 

ARTICLE 15. ARTIKEL 15. 

Correspondances manquees. Suppressions de Versäumung des Anschlusses. Ausfall von 
trains. Zügen. 

Lorsque, par suite du retard d'un train, la 
correspondance avec un autre train est manquee, 
ou lorsqu'un train est supprime sur tout ou 
partie de son parcours, et que le voyageur veut 
continuer son voyage, le chemin de fer est teriu 
de l'acheminer, avec ses bagages, dans la mesure 
du possible et sans aucune surtaxe, par un train 
se dirigeant vers Ja meme destination par la meme 
ligne ou par une autre route appartenant aux ad­
ministrations qui participent a l'itineraire du 
transport primitif, de fas:on a lui permettre 
d'arriver a sa destination avec moins de retard. 
Le chef de gare doit, s'il y a lieu, certifier sur le 
billet que li correspondance a ete manquee ou 
le train supprime, prolonger dans la mesure 
necessaire sa duree de validite, et le rendre valable 
pour la nouvelle route, pour une classe sup~rieure 
ou pour un train a taxes plus elevees. Le chemin 
de fer est, toutefois, en droit de refuser l'utilisation 
de certains trains par voie de tarif ou d'horaire. 

Chapitre 11. 

Transport des bagages. 

ARTICLE 16. 

Objets admis au transport. 

§ 1. Sont admis au transport comme bagages 
les objets contenus dans des malles, paniers, 
valises, sacs de voyage, boites a chapeaux et 
autres emballages de ce· genre, ainsi que les 
emballages eux-memes. 

§ 2. Sont en outre admis au transport comme 
bagages, meme sans emballage, s'ils se pretent 
au transport sans emballage: 

Wird infolge einer Zugverspätung der Anschluß 
an einen anderen Zug versäumt oder fällt ein 
Zug ganz oder auf Teilstrecken aus und will 
der Reisende seine Reise fortsetzen, so hat die 
Eisenbahn, soweit möglich, den Reisenden mit 
seinem Gepäck ohne Preiszuschlag mit einem 
Zuge zu befördern, der auf der gleichen oder ·auf 
einer anderen Strecke der am ursprünglichen 
Beförderungsweg beteiligten Eisenbahnen nach 
demselben Bestimmungsbahnhof fährt und der 
es dem Reisenden ermöglicht, mit geringerer 
Verspätung sein Reiseziel zu erreichen. Der Auf­
sichtsbeamte des Bahnhofs hat gegebenenfalls 
auf dem Fahrausweis die Versäumung des.;An­
schlusses oder den_Zugausfall zu bescheinigen, 
die Geltungsdauer des Fahrausweises, soweit 
erforderlich, zu. verlängern und ihn mit Gültig­
keitsvermerk für den neuen Weg, für eine höhere 
Wagenklasse oder für einen Zug mit höheren 
Fahrpreisen zu versehen. Die Eisenbahn ist 
jedoch berechtigt, durch die Tarife oder die 
Fahrpläne bestimmte Züge von der Benützung 
auszuschließen. 

Kapitel 11. 

Beförderung von Reisegepäck. 

ARTIKEL 16. 

Zur Beförderung zugelassene Gegenstände. 

§ 1. Zur Beförderung als Reisegepäck sind 
Gegenstände zugelassen, die in Koffern, Körben, 
Taschen, Reisesäcken, Hutschachteln oder anderen 
Verpackungen dieser Art enthalten sind, sowie 
auch diese Verpackungen. 

§ 2. Außerdem sind zur Beförderung als 
Reisegepäck zugelassen, und zwar auch unver­
packt, wenn sie sich ohne Verpackung zur 
Beförderung eignen: 
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a) les fauteuils portatifs ou roulants pour 
malades, les fauteuils roulants mus par les 
malades eux-memes avec ou sans moteur 
auxiliaire, les chaises longues; 

b) les voitures d' enfants ; 

-c) les instruments de musique portatifs; 

d) les instruments professionnels, y compris le 
materiel pour representations d'artistes, 
pourvu: que leur conditionnement, leur 
volume et leur poids permettent de les 
chargeret de les placer rapidement dans les 
fourgons; 

e) les engins de sport; 

f) les cydes avec ou sans moteur auxiliaire, les 
motocyclettes sans side-car et les vehicules 
analogues, a condition qu'ils soient demunis 
d'accessoires non fixes a dem eure. 

Les reservoirs de vehicules a moteur peuvent 
contenir de l'essence. Le voyageur doit fermer 
le robinet qui se trouve eventuellement entre le 
reservoir et le moteur. Les reservoirs auxiliaires 
solidement fixes -au vehicule peuvent egalement 
contenir de l'essence a condition d'etre fermes. 
Les motocydettes dont les reservoirs contiennent 
de l'essence doivent etre chargees debout sur 
leurs roues, garanties de toute chute. 

§ 3. Les tarifs peuvent limiter la quantite, le 
volume et le poids des objets design'es au § 2 
admis au transport comme bagages et fixer les 
conditions dans lesquelles l'aide du voyageur peut 
etre requise pour le chargement, le trans borde­
ment et le dechargement. 

Les tarifs peuvent autoriser sous certaines 
conditions le transport comme bagages d'autres 
objets (par exemple les motocyclettes avec side-car 
et les automobiles) et celui d'animaux enfermes 
dans des cages presentant des garanties suffi­
santes. 

ARTICLE 17. 

Objets exc1us du transport. 

Sont exclus du transport comme bagages: 

a) les matieres et objets dangereux, notam­
merit les armes chargees, les matieres et 
objets explosibles et inflammables, les ma­
tieres comburantes, veneneuses, radioactives, 
corrosives ainsi que les matieres repugnantes 
ou susceptibles de produire une infection; 

b) les objets dont le transport est reserve a 
'l'administration des postes, ne fUt-ce que 
~ur l'un des territoires a parcourir par les 
bagages; 

a) Trag- und Rollstühle für Kranke, Selbst­
fahrer für Kranke, auch mit Hilfsmotor, 
Liegestühle; 

b) Kinderwagen; 

c) tragbare Musikinstrumente; 

d) Berufsinstrumente, einschließlich Geräte für 
Schaustellungen von Artisten, vorausge­
setzt, daß ihre Beschaffenheit und Ver­
packung, ihr Umfang und Gewicht ein 
rasches Verladen und Unterbringen im 
Gepäckwagen gestatten; , 

e) Sportg~räte; 

f) Fahrräder, auch mit Hilfsmotor, Motor­
räder - ohne Seitenwagen und Fahrzeuge 
ähnlicher Art, wenn die Zubehöl;stücke, 
die nicht dauernd mit ihnen verbunden 
sind, von ihnen entfernt sind. 

Behälter von Motorfahrzeugen dürfen Treib­
stoff enthalten. Der Reisende -hat den etwa 
vorhandenen Abschlußhahn zwischen Treib­
stoffbehälter und Motor zu -schließen. - Mit den 
Fahrzeugen fest verbundene Vorrats behälter dür­
fen ebenfalls Treibstoff enthalten, wenn sie ver­
schlossen sind. J\;1otorräder -mit gefüllten Treib­
stoffbehältern müssen aufrecht auf den Rädern 
verladen und gegen Umkippen gesichert sein. 

§ 3. Die Tarife können die Menge, den Um­
fang und das Gewicht der nach § 2 als Reise­
gepäck zugelassenen Gegenstände beschränken 
und die Bedingungen festlegen, unter denen die 
Mithilfe des Reisenden beim Ein-, Um- und Aus­
laden verlangt werden kann. 

Die Tarife-können unter gewissen Bedingungen 
die _ Beförderung anderer _ Gegenstände (z. B. 
von Motorrädern mit Seitenwagen und Auto­
mobilen) sowie von Tieren in genügend sicheren 
Behältern als Reisegepäck gestatten. 

ARTIKEL 17. 

Von der Beförderung ausgeschlossene Gegen­
stände. 

Von der Beförderung als Reisegepäck sind 
ausgeschlossen: 

a) gefährliche Stoffe und Gegenstände, ins­
besondere geladene Schußwaffen, explo­
sive und entzündbare Stoffe und Gegen­
stände, entzündend wirkende, giftige, radio­
aktive und ätzende Stoffe sowie ekeler­
regende oder ansteckungsgefährliche Stoffe; 

b) Gegenstände, die auch nur in einem der an 
der Beförderung d,es Reisegepäcks betei­
ligten Staaten dem Postzwang unterworfen 
sind; 
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c) les objets dont le transport 
ne fut-ce que sur l'un des 
parcourir par les bagages. 

est .in~erdit: I 
ternrOlres a 

Les tarifs peuvent admettre au transport 
comme bagages, dans des conditions determinees, 
certaines matieres et· certains objets.qui en sont 
exclu~ sous lettre a). 

ARTICLE 18. 

c) Gegenstände, deren Beförderung auch nur 
in einem der,an der Beforderung des Reise­
gepäcks beteiligten Staaten verboten' ist. 

Die Tarife können gewisse unter a) ausge­
schlossene Stoffe und Gegenstände unter be­
stimmten Bedingungen zur Beförderung zu­
lassen. 

ARTIKEL 18. 

Responsabilite du voyageur en ce qui concerne Verantwortlichkeit des Reisenden für sein 
ses bagages. Surtaxes. Reisegepäck. Zuschläge. 

§ 1. Le detenteur du bulletin de bagages est § 1. Der Inhaber des Gepäckscheins ist für 
responsable de l'observation des prescriptions die Beachtung der Vorschriften der Artikel 16 
des articles 16 et 17; il supporte toutes les conse- und 17 verantwortlich und trägt alle Folgen 
quences d'une infraction aces prescr...iptions. einer Zuwiderhandlung gegen diese Vorschriften. 

§ 2. Si les lois ou.reglements de 1'Etat sur le § 2. Wenn es die Gesetze und Vorschriften 
territoire duquel le fait se produit ne 1'inter- des Staates, auf dessen Gebiet der Fall eintritt, 
disent pas, le chemin de fer a le droit, en cas de nicht verbieten, hat die Eisenbahn bei begründeter 
presomption grave de contravention, de verifier Vermutung einer Zuwiderhandlung das Recht 
si le contenu des bagages repond aux prescriptions. nachzuprüfen, ob der Inhalt der Gepäckstücke 
Le detenteur du bulletin est appele a assister den Vorschriften entspricht. Der Inhaber des 
a la verification; s'il .ne se presente pas ou s'il Gepäckscheins ist aufzufordern, der Nachprüfung 

.ne peut Ihre atteint et a defaut d'autres lois ou 'beizuwohnen. Stellt er sich nicht ein oder ist 
reglements en vigueur dans l'Etat Oll la. veri- er nicht zu erreichen, so sind für die Nachprü­
fication a lieu, celle-ci doit se faire en presence fung zwei bahnfremde Zeugen beizuziehen, sofern 
de deux terno ins etrangers auchemin de fer. die Gesetze oder Vorschriften des Staates, in 
Si une infraction est constatee, 'les frais occasion- dem die Nachprüfung stattfindet, nichts anderes 
nes par la verification doivent etre payes par le bestimmen. Wird eine Zuwiderhandlung. fest­
detenteur du bulletin de bagages. gestellt, so hat der Inhaber des Gepäckseheins 

§ 3. En cas d'infraction aux dispositions des 
articles 16 et 17, le detenteur du bulletin de 
bagages doit payer une surtaxe sans prejudice 
du suppl~ment de prix de transport et, s'il y a 
lieu, des indemnites pour le domrnage. 

La surtaxe doit etre payee pour chaque kilo­
gramme brut des objets exclus du transport 
comme bagages: . 

a) a raison de trois francs, avec un minimum 
de perception de six francs, si ces objets 
comprennent des matieres qui sont exclues 
du transport comme marchandises, en 
vertu de l' Annexe I a. la Convention inter­
nationale concernant le transport des mar­
chandises par chemins de fer (CIM); 

b) a raison de deux francs, avec un minimum 
de perception de quatre francs, dans tous 

,les autres cas d'infraction aux dispositions 
des articles 16 et 17. 

ARTICLE 19. 

die Kosten der Nachprüfung zu bezahlen. 

§ 3. Bei einer Zuwiderhandlung gegen die 
Bestimmungen der Artikel 16 und 17 hat der 
Inhaber des Gepäckscheins . einen Zuschlag zu 
entrichten, unbeschadet seiner Pflicht zur Nach­
zahlung des Unterschiedes der Gepäckfracht und 
zur Vergütung eines etwaigen Schadens. 

Als Zuschlag ist für jedes Kilogramm Roh~ 
gewicht der von der Beförderung als Reisegepäck 
ausgeschlossenen Gegenstände zu bezahlen: 

a) bei den nach der Anlage I zum Internatio­
nalen Übereinkommen über den Eisenbahn­
frachtverkehr (CIM) von der Beförderung 
ausgeschlossenen Stoffen drei Franken, min­
destens jedoch sechs Franken; 

b) in' allen anderen Fällen der Übertretung der 
Bestimmungen der Artikel 16 und 17 zwei 
Franken, mindestens jedoch vier Franken. 

ARTIKEL 19. 

Emballage et conditionnement des bagages. . Verpackung und Beschaffung des Reise­
gepäcks. 

§ 1. Les bagages dont 1'etat ou le conditionne­
ment est defectueux ou I'emballage insuffisant 
ou qui presentent des signes manifestes d'avaries 
peuvent etre refuses par le chemin de fer. Si 

§1. Gepäckstücke, deren Zustand oder Be­
schaffenheit mangelhaft oder deren Verpackung 
ungenügend ist oder die offensichtlich Spuren 
von Beschädigungen aufweisen, können von der 

'. 
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neanmolns ce1ui-ci ~es accepte" ~l aura 'le dr~it I Eis,enbahnzurückge::riesen werden. Werden sie 
d'apporter une mentlOn appropnee sur le bullettn gletchwohl zur Beforderung angenommen, so 
de bagages. L'acceptation par le voyageur du ist die Eisenbahn berechtigt, in den Gepäck­
bulletin de bagages portant,. une teIle mention schein einen entsprechenden Vermerk auf zu­
est consideree comme preuve que le voyageur nehmen. Nimmt der Reisende den Gepäckschein 
a reconnu l'exactitude deo cette mention. mit einem solchen Vermerk an, so gilt dieser' als 

§ 2. Les bagages doivent porter, dans des 
conditions defixite suffisanies, l'indication du 
nom et de l'adresse du voyageur et celle de la 
gare de destination. . . 

§ 3.' Les anciennes etiquettes, adresses ou 
autres indications se rapportant a des transports 
ant6rieurs doivent etre enlevees ou rendues 
illisibles par le voyageur. 

ARTICLE 20. 

anerkannt. 
§ 2. Auf den Gepäckstücken müssen Name 

und Adresse des Reisenden sowie der Bestün­
mungsbahnhof genügend haltbararigegeben sein. 

§ 3. Der Reisende hat alte Beklebezettel, 
Adressen oder 'andere Aufschriften, die sich auf 
frühere Beförderungen beziehen, zu entfernen 
oder unleserlich zu machen. 

ARTIKEL 20. 

Enregistrementet 'transport des bagages. Abfertigung und Beförderung des Reise­
gepäcks. 

§ 1.L'enregistrement desbagages n'alieu 
que sur la presentation de billets valables au 
moins jusqu'a la destination des bagages et par 
l'itineraire indique sur les, billets. 

Si le billet est valable pour plusieurs itineraires, 
ou si le lieu de destination est desservi par plu~ 
sieurs gares" le voyageur doit designer exacte-

, ment l'itineraire a suivre ou la gare pour la quelle 
l'enregistrement doit avoir lieu. Le chemin de 
fer ne repond pas des consequences de l'inobser­
vation de' cette prescription par le voyageur. 

§ 1. Reisegepäck wird nur gegen Vorzeigen 
eines mindestens bis, zum Bestimmungsbahnhof 
des Reisegepäcks gültigen Fahrausweises und 
nur ,über den auf dem Fahrausweis angegebenen 
Weg abgefertigt. ' 

Gilt der Fahrausweis über mehrere Beförde­
rungswege oder kommen' verschiedene Bahnhöfe 
am gleichen Bestimmungsort in Frage, so hat der 
Reisende den Beförderungsweg oder den Bahnhof 
nach dem das Reisegepäck abgefertigt werden soll, 
genau zu bezeichnen. Die Eisenbahn haftet nicht 
für die Folgen der Nichtbeachtung dieser Be­
stimmung durch den Reisenden. 

Si les tarifs .le prevoient, le voyageur peut, Soweit es die Tarife vorsehen, kann dei: 
pendant la duree de validite de son billet, faire Reisende während der Geltungsdauer seines 
enregistrerdes bagages ou bien directement pour Fahrausw~ises Reisegepäck entweder direkt für 
le parcours total de la gare de depart jusqu'a la die ganze Strecke vom Abgangsbahnhof bis zum 
gare d'arrivee, ou bien pour des fractions quel- Bestimmungsbahnhof oder für beliebige Teil-
conques du parcours total. strecken aufgeben. 

Les tarifs determinent si et dans quelles condi- Die Tarife bestimmen, ob und unter welchen 
tions des bagages peuvent etre admis au transport Bedingungen Reisegepäck über einen anderen 
par un itineraire autre que celui qui est indique als denim Fahrausweis angegebenen Beförderungs­
sur le billet ptesente ou sans presentatiQn de weg oder ohne Fahrausweis zur Beförderung 
billets. Lorsque les tarifs prevoient que des zugelassen, wird. Wenn die Tarife die Annahme 
bagages peuvent etre admis au transport sans von Reisegepäck ohne Fahrausweis vorsehen, 
presentation de billets, les dispositions de la gelten die Bestimmungen dieses Übereinkommens, 
presente Convention fixant lesdroits et obligations, welche die Rechte und Pflichten des Reisenden 
du voyageur que· ses bagages accompagnent hinsichtlich seines Reisegepäcks regeln, auch für 
s'appliquent a l'expediteur de bagages enregistres den Absender von Reisegepäck, das ohne' Fahr-

. sans presentation de billets. ausweis zur Beförderung aufgegeben wird. 

§ 2. Le prix du transport des bagages doit § 2. Die Gepäckfracht muß bei der Aufgabe 
etre paye lors de l'enregisti:ement. bezahlt werden. 

§ 3. Psmr le surplus, les formalites d'enregistre- § 3. Im übrigen richtet sich das Verfahren 
ment desbagages sont determinees par les lois für die Abfertigung 'des Reisegepäcks nach den 
etreglements en vigueura la gare de depart. für den Aufgabebahnhof geltenden Gesetzen 

und Vorschriften. 
§ 4. Les tarifs peuvent prevoir des prescriptions 

speciales po ur l'enregistrement des fauteuils 
pour malad,es, voitures d'enfants, engins de sport, 
cycles et vehicules a moteur. . 

§ 4. Für die Abfertigung von Krankenfahr­
stühlen, Kinderwagen, Sportgeräten, . Fahrrädern 
und Motorfahrzeugen können die Tarife besondere 
Vorschriften vorsehen. 

8 
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§ 5, Le voyageur peut indiquer, sous les 
conditions en vigueur a la gare de depart,- le 
train par lequel ses bagages doivent etre expedies. 
S'i! n'use pas de cette faculte, 1'acheminement 
a lieu par le premier train approprie. 

Si les bagages doivent changer de train dans 
une gare de correspondance, le transport doit 
avoir lieu par le premier train qui doit assurer, 
dans les conditions fixees par les reglemerits 
nationaux, le service normal des bagages. 

L'acheminement des bagages ne peut avoir 
lieu dans les conditions indiquees ci-dessus que si 
les formalites exigees au depart ou en cours de 
route par les douanes et autres autorites adminis­
tratives ne s'y opposent pas. 

Le chemin de fer est en droit de ne pas admettre 
ou de limiter le transport des bagages dans certains 
trains ou certaines categories de trains. 

ARTICLE 21. 

Bulletin de bagages. 

§ 1. Lors de l'enregistrement des bagages, il 
. est delivre un bulletin au voyageur. Le voyageur 
est tenu de s'assurer, a la reception du bulletin, 
que celui-ci est etabli conformement a ses 
indications. . 

§ 2. Les bulletins de bagages deliv!l!s pour 
les transports internationaux doivent etre etablis 
conformement au formulaire dont le modele 
est prevu a l' Annexe I a la presente Convention 
et comporter les mentions suivantes: 

a) l'indication des gares de depart et de desti­
nation; 

b) 1'itineraire; 
c) le jour de la remise et le train pour lequel 

cette . remise a -ete effectuee; 
d) le nombre des billets, sauf si lei> bagages 

ont ete remis au transport sans presentation 
d'un billet; 

e) le nombre et le poids des colis; 

f) le montant du prix de transport et des 
a utres frais; 

g) s'il y a lieu, le montant en chiffres et en 
lettres de la somme representant 1'int~ret 
a la livraison, declare conformement a 
l'article 22. 

Les tarifs peuvent prevoir, pour certains 
trafics ou pour certains .envois, des derogations 
quant a la forme et au contenu du bulletin de 

. bagages .. 

§ 3. Les tarifs ou les accords entre chemins 
de fer determinent la langue dans laquelle les 
bulletins de bagages doivent etre imprimes 
et remplis. 

§ 5. Der Reisende kann nach den beim Auf­
gabebahnhof geltenden Bestimmungen den Zug 
angeben, mit dem das Reisegepäck befördert 
werden soll. Macht er von diesem Recht keinen 
Gebrauch, so wird das Reisegepäck mit dem 
nächsten geeigneten Zug befördert: 

Muß das Reisegepäck unterwegs auf einen 
anderen Zug übergehen, so ist es mit dem näch­
sten Zug zu befördern, der. nach den Vorschriften 
für den Binnenverkehr der regelmäßigen Gepäck­
beförderung dient. 

Das Reisegepäck kann in der vorbezeichneten 
Weise nur befördert werden, wenn die Erfüllung 
der zoll- und sonstigen verwaltung·sbehördlichen 
Vorschriften auf dem Aufgabebahnhof oder 
unterwegs dem nicht entgegensteht. 

Die Eisenbahn ist berechtigt, die Beförderung 
von -Reisegepäck in bestimmten Zügen oder 
Zuggattungen auszuschließen oder zu beschrän­
ken. 

ARTIKEL 21. 

Gepäckschein. 

§ 1. Bei der Aufgabe des Reisegepäcks ist dem 
Reisenden ein Gepäckschein zu übergeben. 
Der Reisende hat sich beim Empfang des Gepäck­
scheins zu überzeugen, ob dieser seinen Angaben. 
entsprechend ausgefertigt ist. 

§ 2. Die Gepäckscheine für internationale 
Gepäcksendungen müssen dem Muster der An­
lage I zu diesem Übereinkommen entsprechen 
und folgende Angaben enthalten: 

a) den Aufgabe- und den Bestimmungsbahn­
hof; 

b) den Beförderungsweg ; 
c) den Tag der Aufgabe und den Zug, zu dem 

das Reisegepäck aufgegeben wird; 
d) die Anzahl der Fahrausweise, soweit das 

Reisegepäck nicht ohne Fahrausweise auf­
gegeben wird; 

e) die Anzahl und das Gewicht der Gepäck­
stücke; 

f) die Gepäckfracht und sonstige Kosten; 

g) den Betrag eines nach Artikel 22 angege­
benen Interesses an der Lieferung in Ziffern 
und Buchstaben. 

Die Tarife können für bestimmte Verkehre 
oder für bestimmte Sendungen AbweiChungen 
von Form und Irihalt des Gepäckscheins vor­
sehen. 

~ § 3. Die Tarife oder die Vereinbarungen 
zwischen den Eisenbahnen bestimmen, in welcher 
Sprache die Gepäckscheine zu d.rucken und aus­
zufüllen sind. 
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ARTICLE 22. 

Declaration d'interet a la livraison. 

§ 1. Touttransport de bagages peut faire 
l' objet d'une decbration d'interet a la livraison, 
inscrite sur le bulletin de bagages comme il 
est indique a l'article 21, § 2, lettre g). 

Le montant de l'interet declare doit etre 
indique en monnak du pays de depart ou en 
toute autre monnaie qui serait fixee par les 
tarifs. 

§ 2. La taxe d'interet a la livraison est fixee 
par les tarifs internationaux. 

ARTICLE 23. 

Livraison. 

§ 1. La livraison des bagages a lieu contre 
remise du bulletin de bagages. Le chemin de fer 
n'est pas tenu de verifier si le detenteur du 
bulletin a qualite pour prendre livraison. 

ARTIKEL 22. 

Angabe des Interesses an der Lieferung. 

§ 1. Für jede Gepäcksendung kann das Inter­
esse an der Lieferung durch Eintragung in den 
Gepäckschein nach Artikel 21 § 2 g) angegeben 
werden. 

Der Betrag des Interesses muß in der Wäh- . 
rung des Versandlandes oder in einer anderen 
durch die Tarife festgesetzten Währung ausge­
drückt werden. 

§ 2. Die Gebühr für die Angabe des Interesses 
an der Lieferung wird durch die internationalen 
Tarife festgesetzt. 

ARTIKEL 23. 

Auslieferung. 

§ 1. Das Reisegepäck wird gegen Rückgabe 
des Gepäckscheins ausgeliefert. Die Eisenbahn 
ist nicht verpflichtet, die Empfangsberechtigung 
des Gepäckscheininhabers zu prüfen. 

§ 2. Le detenteur du bulletin de bagages est § 2. Der Inhaber des Gepäckscheins ist berech­
en droit de demander au service de livraison. tigt, auf dem Bestimmungsbahnhof die Aus­
de la gare destinataire Ja delivrance des bagages lieferung des Reisegepäcks an der Ausgabestelle 
aussitot que s'est ecoule, apres l'arrivee du train zu verlangen, sobäld nach der Ankunft des 
par lequel les bagages devaient etre transportes, Zuges, mit dem, es zu befördern war, die zur 
le temps necessaire pour la mise a disposition Bereitstellung und gegebenenfalls zur Abferti­
ainsi que, le cas echeant, pour l'accomplissement gung durch die Zoll- oder sonstigen Verwal­
des formalites requises par les douanes et autres tungsbehörden erforderliche Zeit abgelaufen ist. 
autorites administratives. 

§ 3. A defaut de remise du bulletin de bagages, 
le chemin de fer n'est tenu de livrer les bagages 
que si le reclamant justifie de son droit; si cette 
justification semble insuffisante, lechemin de fer 
peut exiger une caution. 

§ 4. Les bagages sont livres a la gare pour 
laquelle ils ont ete enregistres. Toutefois, a 
la demande du detenteur du bulletin faite en 
temps utile, si les circonstances le permettent 
et si les prescriptions des douanes ou autres 
autorites administratives ne s'y opposent pas, 
les bagages peuvent etre restitues a la gare de 
depart ou livres a une gare intermediaire contre 
remise du· bulletin de bagages, et, en outre, 
si le. tarif l'exige, contre presentation du billet. 

§ 5. Le detenteur du bulletin auquel le bagage 
n'est pas livre dans les conditions indiquees 
au § 2 peut exiger la constatation, sur le bulletin 
de bagages, du jour et de l'heure auxquels il 
a reclame la livraison. 

§ 6. Le voyageur peut' refuser Ia reception des 
bagages, tant qu'il n'a pas ete procede aux verifi­
cations qu'il a requises en vue de constater un 
domrnage allegue. 

§ 3. Kann der Gepäckschein nicht zurück­
gegeben werden, so braucht die Eisenbahn das 
Reisegepäck nur demjenigen auszuliefern, der 
seine Berechtigung nachweist; bei unzureichen­
dem Nachweis kann die Eisenbahn Sicherheits­
leistung verlangen. 

§ 4. Das Reisegepäck ist auf dem, Bahnhof 
auszuliefern, nach dem es abgefertigt war. Auf 
rechtzeitiges Verlangen des Gepäckscheininhabers 
kann es jedoch, wenn die Umstände es gestatten 
und keine zoll- oder sonstigen verwaltungsbe­
hördlichen Vorschriften entgegenstehen, gegen 
Rückgabe des Gepäckscheins und, wenn es der 
Tarif vorschreibt, gegen Vorzeigen des Fahr­
ausweises auf dem Aufgabebahnhof zurück­
gegeben oder auf einem Unterwegsbahnhof 
ausgeliefert werden. 

§ 5. Der Inhaber des Gepäckscheins, dem das 
Reisegepäck nicht nach den im vorstehenden 
§ 2 bezeichneten Bestimmungen ausgeliefert 
wird, kann verlangen, daß ihm auf dem Gepäck­
schein Tag und Stunde bescheinigt. werden, 
zu denen er die Auslieferung verlangt hat. 

§ 6. Der Inhaber des GepäckScheins 'kann die 
Annahme des Reisegepäcks so bnge verweigern, 
bis seinem Antrag auf Feststellung eines behaup­
teten Schadens stattgegeben worden ist. 

93 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 115 von 167

www.parlament.gv.at



116 93 der Beilagen 

§ 7. Pour le surplus, la livraison est soumise 
aux lois, et reglements en vigueur sur le chemin 
de fer charge de la livraison. 

Chapitre IH.' 

Dispositions communes au transport des 
voyageurs et des bagages. 

ARTICLE 24. 

, Tarifs. Accords particuliers. 

§ 1. Les tarifs internationaux que les chemins 
de fer etablissent doivent contenir toutes les 
conditions speciales faisant regle pour le tran'sport 
et toutes les indications necessaires au calcul 
des prix de transport et des frais accessoires et 
specifier, le cas echeant, les conditions dans 
lesquelles il sera tenu compte du change. 

§ 2. La publication des tarifs n'est obligatoire 
que dans les Etats dont les chemins de fer 
participent a ces tarifs comme reseaux de depart 
ou d'arrivee. Les tarifs et leurs modifications 
entrent envigueur a la date indiquee lors de 
leur publication. Les majorations de tarifs et 
autres dispositions qui auraient pour effet de 
rendre plus rigoureuses les .conditions de trans­
port prevues par ces tarifs n'entrent en vigueur 
que six jours au plus t6t apres leur publication. 

Les modifications apportees aux prix et frais 
accessoires prevus dans les tarifs internationaux 
pour tenir compte des fluctuations de change 
ainsi que les rectifications d' erreurs manifestes 
entrent en vigueur le lendemain de leur publi­
cation. 

§ 3. Dans chaque gare ouverte au trafie inter­
national, le voyageur peut prendre connaissance 
des tarifs ou des extraits de tarifs indiquant les 
prix des billets internationaux qui y sont en vente 
et les taxes correspondantes pour les bagages. 

§ 4. Les' tarifs doivent etre appliques a tous 
aux memes conditions. 

Les chemins de fer peuvent conclure des 
accords particuliers comportant des reductions 
de prix ou d'autres avantages, sous reserve de 
l'assentiment de leurs Gouvernements, en tant 
que des conditions comparables sont consenties 
aux voyageurs qui se trouvent dans des situations 
comparables. 

Des reductionsde prix peuvent etre accordees 
soit pourle service du chemin de fer, soH: pour 
le service des administrations publiques, soit 
aux ceuvres de bienfaisance, d'education et 
d'instruction. 

Lapublication des mesures prises en vertu 
des deuxieme et troisieme alineas n'est pas obli­
gatoire. 

§ 7. Im übrigen erfolgt die Auslieferung nach 
den bei der ausliefernden Eisenbahn geltenden 
Gesetzen und Vorschriften. 

Kapitel IH. 

Gemeinsame Bestimmungen für die Be­
för'derung von Personen und Reisegepäck. 

ARTIKEL 24. 

Tarife. Sonderabma~hungen. 
§ 1. Die internationalen Tarife, welche die, 

Eisenbahnen aufstellen, müssen alle für die 
Beförderung maßgebenden besonderen Bedin­
gungen und alle zur Berechnung der Beförderungs­
preise und Nebengebühren notwendigen Angaben 
enthalten sowie gegebenenfalls Bestimmungen 
über die Umrechnungskurse treffen. 

§ 2. Die Tarife brauchen nur inden Staaten 
veröffentlicht zu werden, deren Eisenbahnen 
an diesen Tarifen als Abgangs- oder Bestimmungs­
bahn beteiligt sind. Die Tarife und ihre Ände­
,rungen treten an dem in der Veröffentlichung 
angegebenen Tage in Kraft. Tariferhöhungen 
und andere Erschwt;rungen der Beförderungs­
bedingungen treten jedoch frühestens sechs Tage 
nach ihrer Veröffentlichung in Kraft. 

Durch Kursschwankurigen bedingte Änderun­
gen der in den internationalen Tarifen enthal­
tenen Beförderungsgebühren und Nebengebühren 
sowie Berichtigungen offensichtlicher Fehler tre­
ten am Tage nach ihrer Veröffentlichung in Kraft. 

§ 3. ' Auf den dem internationalen Verkehr 
dienenden Bahnhöfen muß der Reisende die 
Tarife oder Tarifauszüge einsehen können, welche 
die Preise der dort aufliegenden internationalen 
Fahrausweise und die entsprechenden Gepäck­
frachten enthalten. 

§ 4. Die Tarife müssen gegenüber jedermann 
unter den gleichen Bedingungen angewendet 
werden. 

Die Eisenbahnen' können unter Vorbehalt 
der Zustimmung ihrer Regierungen Sonder­
abmachungen treffen, durch die Preisermäßi­
gungen 'oder sonstige Vergünstigungen einge­
räumt werden, soweit den in vergleichbarer 
Lage befindlichen Reisenden vergleichbare Be­
dingungen ~ugestanden werden. 

'Für den Eisenbahndienst, für Zwecke der 
öffentlichen Verwaltungen, für wohltätige oder 
für Erziehungs- und Unterrichtszwecke können 
Preisermäßigungen gewährt werden. 

Die auf Grund v~nAbs. 2 und 3 getrofc 

fenen Maßnahmen brauchen nicht veröffentlicht 
zu werden. 
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ARTICLE 25. ARTIKEL 25. 

Formalites exigees par les douanes et autres Zoll- und sonstige verwaltungs behördliche 
autorites . administratives. Vorschriften. 

Le voyageur est tenu de se conformer aux 
prescriptions edictees par les douanes et. autres 
autorites administratives, tant en ce qui concerne 
sa personne qu'en ce qui concerne la visite de 
ses bagages et de ses colis a main. Il doit assister 
acette visite, sauf exceptions admises par les 
lois et reglements.. Le chemin de fer n'assume 
aucune responsabilite, a l'egard du voyageur, 
pour le cas' Oll celui-ci ne tiendrait pas compte 
de ces obligations. 

ARTIC~E 26. 

Restitutions et paiements suppl~mentaires. 

§ 1. Lorsqu'un voyageur n'.a pas commence 
son voyage, il a droit,. contre remise du billet, 
a la restitution du prix paye pour celui-ci. 

§ 2. Lorsqu'un billet n'aete utilise que sur 
une partie du parcours, le voyageur a droit, 
ccintre remise du billet, a la reStitution de la 
difference entre le prix paye et celui qu'il aurait 
acquitte pour le parcours effectue. 

§ 3. Lorsque, par suite du manque de place 
dans la classe pour laquelle il a ete delivre, un 
billet a ete utilise dans une classe inferieure 
a cdle qui y est indiquee, il est rembourse, 
contre remise du billet, la difference entre Je 
prix du billet paye et le prix du biliet pour la 
dasse utilisee. 

§ 4. Le chemin de fer a le droit d'exiget du 
voyageur toute justification utile a l'appui de 
chaque demande derestitution. . 

Pour les cas prevus au §. 2, le voyageur doit, 
en particulier, presenter une attestation qui 
lui est delivree, sur sa demande, par la gare 
intermediaire interessee. 

Pour les cas prevus au § 3, le voyageur doit, 
en particulier, presenter une attestation du 
chemin de fer etablissant qu'il a, sur le parcours 
considere, pris place dans un compartiment 
d'une classe inferieure a celle a laquelleson 
billet lui donnait droit. 

. § 5. Sont exclus de la restitution: les imp6ts, 
les supplements payes pour les places reservees, 
les frais de confection et les commissions pour 
la vente des billets, sauf si le voyageur n'a pu 
commencer son voyage ou le poursuivre en 
raison· du retard ou de la suppression d'un train 
ou d'une interruption du service. 

Sont deduits du montant de la restitution: 
uri droit de 10% avec minimum de 0 fr. 50 et 
maximum de 3 fr. par billet, ainsi que, s'il ya 
lieu, les frais d'envoij cette deduction n'est 

Der Reisende hat die zoll- und sonstigen ver­
waltungsbehördlichen Vorschriften für sich und 
sein Reise- und Handgepäck Zu befolgen. Er 
hat der Untersuchung seines Gepäcks beizu­
wohnen, vorbehaltlich der durch die· geltenden 
Gesetze und Vorschriften zugelassenen Aus­
nahmen. Die Eisenbahn ist dem Reisenden g~gen­
über von jeder Haftung frei, wenn er diesen Ver­
pflichtungen nicht nachkommt. 

ARTIKEL 26. 

Erstattungen und Nachzahlungen. 

§ 1. Hat. ein Reisender die Fahrt nicht ange­
treten, so hat er gegen Rückgabe des Fahraus­
weises Anspruch auf Erstattung des gezahlten 
Fahrpreises. 

§ 2. Ist ein Fahrausweis nur für eine Teilstrecke 
benützt worden, so hat der Reisende gegen 
Rückgabe des Fahrausweises Anspruch auf Er­
stattung des Unterschiedes zwischen dem be­
zahlten Fahrpreis und dem Preis,. den er für die 
zurückgelegte Strecke hätte bezahlen müssen. 

§ 3. Ist ein Fahrausweis wegen Platz mangels 
in· einer niedrigeren als. der darauf angegebenen 
Klasse benützt worden, so wird gegen Ruckgabe 
des Fahrausweises der Uriterschied zwischen 
dem gezahlten Fahrpreis und dem Fahrpreis für 
die benützte Klasse ,erstattet. 

§ 4. Die Eisenbahn ist berechtigt, zu verlangen, 
daß der Reisende sein Erstattungsgesuch aus­
reichend belegt. 

In den Fällen von § 2 muß der Reisende ins­
besondere eine Bescheinigung vorlegen, die 
ihm auf sein Verlangen von dem betreffenden 
Unterwegsbahnhof auszustellen ist. . 

In den Fällen von § 3 muß der Reisende ins­
besondere eine Bescheinigung der Eisenbahn 
vorlegen, aus der hervorgeht, daß er auf der be­
treffenden Strecke einen Platz in einer niedrigeren 
Klasse als derjenigen benützt hat, auf die sein 
Fahrausweis ausgestellt .war. 

§ 5. Steuern, Zuschläge für Platzkarten, 
Herstellungskosten für Fahrausweise und die 
für den Verkauf der Fahrausweise bezahlten 
Vergütungen sind von der Erstattung ausge­
schlossen, es sei denn, daß der Reisende die Reise 
wegen Zugsverspätung, Ausfall eines Zuges oder 
Verkehrsunterbrechung nicht antreten oder nicht 
fortsetzen konnte. 

Vom Erstattungsbetragwird außer den etwaigen 
Auslagen für seine Zusendung eine Gebühr 
von 10 % mindestens jedoch ein halber 
Franken· und höchstens drei Franken für den 
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toutefois pas operee' si, dans le cas prevu au § 1, 
lebillet est restitue le jour meme de son emission 
au bureau qui l'a delivre, non plus que dans le 
cas ou le voyage n'a pu etre effectue ou poursuivi 
en raison du retard ou de la suppression d'un 
train ou d'une interruption du service. 

§ 6. Lorsqu'il s'agit de billets a prix reduit 
ou de billets qui ne sont valables que conjointe­
ment avec des tickets garde-place, les tarifs 
peuvent exclure la restitution ou la subordonner 
a certaines conditions; les billets a prix reduit 
pour enfants, delivres en vertu de l'article 6, 
ne sont pas consideres comme billets a prix reduit 
au sens de la presente disposition. 

§ 7. Lorsqu'un voyageur ademande a etre 
rembourse du prix de transport de ses bagages 
pour la totalite ou une fraction du parcours, 
la restitution est effectuee dans les conditions 
ci-apres: 

Sont toujours deduits du montant de la resti­
tution un droit de 0 fr. 50 par bulletin, ainsi que, 
le cas echeant, les impöts. 

Si les bagages sont retires avant qu'ils aient 
quitte la gare expeditrice, le prix de transport est 
rembourse; s'ils le sont a une gare interme­
diaire, le detenteur du bulletin de bagages doit, 
a cet effet, obtenir de cette gare intermediaire 
une attestation qui est a joindre a la demande 
de restitution. 

§ 8. Les tarifs peuvent contenir des dispositions 
autres que celles qui precedent, pourvu qu'il 
n'en resulte pas une aggravation de la situation 
du voyageur. 

§ 9. Toute demande de restitution fondee 
sur les dispositions du present article, ainsi 
que sur celles de l'article 12, est irrecevable si 
elle n'a pas ete presentee au chemin de fer dans 
un delai de six mois, compte, pour les billets, 
a partir de l'expiration de leur validite, pour 
les bulletins de bagages, a partir du j?ur de leur 
emission. 

§ 10. En cas d'application irreguliere du 
tarif ou d'erreur dans la determination des frais 
de transport et des frais divers, le trop-pers:u 
doit etre rembourse par le chemin de fer, le 
moins-pers:u verse par le voyageur. 

§ 11. Le trop-pers:u constate par le chemin 
de fer doit etre, si possible, porte d'öffice a la 
connaissance de l'interesse lorsqu'il 'depasse 
o fr. 50 par billet ou par bulletin de bagages, et le 
reglement doit en etre opere au plus töt. 

Fahrausweis abgewiesen; dieser Abzug wird je­
doch nicht vorgenommen, wenn der Fahrausweis 
noch am Ausgabetag der Ausgabestelle zur Er­
stattung nach § 1 zurückgegeben wird oder went:I 
die Fahrt wegen Zugsverspätung, Ausfall 'eines 
Zuges oder Verkehrsunterbrechung nicht ange­
treten oder ni<;:ht fortgesetzt werden konnte. 

§ 6. Die Tarife können bei Fahrausweisen zu 
ermäßigten Preisen und solchen, die nur in Ver­
bindung mit Platzkarten gelten, die Erstattung 
ausschließen oder an bestimmte Bedingungen 
knüpfen; die nach Artikel 6 ausgegebenen Fahr­
ausweise für Kinder gelten nicht als Fahrausweise 
zu ermäßigten Preisen im Sinne dieser Bestim­
mung. 

§ 7. Verlangt ein Reisender, daß ihm für die 
ganze Strecke oder ,eine Teilstrecke .die Gepäck­
fracht erstattet \vird, so erfolgt die Erstattung 
unter den nachstehenden Bedingungen: 

Vom Erstattungsbetrag wird immer eine 
Gebühr von einem halben Franken für den 
Gepäckschein und eine etwaige' Steuer abge­
zogen. 

Wird Reisegepäck zurückgenommen, ehe es 
den Aufgabebahnhof verlassen hat, so wird 
die Gepäckfracht erstattet; . wird Reisegepäck 
auf einem Unterwegsbahnhof zurückgenommen, 
so muß der Inhaber des Gepäckscheins zu diesem 
Zweck vom Unterwegsbahnhof eine Bescheini­
gung verlangen, di~ dem Erstattungsgesuch 
beizulegen ist. 

§ 8. Die Tarife können abweichende Bestim­
mungen treffen, sofern sich daraus keine Er­
schwerungen für die Reisenden ergeben. 

§ 9. Ansprüche auf Erstattung nach den Be­
stimmungen dieses Artikels sowie nach den 
Bestimmungen des Artikels 12 sind verwirkt, 
'\Venn sie bei der Eisenbahn nicht binnen einer 
Frist von sechs Monaten geltend gemacht werden, 
die bei Fahrausweisen mit dem Ablauf ihrer 
Geltungsdauer, bei Gepäckscheinen mit dem 
Tag ihrer Ausfertigung beginnt. 

§ 10. Ist der Tarif unrichtig angewendet wor­
den oder sind bei der Berechnung der Beför­
derungspreise und Gebühren Fehler vorgekom­
men, so muß der zuviel oder zuwenig bezahlte 
Betrag von der, Eisenbahn erstattet oder vom 
Reisenden nachbezahlt werden. 

§ 11. Stellt die Eisenbahn fest, daß sie zuviel 
erhoben hat, so hat sie, wenn der Betrag für 
einen Fahrausweis oder Gepäckschein einen 
halben Franken übersteigt, von sich aus den 
Berechtigten, wen~ möglich, hievon zu benach-

I 
richtigen und ihm den Betrag möglichst bald 
zu erstatten. 
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§ 12. Pour le calcul du trop-pers:u a rembours er 
par le chemin de fer ou du moins-pers:u a verser 
par le voyageur, est applicable le cours du change 
officiel du jour auquel le prix de transport 
a ete pers:u; si le paiement en est effectue dans 
une monnaie autre que la monnaie de perception, 
le coursapplicable est celui du jour OU a lieu ce 
paiement. 

§ 13. Dans tous les cas non prevus dans le 
present article et adefaut d'accords entre les 
chemins de fer, les lois et reglements en vigueur 
dans l'Etat de depart sont applicab1es. 

ARTICLE 27. 

Contestations . 

Les contestations entre voyageurs ou entre 
ceux-ci et les agents sont provisoirement tranchees, 
dans les gares, par le chef de service et, en cours 
de route, par le chef de train. 

TITRE IH. 

Resp~nsabi1ite. Actions. 
Chapitre Premier. 

Responsabilite. 

ARTICLE 28. 

§ 12. Für die Berechnung des von der Eisen- ' 
bahn zu erstattenden oder vom Reisenden 
nachzuzahlenden Betrages gilt der offizielle 
Umrechnungskurs des Tages, an dem der Beför­
derungspreis erhoben wurde. Erfolgt die Zah­
lung in einer anderen Währung als derjenigen, 
in welcher der Beförderungspreis erhoben wurde, 
so gilt der Umrechnungskurs' des Tages, an 
welchem die Zahlung geleistet wird. 

§ 13. In den durch diesen Artikel nicht gere­
gelten Fällen und mangels einer Vereinbarung 
zwischen den Eisenbahnen sind die im Abgangs­
staat geltenden Gesetze und V orschrtlten anzu­
wenden. 

ARTIKEL 27. 

Meinungsverschi~denheiten. 

Meinungsverschiedenheiten - unter Reisenden 
oder zwischen Reisenden und Bediensteten ent­
scheidet vorläufig auf den Bahnhöfen- der Auf­
sichtsbeamte, während der Fahrt det Zugführer. 

TITEL IH. 

Haftung. Ansprüche. 

Kapitel I. 

Haftung. 

ARTIKEL 28. 

Responsabilite consecutive au 'transport des Haftung aus der Beförderung von Reisenden, 
voyageurs, des colis a main et des animau~. Handgepäck und Tieren. 

§ 1. La responsabilite du chemin de fer pour § 1. Die Haftung der Eisenbahn für Tötung 
la mort, les blessures et toute autre atteinte a und Verletzung von Reisenden sowie für Schäden, 
l'integrite corporelle d':u~, voyageur, ainsi que die durch Verspätung oder Ausfall eines Zuges 
pour les dommages causes par le retard ou la oder durch Anschlußversäumnis entstehen, 
suppression d'un train ou par le manque d'une richtet sich nach den Gesetzen und Vorschriften 

, correspondance, reste soumise aux lois et regle- des Staates, in dem das schädigende Ereignis 
ments de l'Etat OU le fait s'est produit. Les eingetreten ist. Die nachstehenden Bestim­
articles ci-apres du present titre ne sont pas mungen dieses Titels finden in diesen Fällen 
applicables aces cas. keine Anwendung .. 

§ 2. Le chemin de fer n'est responsable, en § 2. Für Handgepäck und Tiere, deren Über­
ce qui concerne les colis a main et les animaux wachung dem Reisenden nach Artikel 13 § 5 
dont la surveillance incombe au voyageur en obliegt, haftet die Eisenbahn nur insoweit, als 
vertu de l' article 13, § 5, que des dommages der Schaden auf ihr Verschulden zurückzuführen 
causes par sa faute. ist. 

'. § 3. I1 n'y a pas, en cette matiere, de respon- § 3. Eine Haftungsgemeinschaft der Eisen-
sabilite collective. bahnen besteht in diesen Fällen nicht. 

ARTICLE 29. ARTIKEL 29. 

Responsabilite collective des chemins de fer Haftungsgemeinschaft der Eisenbahnen für 
pour les bagages. Reisegepäck. 

§ 1. Le chemin de fer qui a accepte des bagages 
au transport en delivrant un bulletin de bagages 
international est responsable de l'execution du 
transport sur le parcours total jusqu'a la livraison. 

§ 1. Die Eisenbahn, die Reisegepäck unter 
Aushändigung eines internationalen Gepäck­
scheins zur Beförderung angenommen hat, haftet 
für die Ausführung der Beförderung auf der 
ganzen Strecke bis zur Auslieferung. 
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§,2. Chaque chemin de fer subsequent, par le I_ . § 2. Jede folgende Eisenbahn tritt dadurch, 
fait meme de la prise en charge des bagages, daß sie das Reisegepäck übernimmt, in d~n 
participe au contrat de transport et assume Beförderungsvertrag ein und i!betnimmt die 
les obligations qui en resultent, sans prejudice sich daraus ergebenden Verpflichtungen; die die 
des dispositions de l'article 43, § 2, concernant Empfangsbahn betreffende Bestimmung des Ar-
Ie chemin de fer destinataire. tikels 43 § 2 bleibt unberührt. 

ARTICLE 30. 

Etendue de la responsabilite. 

§ 1. Le chemin de fer est responsable du 
retard a la livraison, du dommage resultant de 
la perte totale _ ou partielle des bagages ainsi 
que des avaries qu'ils subissent a partir de 
l'acceptation au transport jusqu'a la livraison. 

§ 2. Le chemin de fer est decharge de· cette 
responsabilite si le retard a la livraison, la perte 
ou l'avarie a eu pour cause une faute d1,l voyageur, 
un ordre de celui-ci ne resultant pas d'une 
faute du chemin de fer, un vice propre des 
bagages ou des circonstances que le chemin 
de fer ne pouvait pas eviter et aux consequences 
des quelles il ne pouvait pas obvier. 

§ 3. Le chemin de fer est decharge de cette 
responsabilite, lorsque la perte ou l'avarie 
resulte des risques particuliers inherents a Ja 
nature speciale du bagage, a l'absence ou a la 
defectuosite de l'emballage ou du fait que des 
objets exclus du transport ont ete neanmoins 
expedies comme bagages. 

ARTICLE 31. 

Charge de Ja preuve. 

§ 1. La preuve que le retatd a la livraison, 
la perte ou l'avarie a eu pour cause un des faits 
prevus a l'article 30, § 2, incombe au chemin 
de fer. 

§ 2. Lorsque le chemin de fer etablit que, 
eu egard aux circonstances de <fait, la perte ou 
l'avarie a pu resulter d'un ou de plusieurs des 
risques

o 
particuliers prevus a l'article 30, § 3, 

il y a 'presomption qu'elle en resulte. L'ayant 
, droit conserve toutefois le droh de faire la preuve 
que le dommage n'a pas eu pour cause, totale­
ment ou partiellement, l'un de ces risques. 

ARTICLE 32. 

ARTIKEL 30. 

Umfang der Haftung. 

§ 1. Die Eisenbahn haftet für die verspätete 
Auslieferung und für den Schaden, der durch 
gänzlichen oder teilweisen Verlust oder durch 
Beschädigung des Reisegepäcks in der Zeit, von 
der Annahme zur Beförderung bis zur AusHe-
ferung entsteht. ' 

§ 2. Die Eisenbahn ist von dieser Haftung 
befreit, wenn die verspätete Auslieferung, der 
Verlust oder die Beschädigung durch ein Ver­
schulden des Reisenden, durch eine nicht von 
der Eisenbahn verschuldete Anweisung des Rei­
senden., durch besondere Mängel des Reise­
gepäcks oder durch Umstände verursacht worden 
ist, welche die Eisenbahn nicht vermeiden und 
deren Folgen sie nicht abwenden konnte. 

§ 3. Die Eisenbahn ist von' dieser Haftung 
befreit, wenn der Verlust oder die Beschädigung 
aus der besonderen' Gefahr . entstanden ist, 
die mit dernatürljchen Beschaffenheit des 
Reisegepäcks, mit dem Fehlen' oder mit Män­
geln der Verpackung oder damit verbunden ist", 
daß von der Beförderung ausgeschlossene Gegen­
stände trotzdem als Reisegepäck aufgegeben 
worden sind. 

ARTIKEL 31. 

Beweislast. 

§ 1. Der Beweis, daß die verspätete Auslie­
ferung, der Verlust oder die Beschädigung des 
Reisegepäcks durch eine der in Artikel 30 -§ 2 
erwähnten Tatsachen verursacht worden ist; 
obliegt der Eisenbahn. 

§ 2. Wenn die Eiseribahn darlegt, daß nach den 
Umständen des Falles ein Verlust oder eine 
Beschädigung aus einer oder mehreren der in 
Artikel 30 § 3 erwähnten besonderen. Gefahren 
entstehen konnte, wird vermutet, daß der 
Schaden hieraus entstanden ist.. Der Berechtigte 
hat jedoch das Recht nachzuweisen, daß der 
Schaden nicht oder nicht ausschließlich aus einer 
dieser Gefahren entstanden ist. 

ARTIKEL 32. 

Presomption de perte des bagages. Cas OU Hs Vermutung für den Verlust des Reisegepäcks. 
sont retrouves. Wiederauffinden des Reisegepäcks. 

§ '1.' L'ayant droit peut, sans avoir a fournir § 1. Der Berechtigte kann ein fehlendes Gepäck­
d'autres preuves, considerer un colis manquant stück ohne weiteren Nachweis als verloren 
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eomme perdu quand iI n'apasete livre dans les 
quatorze jours' qui suivent la demande de livraison 
presentee conformement a l'~rtide 23, § 2. 

betrachten, wenn es nicht binnen 14 Tagen, 
nachdem seine Ausliefening gemäß Artikel 23 
§ 2 verlangt wurde, abgelief<:rt worden ist. 

§ 2. Si un colis repute perdu est retrouve § 2. Wird ein für verloren gehaltenes Gepäck­
dans l'annee qui suit la demande de livraison, stück binnen einem, Jahr nach seiner Abfor­
le chemin de fer est tenu d'en donner avis a ·derung wiederaufgefupden, sei hat die Eisenbahn 
l'ayant dr~it, lorsque son domicile est connu ou den Berechtigten hievon zu benachrichtigen,. 
peut etre decouvert. wenn sein Aufenthaltsort bekannt ist oder sich 

. ermitteln läßt. 
Dans le deJai de trente jours qui suit la recep- Der Berechtigte kann binnen 30 Tagen nach 

don de cet avis, l'ayant dIoit peut exiger que Empfang der Nachricht verlangen, daß ihm das 
le bagage lui soit livre a l'une des gares du Gepäckstück auf einem Bahnhof der Beförderungs­
parcours, contre paiement des frais afferents strecke ausgeliefert wird; er hat dann die Kosten 
au transport depuis la gare de depart jusqu'a für die Beförderung des Gepäckstückes vom 
celle ou a lieu la livraison et contre restitution Aufgabebahnhof bis zu dem Bahnhof zu bezahlen, 
de l'indemnite qu'il a re<;ue, deduction faite auf dem das Gepäckstück ausgeliefert wird, 
eventuellement des frais qui auraient ete compris und die erhaltene Entschädigung,' abzüglich der 
dans cette indernnite, et sous reserve de tous ihm etwa erstatteten, in dieser Entschädigung 
droits a l'indemnite pour retard prevue a l'ar- enthaltenen Kosten, zurückzuzahlen; seine An­
tide 35 et, s'il y a lieu, a l'artide :36. sprüche auf Entschädigung wegen verspäteter 

Si le. colis retrouve n'a pas ete redame dans le 
deIai de trente jours prcvu ou si le colis n'est 
retouve, que plus· d'un an apres la demande Je 
livraison, le chemin de fer en dispose confor­
mement aux loiset reglements de l'Etat dont 
il releve. 

ARTICLE 33. 

Auslieferung nach Artikel 35 und gegebenen~ 
falls Artikel 36 bleiben vorbehalten. 

Wird das wieder aufgefundene Gepäckstück 
nicht binnen der vorgesehenen Frist von 
30 Tagen zurückverlangt oder wird es später 
als ein Jahr nach seiQ,er Abforderung wieder­
aufgefunden, so. kann die Eisenbahn nach den 
Gesetzen oder Vorschriften ihres Staates· dariiber 
verfügen. 

ARTIKEL 33. 

Mo.ntant de l'indemnite eri cas de perte des Höhe . der Entschädigung bei Verlust des 
bagages. .' Reisegepäcks. 

Quand,eri vertu des dispositions de la preserite 
Convention une indemnite pour perte· totale. 
ou partielle de bagages est mise a la charge du 
chemin defer, il peut etre rcdamc: 

. a) si le montant du domrnage est prouve: 
une somme egale a ce montant sans qu'elle 
puisse toutefois exceder 40 francs .par kilo­
gramme de poids brut manquant ; 

b) si le montant du domrnage n'est pasprouve: 
une somme calculee a forfait a raison de 
20 francs par kilogramme de poids brut 

. manquant. 

Sont yn outre restitues le prix de transport, 
les droits de douane et les autres sommes debour­
sees a l'occasion du transport du bag~ge perdu, 
sans autres dommages-interets. 

ARTICLE 34. 

Hat die Eisenbahn auf Grund der Bestimmun­
gendieses Übereinkommens Entschädigung. für 
gänzlichen oderteilweisen Verlust des Reise­
gepäcks zu leisten, so kann. beansprucht wer-
den: . 

a) wenn der Betrag des Schadens nachgewiesen 
ist: 
der Ersatz dieses Schadens bis. zur Höhe 
von 40 Franken für jedes fehlende Kilo­
gramm des Rohgewichtes; 

. b) wenn der Betrag des Schadens nicht nach-
gewiesen ist: . 
ein Pauschalbetrag von 20 Franken für 
jedes fehlende Kilogramm des Rohgewich­
tes. 

Außerdem sind Gepäckfracht, Zölle und son­
stige aus Anlaß der Beförderung des verlorenen 
Reisegepäcks bezahlte Beträge ohne weiteren 
Schadenersatz zu erstatten. 

ARTIKEL 34. 

Montant de l'indemnite en cas d'avarie des Höhe der Entschädigung bei Beschädigung 
bagages. des Reisegepäcks. 

En cas d'avarie,. le chemin de fer doit payer 
le.m:ontant de la depreciation subie par les 
bagages, sans autres dommages-intetets. 

Bei Beschädigung hat die Eisenbahn den Be­
trag der Wertverminderung des Reisegepäcks 
ohne weiteren Schadenersatz. zu zahlen. 
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Toutefois, l'indemni~e ne peut depasser: 

a) si la totalite des bagages est depreciee par 
l'avarie, le montant qu'elle aurait atteint 
en ca~ de perte totale; 

b) si une partie seulement des bagages est 
depreciee par l'avarie, le montant qu'elle 
aurait atteint en cas de perte de la partie 
depreciee. 

ARTICLE 35. 

Die Entschädigung darf jedoch nicht über" 
steigen: 

a) wenn· die ganze Sendung durch die Be­
schädigung entwertet ist, den Betrag, der 
im Falle ihres gänzlichen Verlustes zu 
zahlen wäre; 

b) wenn nur ein Teil der Sendung durch die 
Beschädigung entwertet ist, den Betrag, 
der im Falle des Verlustes des entwerteten 
Teiles zu zahlen 'wäre. 

ARTIKEL 35. 

Montant de l'indemnite pour retard a la Höhe 
livraison des bagages. 

der Entschädigung. für verspätete 
Auslieferung des Reisegepäcks. 

§ 1. Eu cas de retard a la livraison et si l'ayant 
droit ne prouve pas qu'un dommage en est 
resillte, le chemin de fer est tenu de payer une 
indemnite fixee a vingt centimes par kilogramme 
de poids brut· des bagages livres en retard et 
par periode indivisible de vingt-quatre heures 
a compter de la demande de livraison, avec 
maximum de quatorze jours. 

§ 2. Si la preuve est fournie qu'un dommage 
est resulte du retard, il est paye, pour ce dommage, 
une indemnite qui ne peut pas depasser le 
quadrupie de l'indemnite forfaitaire determinee 
au § 1. 

§ .3. Les indemnites prevues aux §§ 1 et 2 
ne peuvent pas se cumuler avec celles qui seraient 
dues pour perte totale des bagages. 

-
En cas de perte partielle, elles sont payees, 

s'il y a lieu, pour la partie _non perdue. 
En cas d'avarie, elles se cumulent, s'il y a 

lieu, avec l'indemnite prevue a l'article 34. 

Dans tous les cas, le cumul des indemnites 
prevues aux §§ 1 et 2 avec celles prevues aux 
articles 33 et 34 ne peut donner lieu au paiement 
d'une indemnite totale supe~ieure a celle qui 
serait due en cas de perte totale des bagages. 

§ 4. En cas de retard a la livraison d'auto­
mobiles, de remorques et de motocyclettes avec 
side-car transportees comme bagages, le chemin 
de fer n'est tenu de payer une indemnite que si 
un dommage a ete prouve; le prix de transport 
constitue l'indemnite maximum. 

ARTICLE 36. 

§ 1.· Wenn das Reisegepäck verspätet ausge­
liefert worden ist und d~r Berechtigte nicht 
nachweist, daß ein Schaden daraus entstanden 
ist, hat die Eisenbahn für je angefangene 24 Stun­
den seit der Abforderung, höchstens aber für 
14 Tage, eine Entschädigung zu zahlen, die 
0,20 Franken für das Kilogramm des Rohgewich­
tes des verspätet ausgelieferten Reisegepäcks 
beträgt. 

- § 2. Wird nachgewiesen, daß durch die Ver­
spätung ein Schaden entstanden ist, so ist für 
diesen Schaden eine Entschädigung zu zahlen, 
die das Vierfache der in § 1 bestimmten Pauschal­
entschädigung nicht übersteigen darf. 

§ 3. Die in den §§ 1 und 2 vorgesehenen Enf­
schädigungen . werden nicht neben der bei 
gänzlichem Verlust des Reisegepäcks zu leisten­
den Entschädigung gewährt. 

Bei teilweisem Verlust sind sie gegebenenfalls 
für den nichtverlorenen Teil zu entrichten. 

Bei Beschädigungen treten sie gegebenenfalls 
neben die in Artikel 34 vorgesehene Entschädi­
gung. 

In keinem Fälle darf die Gesamtentschädigung 
nach den Bestimmungen der §§ 1 und 2 zuzüglich 
derjenigen nach den Bestimmungen der Artikel 33 
und 34 höher sein als die' Entschädigung bei 
gänzlichem Verhist des Reisegepäcks. 

§ 4. Bei verspäteter Auslieferung von Auto­
mobilen, Anhängern und Motorrädern mit 
Seitenwagen, die als Reisegepäck befördert wur­
den, hat die Eisenbahn nur dann eine Entschädi­
gung zu zahlen, wenn ein Schaden nachgewiesen 
wird, und nur bis zur Höhe der Fracht. 

ARTIKEL 36. 

Montant de l'indemnite en cas de declaration Höhe der Entschädigung bei Angabe des 
d'interet a la livraison. Interesses an der Lieferung. 

S'il y a eu declaration -d'interet a la livraison, 
il peut etre reclame, outre les indemnites prevues 
aux articles 33, 34 et 35, la reparation du dommage 
suppIementaire prouve jusqu'a concurrence du 
montant de l'interet declare. 

Ist das Interesse an der Lieferung angegeben, 
so kann außer den in den Artikeln 33, 34 und 35 
vorgesehenen Entschädigungen der -Ersatz des 
weiterep. nachgewiesenen Schadens bis zur Höhe 
des als Interesse angegebenen Betrages bean­
sprucht werden. 
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ARTICLE 37. ARTIKEL 37. 

Montant de l'indemnite en cas de dol ou de Höhe der Entschädigung bei Vorsatz oder 
faute lourde imputable au chemin de fer. grober Fahrlässigkeit der Eisenbahn. 

Dans tous les cas Oll le retard a la livraison, 
la perte totale ou partielle ou l'avarie des bagages 
ont pour cause un dol ou une faute lourde 
imputable au chemin de fer, celui-ci doit com­
pletement indemniser l'ayant droit pour le 
pr~judice prouve. Encas de faute lourde, la 
responsabilite est, toutefois, limitee au double 
des maxima prevus aux articles 33, 34, 35 
et 36. 

ARTICLE 38. 

Interets de l'indemnite. Restitution des 
indemnites. . 

, § 1. L'ayant droit peut demander des interets 
de l'indemnite. Ces interets, calcules a raison 
de cinq pour cent l'an, ne sont dus que si l'indem­
nite . depasse dix francs par bulletin de bagages; 
ils courent du jour de la reclamation adminis­
trative prevue a l'article 41 ou, s'il n'y a pas eu de 
reclamation, du jour de la demande en justice. 

§ 2. Toute indemnite indument pers:ue doit 
etre °'restituee. 

ARTICLE 39. 

Ist die verspätete Auslieferung, der gänzliche 
oder teilweise Verlust oder die Beschädigung 
des Reisegepäcks auf Vorsatz oder grobe Fahr­
lässigkeit der Eisenbahn zurückzuführen, so hat 
sie dem Berechtigten den nachgewiesenen vollen 
Schaden zu ersetzen. Im Falle grober Fahrlässig­
keit ist die Haftung jedoch auf das Doppelte der 
in den Artikeln 33, 34, 35 'lnd 36 vorgesehenen 
Höchstbeträge beschränkt. 

ARTIKEL 38. 

Verzinsung der Entschädigung. 
Rückzahlung der Entschädigung. 

§ 1. Der Berechtigte kann auf die Entschädi­
gung Zinsen in Höhe von 5 % jährlich ver­
langen, sofern die Entschädigung zehn Fra,nken 
für einen Gepäckscheip übersteigt. Die Zinsen 
laufen vom Tage der in Artikel 41 vorgesehenen 
Reklamation oder, wenn keine Reklamation vor­
ausging, vom Tage der Klageerhebung an. 

§ 2. Eine zu Unrecht empfangene Entschädi­
gung ist zurückzuzahlen. 

ARTIKEL 39. 

Responsabilite du chemin de fer pour ses Haftung der Eisenbahn für ihre Leute. 
agents. 

Le chemin de fer est responsable des agents 
attaches a son service et des autres personnes 
qu'il emploie pour l'execution d'un transport 
dont il est charge. 

Toutefois, si, a la demande des voyageurs, 
les agents du chemin de fer leur rendent des 
services qui n'incombent pas au chemin de fer, 
ils sont consideres comme agissant pour le 
compte des voyageurs a .qui ils rendent ces 
services. 

ARTICLE 40. 

Exercice d'actions extracontractuelles. 

Dans les cas prevus a l'article 30, § 1, toute 
action en responsabilite, a quelque titre que 
ce soit, ne peut ,etre exercee contre le chemin 
de fer que dans les conditions et limites prevues 
par la presente Convention. 

Die Eisenbahn haftet für ihre Bediensteten 
und für andere Personen, deren sie sich bei Aus­
führung der Beförderung bedient. 

Wenn jedoch Eisenbahnbedienstete auf Ver­
langen eines Reisenden der Eisenbahn nicht 
obliegende Verrichtungen, besorgen, gelten sie 
als Beauftragte des Reisenden, für den sie tätig 
sind. 

ARTIKEL 40. 

Geltendmachung außervertraglicher 
Ansprüche. 

In den Fällen des Artikels 30 § 1 kann gegen 
die Eisenbahn ein Anspruch auf Schadenersatz, 
auf welchem Rechtsgrund er auch beruht, nur 
unter den Voraussetzungen und Beschränkungen 
geltend gemacht werden, die in diesem Überein-
kommen vorgesehen sind. ' 

11 en est de meme. pour toute actiQn 
contre les personnes dont le chemin 
repond en vertu de l'article 39. 

exercee Das gleiche gilt für Ansprüche gegen die Per­
de fer sonen, für welche die Eisenbahn nach Artikel 39 

haftet. 
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Reclamations 
j udiciaires. 

Chapitre H. 

administratives. Actions 
Procedure et prescription. 

ARTICLE 41. 

Reclamations administratives. 

§ 1. Les reclamations administratives relatives 
au contrat de transport doivent· etre adressees 
par ecrit au chemin de fer designe a l'article 43. 

. § 2. Le droit de presenter la reclamation 
appartient aux personnes qui ont le droit d'ac­
tionner le chemin de fer enyertu de l'article 42. 

§ 3. Les billets, bulletins de bagages et autres 
pieces que l'ayant droit juge utile de joindre a 
sa reclamation doivent etre presentessoit en 
originaux, soit en copies, celles-ci dument 
U:galisees si le chemin de fer le demande. 

Lors du reglement de la reclamation, le chemin 
d.e fer pourra exiger la restitution des billets ou 
des bulletins de bagages. 

ARTICLE 42. 

Kapitel II. 

Reklama tionen. Klagen. Verfahren 
. V erj ährung. 

und 

ARTIKEL 41. 

Reklamationen. 

§ 1. Reklamationen aus dem Beförderungs­
vertrag sind schriftlich bei der in Artikel 43 
bezeichneten Eisenbahn einzureichen . 

§ 2. Zur Einreichung einer Reklamation 
sind die nach Artikel 42 zur gerichtlichen Geltend­
machung von Ansprüchen gegen die Eisenbahn 
berechtigten Personen befugt. 

§ 3. Der Fahrausweis, der Gepäckschein und 
die sonstigen Belege, die der Berechtigte seiner 
Reklamation beifügen will, sind im Original 
oder in Abschrift vorzulegen; Abschriften auf 
Verlangen der Eisenbahn in gehörig beglaubigter 
Form. 

Bei der abschließenden Regelung der Rekla­
niation kann die Eisenbahn die Rückgabe der 
Fahrausweise oder GepäckScheirie, verlangen. 

ARTIKEL 42. 

Personnes qui peuvent exercer l'action Zur gerichtlichen Geltendmachung von An-
judiciaire contre le chemin de fer. sprüchen gegen die Eisenbahn berechtigte 

Personen. 'C) 

L'action judiciaire contre le chemin de fer 
qui nait du contrat de transport n'appartient 
qu'a la personne qui produit le billet ou le 
9ulletin debagages,. suivant . le cas, ou qui, 
a defaut, justifie de son droit. 

ARTICLE 43. 

Zur gerichtlichen Geltendma~hung von An­
sprüchen aus dem Beförderungsvertrag gegen die 
Eisenbahn ist nur befugt, wer den Fahrausweis 
Qder den Gepäckschein vorlegt ode~ seine Berech­
tigung auf andere Weise nachweist. 

ARTIKEL 43 .. 

Chemins de. fercontre lesquds "l'action Eis,enbahnen, gegen welche Ansprüche 
judiciairepeut eire exercee: gerichtlich geltend gemacht werden können. 

§ l. L'action judiciaire en restitution d'une 
somme payee en vertu du' contrat de transport 
peut etre exercee soit contre le chemin de fer 
qui a perc;:u cette somme, soit contre le chemtn 
de fer au profit duquel la somme a ete perc;:ue. 

§ 2. Les autres actions judiciaires qui naissent 
du contrat de transport peuvent etre exercees 
exclusivement contre le chemin de fer de depart, 
le chemin de fer destinataire ou celui sur lequel 
s'est produit le fait generateur de l'action. 

Le chemin de fer destinataire peut cependant 
etre actionne, meme s'i! n'a rec;:u ni les bagages ni 
Ja feuille de route. 

§ 3. Si le demandeur a le choix entre plusieurs 
chemins de fer, son droit d'option s'eteint des 
quel'action est intentee.contrel'un d'eux,. 

§ 1. Ansprüche auf Erstattung von Beträgen, 
die auf Grund des Beförderungsvertrages ' ge­
zahlt worden sind, könrienentweder gegen die 
Eisenbahn gerichtlich geltend gemacht werden, 
die den Betrag erhoben hat, oder gegen diejenige, 
zu deren Gunsten der Betrag erhoben worden 
ist. 

§ 2. Sonstige Ansprüche aus dem Beförderungs­
vertrag können nUr gegen die Abgangsbahn, 
die Bestimmungsbahn oder diejenige Eisenbahn 
gerichtlich geltend gemacht werden, auf deren 
Strecke sich die den Anspruch begründende 
Tatsache ereignet hat. . 

Die Bestimmungsbahn kann jedoch auch dann 
gerichtlich in Anspruch genommen werden, wenn 
sie weder das Reisegepäck noch den Gepäck­
begleitschein erhalten hat. 

§ 3. Besitzt der Kläger die Wahl unter mehreren 
Eisenbahnen, so' erlischt sein Wahlrecht, sobald 
die Klage gegen eine dieser Eisenbahnen einge­
reicht ist. 
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§ 4. L'action judiciaire· peut etre exercee 
contre un chemin de fer autre que ceux qui 
sont designes aux §§ 1 et 2, lorsqu'elle est 
presentee comme demande reconventionnelle 
ou comme exception. dans l'instance relative 
a une cfemande principale fondee sur le meme 
contrat de transport. 

ARTICLE 44. 

Competence. 

Les actions judiciaires fondees sur la pre­
sente . Convention ne peuvent erre intentees 
que ·devant le jugecompetent de l'Etat duquel 
releve le chemin .de fer actionne, a moins qu'il 
n'en soit decide autrement dans les accords entre 
Etats ou les actes de concession. 

Lorsqu'une entreprise exploite des reseaux 
autonomes dans divers Etats·, chacun de ces 
reseaux est considere comme un chemin de fer 
distinct au point de vue de l'application du 
present article. 

ARTICLE 45. 

§ 4~ . Im Wege der Widerklage oder der Einrede 
können Ansprüche auch gegen eine andere 
als die in den §§ 1 und 2 genannten Eisenbahnen 
geltend gemacht werden; wenn sich die Klage 
auf denselben Beförderungsvertrag gründet. 

ARTIKEL 44. 

Zuständigkeit. 

Wenn in Staatsverträgen oder Konzessionen 
nichts anderes bestimmt ist, . können auf dieses 
Übereinkommen gegründete Ansprüche nur vor 
den Gerichten des Staates geltend gemacht wer­
den, dem die in Anspruch genommene Eisen­
bahn angehört. 

Betreibt ein Unternehmen mehrere selbständige 
Eisenbahnnetze in verschiedenen Staaten, so wird 
jedes dieser Netze als besondere Eisenbahn im 
Sinne dieses Artikels angesehen. 

ARTIKEL 45 .. 

Constatation de la perte partielle ou d'une Feststellung eines teilweisen Verlustes oder 
. avarie subie par les bagages. einer Beschädigung. des Reisegepäcks. 

§ 1. Lorsqu'une perte partielle ou une avarie 
est decouverte ou presumee par le chemin de 
fer ou lorsque l'ayant droit en allegue l'exis­
tence, le chemin de fer est tenu de dress'er, 
sans dclai et si possible en prcsence de cet 
ayant droit, un proces-verbal constatant, sui­
vant·la nature du dommage, l'etat des bagages, 
leur poids et, autant que possible, l'importance 
du dommage, sa cause et le mOl;nent OU H s'est 
produit. 

Une copie de ce proces-verbal doit etre remise 
gratuitement a l'ayant droit s'Hle demande. 

§·2. Lorsque l'ayant droit n'accepte pas les 
constatations du proces-verbal, il peut demander 
la constatation judiciaire de l'etat et du poids 
des bagages ainsi q·ue des causes et du montant 
du dommage; ·la procedure est soumise aux 
lois et reglements de l'Etat OU la constatation 
j udiciaire a lieu. 

§ 3. Dans le cas de perte de colis, l'ayant 
droit est tenu, pOUf faciliter les recherehes du 
chemin de fer, de donner ladescription aussi 
exacte que possible des colis perdus. 

ARTICLE 46. 

§ 1. Wird ein teilweiser Verlust oder eine 
Beschädigung von der Eisenbahn entdeckt oder 
vermutet oder vom Berechtigten behauptet, 
so hat die Eisenbahn je nach der Art des Schadens 
·den Zustand des Reisegepäcks, sein Gewicht und, 
soweit möglich, Ausmaß und Ursache des Schadens 
sowie den Zeitpunkt seines Entstehens unver­
züglich in einer Niederschrift (Tatbestandsauf­
nahme) festzuhalten, und zwar wenn möglich 
in Gegenwart des Berechtigten. 

Dem Berechtigten ist auf sein Verlangen 
eine Abschrift dieser· Tatbestandsaufnahme un-, 
entgeltlich auszuhändigen. 

§ 2. Wenn der Berechtigte die Feststellungen 
der Tatbestandsaufnahme nicht anerkennt, kann 
er verlangen, daß der Zustand und das Gewicht 
des Reisegepäcks, die Schadensursache sowie 
der Betrag des Schadens gerichtlich festgestellt 
werden; das Verfahren· richtet sich nach den 
Gesetzen und Vorschriften· des Staates, in dem die 
gerichtliche Feststellung erfolgt. 

§ 3. Bd Verlust von' Gepäck tücken ist der 
Berechtigte zur Erleichterung der Nachfor­
schungen der Eisenbahn verpflichtet, eine mög­
lichst genaue Beschreibung der verlorenen Gepäck­
stücke zu geben. 

ARTIKEL 46.· 

Extinction de l'action contre le chemin de fer Erlöschen der Ansprüche gegen die Eisetlbahn 
nee du contrat de transp.ört des bagag.es. aus dem Gepäckbeförderungsverwig .. 

§ 1. La reception des bagages par l'ayant § 1. Mit der Annahme des Reisegepäcks durch 
droit eteint taute action nce du contrat de trans-I den Berechtigten sind alle Ansprüche aus dem 

93 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 125 von 167

www.parlament.gv.at



126 93 der Beilagen 

port contre le chemin de fer po ur retard a la Beförderungsvertrag wegc:;n verspäteter Aus­
livraison, perte partielle ou avarie. lieferung, teilweisen Verlustes oder Beschädi­

gung gegen die Eisenbahn erloschen. 

§ 2. Toutefois, l'action n'est pas eteinte: 
a) si l'ayant droit fournit la preuve que le 

dommage a po ur cause un dol ou une 
faute lourde imputable au chemin de 
fer; 

b) en cas de reclamation pour. retard, lors­
qu'elle est faite a l'un des chemins de fer 
designes par l'article 43, § 2, dans un 
delai ne depassant pas vingt et un jours 
non compris celui de la reception des 
bagages par l'ayant droit; 

c) en cas de reclamation pour perte partielle 
ou pour avarie: 

10 si la perte ou l'avarie a ete constatee 
avant la reception des bagages par l'ayant 
droit conformement a l'article 45; 

2° si la constatation, qui aurait du eire 
faite conformement a l'article 45, n'a ete 
omise que par la faute du chemin de fer; 

d) en cas de reclamatiQn po ur dommages non 
apparents dont l'existenceest constatee 
apres la reception des bagages par l'ayant 
droit, a la double condition: 

10 qu'immediatement apres la decouverte 
du dommage et au plus tard dans les trois 
jours qui suivent la reception des bagages, 
la demande de constatation conforme a 
l'article 45 soit faite par l'ayant droit; 
lorsque ce delai doit prendre lin un dimanche 
ou un jour ferie legal, son expiration est 
reportee au premier jour ouvrable suivant; 

2° que l'ayant droit prouve que le 
dommage s'est produit entre l'acceptation 
au transport et la livraison. 

ARTICLE 47. 

Prescription de l'action nee du contrat de 
. transport. 

§ 1. L'action nee du contrat de transport est 
prescrite par un an. 

Toutefois, la prescription est de trois ans 
s'il s'agit: 

a) de l'action fondee sur un dommage ayant 
pour cause un dol; 

b) de l'action fondee sur un cas de fraude. 
§ 2. La prescription court: 
a) p.our les actions en indemnite pour retard 

a la livraison, perte partielle ou avarie: du 
jour ou la livraison a eu lieu; 

§ 2. Jedoch erlöschen nicht: 
a) Entschädigungsanspruche, wenn der Be­

rechtigte nachweist, daß der Schaden durch 
Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit der Eisen­
bahn verursacht worden ist; 

b) Entschädigungsansprüche wegen. verspä­
teter Ausliefer~ng, wenn sie bei einer der in 
Artikel 43 § 2 genannten Eisenbahnen 
binnen 21 Tagen, den Tag der Annahme 
des Reisegepäcks durch den Berechtigten 
nicht mitgerechnet, geltend gemacht wer­
den; 

c) Entschädigungsansprüche wegen teilweisen 
Verlustes oder wegen Beschädigung: . 

1. wenn der Verlust oder die Beschädi­
gung vor der Annahme des Reisegepäcks 
durch den Berechtigten nach Artikel 45 
festgestellt worden ist; 

2. wenn die Feststellung, die nach Ar­
tikel 45 hätte erfolgen müssen, nur durch 
Verschulden der Eisenbahn unterblieben 
ist; 

d) Entschädigungsansprüche wegen äußerlich 
nicht erkennbarer Schäden, die erst nach 
der Annahme des Reisegepäcks durch den 
Berechtigten festgestellt worden sind, sofern 
die folgenden Bedingungen erfüllt sind: 

1. die Feststellung nach Artikel 45 muß 
sofort nach der Entdeckung des Schadens 
und spätestens drei Tage nach der Annahme 
des Reisegepäcks durch den Berechtigten 
verlangt werden; wenn diese Frist an einem 
Sonntag oder gesetzlichen Feiertag ablaufen 
würde, endet sie erst am darauffolgenden 
Werktag; 

2. der Berechtigte . muß beweisen, ,daß 
der Schaden in der Zeit zwischen der 
Annahme zur Beförderung und der Aus-
lieferung entstanden ist. . 

ARTIKEL 47.' 

Verjährung der Ansprüche aus dem Beförde­
rungsvertrag. 

§ 1. Ansprüche aus dem Beförderungsvertrag 
verjähren in einem Jahre. 

Die Verjährungsfrist beträgt jedoch drei Jahre: 

a) bei Ansprüchen wegen eines durch Vorsatz 
verursachten Schadens; 

b) bei Ansprüchen im Falle eines Betruges. 
§ 2. Die Verjährung beginnt: 
a) bei Entschädigungsansprüchen wegen ver­

späteter Auslieferung, teilweisen Verlustes 
oder Beschädigung mit dem Tage der Aus­
lieferung; 
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b) pour les actions en indemnite pour perte 
totale: du jour OU la livraison aurait du 
avoir lieu; 

c) pour les actions en paiement ou en resti-
~, tution du prix de transport, de frais acces­

soires ou de surtaxes, ou pour les actions 
en rectification en cas d'application irre­
guliere' du tarif ou d'erreur de calcul: 
du, jour du paiement, ou, s'i! n'y. a pas eu 
paiement, du jour OU le paiement aurait 
du etre effectue; 

d) pour les actions en paiement de supple­
ment de droit reclame par la douane: 
du jour de la reklamation de la douane; 

e) pour les autres actions concernant le 
, transport des voyageurs: du jour de l'expi­

ration de la validite du billet. 

b) bei Entschädigungsaosprüchen wegen gänz­
lichen Verlustes mit dem Tage, an dein die 
Auslieferung hätte erfolgen sollen; 

c) bei Ansprüchen auf Zahlung oder Er­
stattung von Beförderungspreisen, Neben­
gebühren oder Zuschlägen 'oder auf Berich­
tigung bei unrichtiger Tarifanwendung oder 
bei Rechenfehlern mit dem Tage der Zahlung 
oder, wenn keine Zahlung erfolgte, mit 
dem. Tage, an dem sie hätte erfolgen sollen; 

d) bei Ansprüchen auf eine von dei Zollbe­
hörde verlangte Nachzahlung mit dem 
Tage, an dem die Zollbehörde das Ver­
langen gestellt hat; 

e) bei sonstigen die Beförderung des Reisenden 
betreffenden Ansprüchen mit dem Tage 
des Ablaufes der Geltungsdauer des Fahr­
ausweises. 

Le jour indiquecomme point de depart de Der als Beginn der Verjährung bezeichnete 
la prescription n'est jamais compris dans le Tag ist in keinem Falle in der Frist inbegriffen. 
delai. 

§ 3. En cas de reclamation administrative 
adressee au chemin de fer conformementa 
l'article 41, la prescription est suspendue jus­
qu'au jour OU le chemin de fer rejette la recla­
matioo par ecrit et restitue les pieces qui y 
etaient jointes. En cas d'acceptation partielle 
de la reclamation, la prescription oe reprend 
son cours que pour la partie de la reclamation 
qui reste litigieuse. La preuve de la reception 
de la reclamation ou de la repohse et cellede la 
restitution des pieces sont a la charge de la partie 
qui invoque ce fait. 

Les reclamations ulterieures ayant le meme 
objet ne suspendent pas la prescription. 

§ 3. Wenn der Berechtigte bei der Eisenbahn 
eine 'Reklamation nach Artikel . 41 einreicht, 
wird der Lauf der Verjährung bis zu dem Tage 
gehemmt, an dein die Eisenbahn die Reklamation 
durch schriftlichen Bescheid zurückweist und die 
der Reklamation beigefügten Belege zurückgibt; 
Wird der 'Reklamation teilweise stattgegeben, 
so beginnt die Verjährung nur für den noch 
streitigen Teil der Reklamation wieder zu laufen. 
Wer sich auf die Einreichung einer Reklamation, 
auf die Erteilung eines Bescheides oder auf die 
Rückgabe von Belegen beruft, hat dies zu be­
weisen. 

Weitere Reklamationen, die denselben An­
spruch betreffen, hemmen die Verjährung nicht. 

§ 4. L'action prescrite ne peut plus etre exercee, § 4. Ansprüche, die verjährt sind, können, auch 
meme sous forme d'une demande reconvention- nicht im Wege der Widerklage oder der Einrede 
nelle ou d'une exception. _ geltend gemacht werden. 

§ S. Sous reserve des dispositions qui pre­
cedent, la suspension et l'interruption de la pres­
cription sont reglees par les lois et reglements 
de l'Etat OU l'action est intentee. 

Chapitre IH. 

§5. Vorbehaltlich vorstehender Bestimmungen 
gelten für die Hemmung und die Unterbrechung 
der Verjährung die Gesetze und V ors.:hriften 
des Staates, in dem die Klage erhoben wird" 

Kapitel IH. 

Reglement des comptes. Recours des Abrechnung. Rückgriff der Eisenbahnen 
chemins de fer entre eux. gegeneinander. 

ARTICLE 48. 

Reglement des comptes entre chemins de fer. 

Tout chemin de fer est tenu de payer aux 
chemins de fer interesses la part qui leur revient 
sur un prix de transport qu'il a encaisse ou 
qu'il aurait du encaisser. 

ARTIKEL 48. 

Abrechnung unter den Eisenbahnen. 

Jede Eisenbahn ist verpflichtet, den beteiligten 
Eisenbahnen den ihnen zukommenden Anteil 
an dem Beförderungspreis zu bezahlen, den sie 
erhoben hat oder hätte erheben müssen. 
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'ARTICLE 49. : ARTIKEL 49. 

Recours en cas d'indemnite pour :perte Ou Rückgriff bei Entschädigung für Verlust oder 
pour avarie. für Beschäc;!igung. 

§ 1. Le chemin de fei qui a paye une in- § 1. Hat eine Eisenbahn auf Grund der 
demnite pour perte totale ou partielle ou pour Bestimmungen dieses Übereinkommens eine Ent­
avarie de bagages, en vertu des dispositions schädigung für gätizlichen oder teilweisen Ver-' 
de la presente Convention, a le droit d'exercer lust oder für Beschädigung des Reisegepäcks , 
un recours contre les chemins de fer qui ont geleistet, so steht ihr der Rückgriff gegen die 
participe au transport,. conformement aux dis- an der Beförderung beteiligten "Eisenbahnen 
positions suivantes: nach folgenden Bestimmungen zu: 

a) le chemin de fer par le fait duquelle dom- a) die Eisenbahn, die den Schaden verursacht 
mage a ete cause' eo estseul responsable; hat, haftet ausschließlich dafür; 

b) lorsque ledommage -a ete cause par le fait b) haben mehrere Eisenbahnen den Schaden 
de p1usieurs chemins de fer, chacun d'eux verursacht, so haftet jede Eisenbahn für den 
repond' du dommage qu'ila cause. Si la von ihr verursachten Schaden. Ist eine 
distinction est impossible dans l'espece, Ausscheidung nach den Umständen des 
la charge de l'indemnite est repartie entre Falles nicht möglich, so werden die Anteile 
eux d'apres les· principes enonces sous der Eisenbahnen an der Entschädigung 
lettre c); . nach den Grundsätzen unter c) bestimmt; 

c) s'il ne peut etre prouve que le dommage 
a ete cause par le fait d'un ou de plusieurs 
chemins de fer, la charge de l'indemnite 
due est repartie entre tous les chemins 
de fer ayantparticipe au transport, a l'ex­
ception de ceux qui prouveraient que le 
dommage n'a pas ete. occasionne sur leurs 
lignes. La repartition est fahe propor­
tionnellement au nombre de' kilometres 
de distance d'application des tarifs. 

§ 2. Dans le cas d'insolvabilite de l'un des 
chemins de fer, la part lui incombant et non 
payee par lui est repartie' entre tous les autres 
chemins de fer qui ont participe au transport, 
proportionnellement au nombre' de kilometres 
de distance d'application des tarifs. 

ARTICLE 50. 

c) wenn nicht nachgewiesen werden kann, 
daß - eine oder mehrere Eisenbahnen den 
Schaden verursacht haben, so wird der. 
bezahlte Betrag auf sämtliche an der Be­
förderung beteiligten Eisenbahnen ver­
teilt, mit Ausnahme derjenigen, die beweisen, 
daß der Schaden nicht auf ihren Strecken 
verursacht worden ist. Die Verteilung 
erfolgt im Vetliältnis der Tarifkilometer. 

§ 2. Bei Zahlungsunfähigkeit einer dieser 
Eisenbahnen wird der auf sie entfallende, aber 
von ihr nicht bezahlte Anteil unter alle anderen 
an der Beförderung beteiligten Eisenbahnen im 
Verhältnis der Tarifkilometer verteilt. 

ARTIKEL 50. 

Recours en casd'indemnite po ur retard a 130 Rückgriff bei Entschädigung für verspätete 
livraison.· Auslieferung . 

. Les regles enoncees dans l'article 49 sont Die Bestimmungen des Artikels' 49 finden 
appliquees en cas d'indemnitepayee pour retard. auch bei Entschädigung für verspätete Aus­
Si le retal;d a eu pour cause des irregularites lieferung Anwendung. Wird die Verspätung 
constatees Sut plusieurs chemins de fer, b charge durch' Unregelmäßigkeiten veranlaßt, die bei 
de l'indemnite est repartie entre ces chemins mehreren Eisenbahnen festgestellt worden sind, 
de fer proportionnellement a la duree du retard I so ist die Entschädigung unter diese Eisenbahnen 
sur leurs reseaux respectifs. im Verhältnis der Dauer der auf ihren Strecken 

ARTICLE 51-

Procedure de recours. 

§ 1. Le chemin de fer contre lequel est exerce 
un des recours' prevus aux articles 49 et 50 
n'est jamai~ habilite a contester le bien-fonde 
du paiemenf effectue par l'administration exet<;ant' 
le recours, lorsque l'indemnite a ete fixee par 
l'autorite de justice apres que l'assignation lui 
avait ete dument signifiee et qu'il avait ete mis 

entstandenen Verspätung zu verteilen. 

ARTIKEL 51. 

Rückgriffsverfahreri. 

§ 1. Eine Eisenba4n,gegen die nach Artikel 49 
oder 50 Rückgriff genommen wird, ist nicht 
befugt, die Rechtmäßigkeit der durch die !Ück­
griffnehmende Eisenbahn geleisteten Zahlung zu 
bestreiten, wenn die Entschädigung gerichtlich 
festgesetzt worden ist, nacndem der Eisenbahn 
durch gehörige Streitverkündung die Möglich-

~ '. 
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a meme d'intervenir dans le proces. Le juge 
saisi de l'action principale fixe, selon les cir­
constances de fait, les delais impartis pour lä 
signification et pour l'intervention. 

§ 2. Le chemin de fer qui veut exercer san 
recours doit former sa demande dans une seule 
et meme instance contre tous les chemins de 
fer interesses avec lesquels il n'a pas transige, 
sous peine de perdre son recours contre ceux 
qu'il n'aurait pas assignes. 

§ 3. Le juge doit statuer par un seul et meme 
jugement sur tous les recours dont il est saisi. 

§ 4. Les chemins de fer actionnes ne peuvent 
exercer aucun recours ulterieur. 

§ 5. 11 n' est pas permis d'introduire les 
recours en garantie dans l'instance relative a la 
demande principale en indemnite, 

ARTICLE 52. 

Competence pour les recours. 

§ 1. Le juge du siege du ,chemin de fer contre 
lequel le recours s'exerce est exclusivement 
competent pour toutes les actions en recours. 

§ 2. Lorsque l'action doit. etre intentee contre 
plusieurs. chemins de fer, le, chemin de fer 
demandeur a le droit de choisir entre les juges 
competents, en vertu du § 1, cehü devant lequel 
i1 porte sa demande. 

ARTICLE 53. 

Accords au sujet des recours. 

Les chemins de fer peuvent deroger par 
des accords aux regles de recours reciproques, 
definies au chapitre III. ' 

TITRE IV. 

Dispositions diverses. 

ARTICLE 54. 

Application du droit national. 

A defaut de stipulations dans la presente 
Convention, les dispositions des lais et reglements 
nationaux ~elatifs au transport dans chaque Etat 
sont applicables. 

ARTICLE 55. 

Regles generales (Je proceclure. 

Po ur tous les litiges auxquels donnent Heu ks 
transports soumis a la presente Convention, 
la procedure a suivre est celle du juge com'petent, 
sous reserve des disposttions contraire~ inserees 
dans 1a Convention. 

keit gegeben war, dem Rechtsstreit beizutreten. 
Das Gericht der Hauptsache bestimmt nach 
den Umständen des Falles die Fristen für die 
Streitverkündung und für den Beitritt. 

§ 2. Die rückgriffnehmende Eisenbahn hat 
sämtliche beteiligten Eisenbahnen, mit denen 
sie sich nicht gütlich geeinigt, hat, mit der­
selben Klage zu' belangen; andernfalls erlischt 
das Recht des Rückgriffs gegen die nicht _ be­
langten Eisenbahnen. 

§ 3. Das Gericht hat im selben Verfahren über 
alle Rückgriffe, mit denen es befaßt ist, zu ent-
scheiden. ' 

§ 4.' Den beklagten Eisenbahnen steht kein 
weiterer Rückgriff zu. 

§ 5. 'Das Rückgriffsverfahren 'darf nicht in' das 
Entschädigungsverfahren einbezogen werden. 

ARTIKEL 52. 

Zuständigkeit beim Rückgriff. 

§ 1. Das Gericht des Sitzes der Eisenbahn, 
gegen die der Rückgriff genommen wird, ist 
für alle solchen Klagen ausschließlich zuständig. 

§ 2. Ist die Klage gegen mehrere Eisenbahnen 
zu erheben, so hat die klagende Eisenbahn die 
Wahl unter den nach § 1 zuständigen Gerichten. 

ARTIKEL 53. 

Vereinbarungen über den Rückgriff. 

Die Eisenbahnen können Vereinbarungen 
treffen, die von den Vorschriften des Kapitels III 
über den gegenseitigen Rückgriff abweichen. 

TITEL IV. 

Verschiedene Vorschriften. 

ARtIKEL 54. 

Anwendung des Landesrechtes. 

Soweit in diesem Übereinkommen keine Be­
stimmungen getroffen sind, fil!-den die Bestim­
mungen der Landesgesetze und -vorschriften 
Anwendung, die in den einzelnen Staaten für 
den Personen- und Gepäckverkehr erlassen sind. 

ARTIKEL 55. 

Allgemeine VerfahrensvorschrÜten. 

In allen Rechtsstreitigkeiten, zu denen die unter 
dieses Übereinkommen fallenden Beförderungen 
Anlaß geben, richtet sich das Verfahren nach 
dem Recht des zuständigen Gerichtes, soweit 
nicht durch dieses Übereinkommen andere Be­
stimmungen get~offen sind. 

9 
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ARTICLE 56. 

Execution des jugements. Saisies et 
cautions. 

§ 1. Lorsque les jugements prononces con­
tradictoirement ou par defaut par le juge com­
petent, en vertu des dispositions de la presente 
Convention, sont devenus executoires d'apres 
les lois appliquees par ce juge, Hs. deviennent 
executoires dans chacun des autres Etats con­
tractants aussit6t apres accomplissement des 
formalites prescrites dans l'Etat interesse. La 
revision du fond de l'affaire n'est pas admise. 

Cette disposition ne s'applique pas aux juge­
ments qui ne sont executoires que provisoirement, 
non plus qu'aux condamnations en domrnages­
interets qui seraient prononcees, en sus des 
depens, contre un demandeur a raison du rejet 
de sa demande. 

§ 2. Les creances engendrc::es par un transport 
international, au profit d'un chemin de fer sur 
un chemin de fer qui ne releve pas du meme 
Etat que le premier, ne peuvent etre saisies qu'en 
vertu d'un jugement rendu par l'autorite judi­
ciaire de l'Etat duquel releve le !;hemin de fer 
titulaire des creances saisies. 

ARTIKEL 56. 

Vollstreckbarkeit der Urteile. 
Beschlagnahme und Sicherheitsleistung. 

§ 1. Urteile, auch Versäumnisurteile, die auf 
Grund der Bestimmungen dieses Übereinkommens 
von dem zuständigen Gericht erlassen und nach 
den für das urteilende Gericht maßgebenden 
Gesetzen vollstreckbar geworden sind, sind 
in jedem anderen Vertragsstaat vollstreckbar, 
sobald die in dem betreffenden Staate vorge­
schriebenen Förmlichkeiten erfüllt sind. Eine 
sachliche Nachprüfung des Inhaltes ist nicht zu­
lässig. 

Auf nur vorläufig vollstreckbare Urteile findet 
diese Vorschrift keine Anwendung, ebensowenig 
auf solche Bestimmungen eines Urteils, die dem 
im Rechtsstreit unterlegenen Kläger außer den 
Kosten eine Entschädigung auferlegen. 

§ 2. Die aus einer internationalen Beförderung 
herrührenden Forderungen einer Eisenbahn gegen 
eine andere Eisenbahn, die nicht dem gleichen 
Staate angehört, können nur auf Grund einer 
Entscheidung der Gerichte des Staates mit Arrest 
belegt oder gepfändet werden, dem die forde­
rungs berechtigte Eisenbahn angehört. 

§ 3. Le materiel roulant du chemin de fer, § 3. Das rollende Material einer Eisenbahn 
ainsi que les objets de toute nature servant au mit Einschluß aller dazugehörenden und für die 
transport et appartenant au chemin de fer, Beförderung benötigten bahneigenen Gegen­
tels que containers, agres de chargement, baches, stände, wie Behälter (Container), Ladegeräte, 
etc., ne peuvent faire l'objet d'une saisie, sur Decken, kann in einem anderen Staate als dem­
un territoire autre que celui de l'Etat duquel jenigen, dem die Eigentumsbahn angehört, 
releve le chemin de .. fer proprietaire, qu'en' nur auf Grund einer Entscheidung der Gerichte 
vertu d'un jugement rendu par l'autorite judi- dieses Staates mit Arrest belegt oder gepfändet 
ciaire de ce dernier Etat. werden. 

Les wagons de particuliers ainsi que les objets Privatwagen mit Einschluß aller dazu gehören-
de toute nature servant au transport, contenus den und für die Beförderung benötigten, im 
dans ce materiel et appartenant au proprietaire Eigentum des Wageneigentümers stehenden 
du wagon, ne peuvent faire l'objet d'une saisie, Gegenstände können in einem anderen Staat als 
sur un territoire autre que celui de l'Etat du demjenigen, in welchem der Wageneigentümer 
domicile du proprietaire, qu'en vertu d'un seinen Wohnsitz hat, nur auf Grund einer Ent­
jugement rendt! par l'autorite judiciaire de ce scheidung der Gerichte dieses Staates mit Arrest 
dernier Etat. . belegt oder gepfändet werden. 

§ 4. La caution, a fournir pour assurer le 
paiement des depens ne peut etre eX1gee a 
l'occasion des actions judiciaires fondees sur 
le contrat de transport international. 

ARTICLE 57. 

Unite monetaire. Cours de conversion ou 
d'acceptation des monnaies etrangeres. 

§ 1. Les sommes indiquees en francs dans la 
presente Convention ou ses annexes sont con­
siderees comme se rapportant au franc-or d'un 
poids de 10/ 31 degramme au titre de 0,900. 

, § 2. Le chemin de fer est tenu de publier les 
cours auxquels il effectue la. conversion des 

§ 4. Eine Sicherheitsleistung für die Kosten 
des Rechtsstreites kann bei Klagen aus einem,. 
internationalen Beförderungsvertrag nicht ge-
fordert werden. . 

ARTIKEL 57. 

Währung. Umrechnungs- und Annahmekurse 
für fremde Währungen. 

§ 1. Als Franken im Sinne dieses Überein­
Kommens und seiner Anlagen gelten Gold­
franken im Gewicht von 10/31 Gramm und 
0,900 Feingehalt. 

§ 2. Die Eisenbahn hat die Kurse bekanntzt!­
geben, zu denen sie die in ausländischer Währung 
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sommes exprimees en unites monetaires etran­
geres, qui sont payees. en monnaie du pays 
(cours de conversion) .. 

§ 3. De meme un chemin de fer qui accepte 
en paiement des monnaies etrangeres est tenu 
de publier le::) cours auxquels il les accepte 
(cours d'acceptation). 

ARTICLE 58. 

ausgedrückten Beträge umrechn~t, wenn sie 
in inländischer Währung bezahlt werden (Um­
rechnungskurse). 

§ 3. Ebenso hat eine Eisenbahn, die fremdes 
Geld in Zahlung nimmt, die Kurse bekanntzu­
geben, zu denen sie es annimmt (Annahme­
kurse). 

ARTIKEL 58. 

Office central des transports internationaux Zentralamt für den internationalen Eisenbahn-
par chemins de {er. verkehr. 

§ 1. Po ur faciliter et assurer l'execution de la 
presente Convention, il est institue un Office 
central des transports internationaux par chemins 

, de fer charge: 
a) de recevoir.les communications de chacun 

des Etats contraetants et de chacun des 
chemins de fer interesses et de les notifier 
aux autres Etats et chemins de fer; 

b) de recueillir, coordonner et publier les 
renseignements de toute nature qui in­
teressent le service des transports inter­
nationaux; 

c) de faciliter, entreles divers chemins de 
fer, les relations financieres necessitees par 
le service des transports internationaux· 
et le recouvrement des creances restees en 
souffrance et d'assurer, a ce point de vue, 
la securite des rapports des chemins de 
fer entre eux; 

d) de' tenter, a la demande d'un des Etats 
contractants ou d'une des entreprises de 
transport dont les lignes . sont inscrites 
sur la liste des lignes prevue a 1'article 59, 
la conciliation, soit en pretant ses bons 
offices ou sa mediation; soit de toute autre 
maniere, en vue de regler les differends 
entre lesdits Etats ou entreprises ayant 
pour objet l'interpretation ou l'application 
de laConvention; 

e) d'emettre, a la demande des parties en 
cause - Etats, entreprises de transport ou 
usagers -,. un avis consultatif sur des 
differends ayant pour objet l'interpretation 
ou l'application de la Convention; 

f) de collaborer au reglement de litiges ::tyant 
pour objet l'interpretadon ou 1'application 
de la Convention par voie d'arbitrage;. 

g) d'instruire les demandes de modifications 
a la presente Convention et de proposer 
la reunion . des Conferences prevues a 
1'article 68, quand il y a lieu. 

§ 2. Un reglement special constituant l' An­
nexe II a la presente Convention determine le 
siege, la composition et l'organisation de cet 

§ 1. Um die Ausführung dieses Übereinkommens 
zu erleichtern und zu sichern, besteht ein Zentral­
amt für den internationalen Eisenbahnverkehr, 
das folgende Aufgaben hat: 

a) die Mitteilungen der Vertrags staaten und 
der beteiligten Eisenbahnen entgegenzu­
nehmen und sie den übrigen Staaten und 
Eisenbahnen zur Kenntnis zu bringen; 

b) Nachrichten aller Art, die für den inter­
- nationalen Verkehr von Wichtigkeit sind, 

zu sammeln; zusammenzustellen und zu 
veröffentlichen; '. 

c) die durch den internationalen Verkehr 
bedingten finanziellen Beziehungen zwi­
schen den Eisenbahnen sowie die Einzie­
hung rückständiger Forderungen zu erleich­
tern und in dieser Hinsicht die Beziehungen 
der Eisenbahnen untereinander zu festigen; 

d) auf Verlangen eines Vertragsstaates oder 
eines Beförderungsunternehmens, dessen 
Strecken in die in Artikel 59 vorgesehene 
Liste eingetragen sin4, durch Anbieten 
seiner guten Dienste oder seiner Ver­
mittlung oder auf andere Weise eine 
Schlichtung zu versuchen, um Streitigkeiten 
zwischen den genannten Staaten oder Be­
förderungsunternehmen über die Auslegung 
oder Anwendung des Übereinkommens 
beizulegen; 

e) auf Verlangen der beteiligten Parteien 
- Staaten, Beförderungsunternehmen oder 
Kunden - ein Gutachten bei Streitigkeiten 
über die Auslegung oder Anwendung des 
Übereinkommens abzugeben; . 

f) bei der schiedsgerichtlichen Beilegung von 
Streitigkeiten über die Auslegung oder 
Anwendung des Übereinkommens mitzu­
wirken; 

g) die geschäftliche Behandhmg der Anträge 
zur Abänderung dieses Übereinkommens 
vorzubereiten und gegebenenfalls den Zu-' 
sammentritt von K0nferenzen nach Artikel 68 
vorzuschlagen. 

§ 2. Eine besondere Satzung, welche die An­
lage II zu diesem Übereinkommen bildet, enthält 
Bestimmungen über Sitz, Zusammensetzung und· 
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Office, ainsi que ses moyens d'action. 11 en 
determine en outre les' conditions de fonc­
tionnement et de surveillance. 

ARTICLE 59. 

Organisation dieses Amtes sowie über die zur 
Ausübung seiner Tätigkeit notwendigen Mittel. 
SIe enthält auch Bestimmungen über die Tätigkeit 
des Zentralamtes und die Aufsicht über dieses 
Amt. 

ARTIKEL 59. 

Liste des lignes soumises a la Convention. Liste der dem Übereinkommen unterstehenden 
Strecken. 

§ 1. L'Office central prevu a 1'article 58 est 
charge d'etablir et de tenir a jour la liste des 
lignes soumises a la presente Convention. A 
cet effet, H re<foit les notifications des Etats 
contractants relatives a l'inscription sur cette 
liste ou a la radiation des lignes d'un chemin 
de fer ou d'une des entreprises mentionnees 
a l' article 2. 

§ 2. L'entree d'une ligne nouvelle dans le 
service des transports internationaux n'a lieu 
qu'un mois apres la date de la lettre de 1'Office 
central notifiant 1'inscription de cette ligne 
aux autres Etats. 

§ 1. Das in Artikel 58 bezeichnete Zentralamt 
hat die Liste der diesem Übereinkommen unter­
stehenden Strecken aufzustellen und auf dem 
laufenden zu halten. Zu diesem Zweck erhält es 
von den Vertragsstaaten die Mitteilungen über 
die Eintragung oder Löschung von Strecken 
einer Eisenbahn oder eines der in Artikel 2 
bezeichneten Unternehmen. 

§ 2. Für Beförderungen auf einer neu einge­
tragenen Strecke findet dieses Übereinkommen 
erst Anwendung nach Ablauf eines' Monats, 
gerechnet vom Tage der vom Zentralamt an 
die anderen Staaten gerichteten Mitteilung über 
die Eintragung dieser Strecke. 

§ 3. La radiation tl'une ligne est, effectuee § 3. . Das Zentralamt löscht eine Strecke, 
par l'Office central, aussit6t que celui des Etats sobald d~r Vertragsstaat, auf dessen Ersuchen 
contractants a la demande duquel cette lignediese Strecke in die Liste aufgenommen worden 
a ete portee sur la liste lui a notifie qu'elle ne se' ist, ihm mitgeteilt hat, daß die durch das Über­
trouve plus en situation de satisfaire aux obli- einkommen auferlegten Verpflichtungen für diese 
gations imposees par la Convention. Strecke nicht mehr erfüllt werden können. 

§ 4. La simple reception de l'avis emanant § 4. Jede Eisenbahn ist, sobald sie vom 
de 1'Office central donne immediatement a Zentralamt die Nachricht von der Löschung 
chaque c;hemin de fer le droit de cesser, avec erhalten hat, ohne weiteres berechtigt, alle sich 
la ligne radiee, toutes relations de transport aus der internationalen Beförderung ergebenden ' 
international, sauf en ce qui concerne les trans- Beziehungen hinsichtlich der gelös'chten Strecke 
ports I en cours, qui doivent etre acheyes. abzubrechen. Bereits begonnene Beförderungen 

ARTICLE 60. 

Dispositions complementaires. 

Les dispositions complementaires que certains 
Etats contractants ou certains chemins de fer 
participants publient pour 1'execution de la 
Convention sont com,!1lUniquees par eux a 
1'Office central. 

Ces dispositions complementaires peuvent etre 
mises en vigueur sur les chemins de fer qui y 
ont adhere, dans les formes prevues par les 
lois et reglements' de chaque Etat, sans pouvoir 
porter derogation a la presente Convention. 

Leur mise en vigueur est notifiee a 1'Office 
central. 

ARTICLE 61. 

sind jedoch zu bee'nden. 

ARTIKEL 60. 

Zusatz bestimmungen. 

Die von einzelnen Vertragsstaaten oder 
Eisenbahnen zur Ausführung des Überein­
kommens erlassenen Zusatzbestimmungen sind 
dem Zentralamt mitzuteilen. 

Diese Zusatzbestimmungen können, bei den 
Eisenbahnen, die sie übernommen haben, in der 
durcp. die Gesetze und Vorschriften jedes Staates 
vorgesehenen Form in Kraft gesetzt werden;. 
sie. dürfen den Bestimmungen dieses Überein­
kommens nicht widersprechen. 

Ihre Inkraftsetzung ist dem Zentralamt mitzu­
teilen. 

ARTIKEL 61. 

Reglement des differends par voie d'arbitrage. S~hiedsgericht1icp.e Beilegung von' Streitig­
keiten. 

§ 1. En tant qu'ils ne peuvent etre regIes § 1. Streitigkeiten über die Auslegung oder 
,par les parties elles-memes, les litiges ayant Anwendung dieses Übereinkommens als Landes-. 
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pour objet l'interpretation ou l'application de 
la Convention, valable comme loi nationale ou 
a titre de droit conventionnel, et des dispositions 
complementaires edictees par certains Etats 
contractants peuvent, a la demande des parties, 
etre soumis ades tribunaux arbitraux dont la 
composition et la procedure font l'objet de 
l' Annexe IV a la presente Convention. 

§ 2. Toutefois, en cas de litige entre Etats, 
les dispositions de l'Annexe IV ne lient pas les 
parties, qui peuvent determiner librement la 
composition du tribunal arbitral et la procedure 
ub~*.' . 

§ 3. A la demande des parties, la juridiction 
arbitrale peut etre saisie: 

a) sans prejudice du reglement de differends 
en vertu d'autres dispositions legales, 

1 ° des litiges entre Etats contractants, 

2° des litiges entre Etats contractants 
d'une part et Etats non contractants d'autre 
part, 

3° d«s litiges entre Etats non contractants, 
pourvu que, dans les deux derniers cas, la 
Convention soit applicable comme loi 
nationale ou a titre de droit conventionnel; 

b) des litiges entre entreprises de transport; 

c) des litiges entre entreprises de transport et 
usagers; 

d) des litiges entre usagers. 

§ 4. La mise en a::uvre de la procedure arbitrale 
a, quant a la suspension et a, l'interruption de 
la prescription de la creance litigieuse, le meme 
effet que l'ouverture de l'action devant le tribunal 
ordinaire. 

§ 5. Les sentences rendues par les tribunaux 
arbitraux envers des entreprises de transport 
ou des usagers' sont executoires d;,tns chacun 
des Etats contractants aussit6t apres accomplisse­
ment des formalites prescrites dans l'Etat OU 
l'execution doit avoir lieu. 

TITRE V. 

Dispositions exceptionnelles. 
ARTICLE 62. 

recht oder als Vertragsrecht und der von einzelnen 
Vertrags staaten erlassenen Zusatzbestimmungen 
können auf Verlangen der Parteien, sofern 
diese Streitigkeiten nicht durch die Parteien 
selbst beigelegt werden können, Schiedsgerichten 
unterbreitet werden, deren Zusammensetzung 
und Verfahren in der Anlage IV zu. diesem 
Übereinkommen geregelt sind. . 

§ 2. 'Bei Streitigkeiten zwischen Staaten sirid 
jedoch die Bestimmungen der Anlage IV für 
die Parteien nicht verbindlich. Diese können 
die Zusammensetzung des Schiedsgerichtes und 
.das schiedsgerichtliche Verfahren nach freiem 
Ermessen bestimmen. 

, § 3: Auf Verlan:gen der Parteien kann die 
schiedsgerichtliche Entscheidung angerufen wer­
den: 

a) vorbehaltlich der Beilegung von Streitig­
keiten auf Grund anderer gesetzlicher 
Bestimmungen 

1. bei Streitigkeiten zwischen Vertrags­
staaten, 

2. bei Streitigkeiten zwischen Vertrags­
staaten einerseits und Nichtvertragsstaaten 
anderseits, 
, 3. bei Streitigkeiten zwischen Nichtver­
tragsstaaten, 
sofern in den beiden letzten Fällen das 
Übereinkommen als Landesrecht oder als' 

. Vertr1\gsrecht anwendbar ist; 
b) bei Streitigkeiten zwischen Beförderungs­

unternehmen; .' 
c) bei Streitigkeiten zwischen Beförderungs­

unternehmen und Kunden; 
d) bei Streitigkeiten zwischen Kunden. 

§ 4. Die Einleitung des schiedsgerichtlichen 
Verfahrens hat bezüglich der Hemmung und 
Unterbrechung der Verjährung der' strittigen 
Forderung dieselbe Wirkung wie die Erhebung 
der Klage vor dem ordentlichen Gericht. 

§ 5. Die Schiedssprüche der Schiedsgerichte 
sind gegenüber Beförderungsunternehmen und 
Kunden in jedem Vertrags staat vollstreckbar, 
sobald die in dem Staat, in welchem die V 011-
streckung erfolgen soll, vorgeschriebenen Förm­
lichkeiten erfüllt sind. 

TITEL V" 

A~snahmebestim:mungen. 

ARTIKEL 62. 

Responsabilite en trafic fer-mer. Haftung im Eisenbahn-See-Verkehr. 

§ 1. Dans les transports fer-mer empruntant § 1. Bei Eisenbahn-See-Beförderungen über 
les lignes visees ,a l'article 2, § 1, chaque Etat die in Artikel 2 § 1 erwähnten Linien kann jeder 
peut, en demandant que la mention uüle soit I Staat, indem er die Aufnahme eines. entsprechen­
portee sur la liste des lignes soumises a la Con- den Vermerkes in di~ Liste der dem Überein-

\ 
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vention, ajoutet:, l'ensemble 
ration enoncees ci-apres a 
vues a l'article 30. 

des causes d'exone- I kommen unterstellten Linien verlangt, die Gründe 
celles qui sont pre- für die Befreiung von der Haftung nach Artikel 30 

durch die nachstehenden Gründe, jedoch nur in 

Le transporteur ne peut s'en prevaloir que 
s'il fait la preuve que le retard alalivraison, la 
perte ou l'avarie est survenu sur le parcours 
maritime, depuis le chargement des bagages a 
bord du navire jusqu'a leur dechargement du 
navire. 

Ces causes d' exoneration sont les suivantes: 

a) actes, negligence ou ·defaut du capitaine, 
marin, pilote, ou des preposes du trans­
porteur dans la navigation ou dans l'ad­
ministration du navire; 

b) innavigabilite du navire, 11. condition' que 
Ie transporteur fasse la preuve que cette 
innavigabilite n'est pas imputable a un 
manque de diligence raisonnable de sa 
part. a mettre le navire en etat de naviga­
bilite ou a lui assurer un armement, un 
equipement et un approvisionnement con­
venables, ou 11. approprier et mettre en 
bon etat toutes parties du navire Oll les 
bagages, sont charges, de fa~on qu'elles 
soient aptes 11. la reception, au transport et 
11. la preservation des bagages; 

c) incendie, a conditio~ que le transporteur 
fasse la preuve qu'il n'a pas cte cause par 
son fait ou sa faute, par ceux du capitaine, 
marin, pilote ou de ses preposes; 

d) perils, dangers ou accidents de la mer ou 
autres eaux navigables; 

e) sauvetage ou tentative de sauvetage de 
vies ou de biens en mer. 

Les causes d'exoneration ci-dessus ne suppri­
ment ni ne diminuent en rien les obligations 
generales du transporteur, et notamment son 
obligation d'exercer une diligence raisonnable 
pour mettre' le navire en etat de navigabilite 
ou pour lui assurer un armement, un equipement 
et un approvisionnement convenables, ou pour 
approprier et mettreen bon etat toutes parties 
du navire Oll les bag~ges sont charges, de fa~on 
qu'elles soient aptes 11. la reception, au transport 
et a la preservation des bagages. 

Lorsque le transporteur falt valoir les causes 
d'exoneration qui precedent, iI reste neanmoins 
responsable si l'ayant droit fait la preuve que le 
retard a la livraison, la perte ou l'avarie est 

illrer Gesamtheit, ergänzen. . 

Der Beförderungsunternehmer kann sich auf 
diese Gründe nur berufen, wenn er beweist, daß 
die verspätete Auslieferu1'1g, der Verlust oder die 
Beschädigung auf der Seestrecke vom Beginn 
des Einladens des Reisegepäcks in das Schiff 
bis zu seiner Ausladung aus dem Schiff entstanden 
ist. 

Diese Grü1'lde für die Befreiung von der Haf­
tung sind die folgende~: 

a) Handlungen, Nachlässigkeit oder Unter­
lassungen des Kapitäns, der Schiffs besatzung, 
des Lotsen oder der Angestellten des Be­
förderungsunternehmers bei der Führung 
oder dem Betrieb des Schiffes; 

b) Seeuntüchtigkeit des Schiffes, sofern der 
Beförderungsunternehmer beweist, daß sie 
nicht auf einem Mangel an gehöriger Sorg­
falt seinerseits beruht, um das Schiff see­
tüchtig zu machen oder um es gehörig 
zu bemannen, einzurichten oder zu ver­
proviantieren oder um alle Teile. des 
Schiffes, in denen Reisegepäck verladen 
wird, für dessen Aufnahme, Beförderung 
und Erhaltung einzurichten und instand 
zu setzen; _ 

c) Feuer, sofern der Beförderungsunternehmer, 
beweist, daß es weder durch sein Verschulden _ 
noch durch Verschulden des Kapitäns, der 
Schiffsbesatzung, des Lotsen oder der in 
seinem Dienste. stehenden Personen ent­
standen ist; 

d) Gefahren oder Unfälle der See und anderer 
schiffbarer Gewässer; 

e) Rettung oder Versuch der Rettung von 
Leben oder Eigentum zur See. 

Die vorstehenden Gründe für die Befreiung 
von der Haftung haben weder eine Aufhebung 
noch eine Einschränkung der allgemeinen Ver­
pflichtungen des Beförderungsunternehmers zur 
Folge, ins besondere nicht seiner Verpflichtung, 
die gehörige Sorgfalt anzuwenden, um das 
Schiff seetüchtig zu machen oder um es gehörig 
zu bemannen, einzurichten oder zu verprovian­
tieren oder um alle Teile des S<;;hiffes, in denen 
Reisegepäck verladen wird, für dessen Aufnahme, 
Beförderung und Erhaltung einzurichten und 
instand zu setzen. 

Der Beförderungsunternehmer ist. jedoch auch 
in den vorerwähnten Fällen haftbar, wenn· der 
Berechtigte beweist, daß die verspätete Auslie­
ferung, der Verlust oder di~ Beschädigung auf 
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du a une faute du transporteur, du capltame, 
marin, pilote ou de ses preposes, faute autre 
que 'celle qui est prevue sous lettre a). 

§ 2. Lorsqu'un meme parcours maritime est 
desservi par plusieurs entreprises inscrites sur 
la liste mentionnee a l'article premier, le regime 
de responsabilite applicable a ce parcours doit 
etre le meme pour toutes ces entreprises. 

En outre, lorsque ces entreprises ont ete 
. inscrites sur la liste a la demande de plusieurs 

Etats, l'adoption de ce regime doit au prealable 
faire l'objet d'un accord entre ces Etats. 

§ 3. Les mesures prises en conformite du 
present article sont communiquees a l'Office 
central. Elles entreront en vigueur, au plus tot, 
a l'expiration d'un delai de trente jours a partir 
de la date de la lettre par laquelle I 'Office central 
aura notifi6 ces mesures aux autres Etats. 

Les bagages en cours de transport ne seront 
pas affectes par lesdites mesures. 

ARTICLE 63. 

einem Verschulden des Beförderungsunterneh­
mers, des Kapitäns, der Schiffsbesatzung, des 
Lotsen oder der im Dienste des Beförderungs­
unternehmers stehenden Personen beruht, das 
nicht unter a) vorgesehen ist. 

§ 2. Wird eine Seestrecke durch mehrere Unter­
nehmen bedient, "die in die in Artikel 1 vor­
gesehene Liste eingetragen sind, so müssen für 
alle Unternehmen die gleichen Haftungsvor­
schriften gelten. 

Sind diese Unternehmen auf Antrag verschie~ 
dener Staaten in die Liste eingetragen worden, 
so muß außerdem über die Anwendung dieser 
Haftungsvorschriften vorher eine Verständigung 
unter diesen Staaten erfolgt sein. 

§ 3. Di~ auf Grund dieses Artikels getrofferien 
Maßnahmen sind dem Zentralamt bekanntzu­
geben. Sie treten, frühestens nach Ablauf von 
30 Tagen in Kraft, gerechnet vom Tage der 
vom Zentralamt an die anderen Staaten gerichteten 
Mitteilung über diese Maßnahmen. 

Unterwegs befindliches Reisegepäck wird von 
diesen Maßnahmen nicht betroffen. 

ARTIKEL 63. 

Responsabilite en cas d'accidents nuclt!aires. HaftUl)g für die Folgen nuklearer Ereignisse. 

Le chemin de fer est de<,:harge de la responsa­
bilite qui lui incombe en vertu de la presente 
Convention, lorsque le domrnage a ete cause 
par uD. accident nucleaire et que, en vertu des 
prescriptions speciales en vigueur dans un Etat 
contractant reglant la responsabilite dans le 
domaine de l'energie nucleaire, l'exploitant d'une 
installation nucleaire ou une autre personne 
qui lui est substituee est responsable de ce dom-

.mage. 

TITRE VI. 
Dispositions finales. 

ARTICLE 64. 

Signature. 

La presente Convention, dont les Annexes 
font partie integrante, demeure ouverte jusqu'au 
ire mai 1961 a la signature des' Etats qui ont 
ete invites a se faire representer a la Conference 
ordinaire de revision. 

ARTICLE 65. 

Ratifications. Mise en vigueur. 

La presente Convention sera ratifiee et les 
instruments de ratification seront deposes le plus 
tot possible aupres du Gouvernement suisse. 

Lorsque la Convention auraete ratifiee par 
qwnze Etats, le Gouvernement suisse se mettra 

Die Eisenbahn ist von der ihr gemäß diesem 
Übereinkommen obliegenden Haftung befreit, 
wenn der Schaden 3urch .ein nukleares Ereig­
nis verursacht ist und wenn nach den besorideren, 
in einem Vertrags staat geltenden Vorschriften 
über die Haftung auf dem Gebiete der ·Kern­
energie _der Inhaber einer Atomanlage oder 
eine ihm gleichgestellte Person für diesen Schaden 
haftet. 

TITEL VI. 

Schlußbestimmungen. 

ARTIKEL 64. 

Unterzeichnung. 

Dieses Übereinkommen, dessen Anlagen einen 
integrierenden Bestandteil bilden, liegt bis 
zum 1. Mai 1961 zur Unterzeichnung durch 
die Staaten auf, die eingeladen wurden, sich an 
der ordentlichen Revisionskonferenz vertreten 
zu lassen. 

ARTIKEL 65. 

Ratifikation. Inkraftsetzung. 

Dieses Übereinkommen bedarf der Ratifi­
kation; die Ratifikationsurkunden sind so bald 
wie möglich bei der schweizerischen Regierung 
zu hinterlegen. 

Sob:ild das Übereinkommen von 15 Staaten 
ratifiziert ist, setzt sich die schweizerische Regie-
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en rapport avec les Gouvernements interesses a 
l'effet d'examiner avec eux la possibilite de mettre 
la Convention en vigueur. 

ARTICLE 66. 

Adhesion a la Convention. 

§ 1. Tout Etat non signataire qui veut ad­
herer a la presente Convention adresse sa demande 
au Gouvernement suisse, qui la communique 
a tous les Etats contraetants avec une note de 
l'Office central sur la situation des chemins de 
fer de l'Etat demandeur au point de vue des 
transports internationaux. 

§ 2. A moins que dans les six moi~ a compter 
de la date de cet avis, deux Etats au moins 
n'aient notifie leur opposition au Gouvernement 
suisse, la demande est admise de plein droit 
et avis en est donne par le Gouvernement suisse 
a I'Etat demandeur et a 'tous les Etats contrac­
tants. 

Dans le cas contraire, le Gouvernement suisse 
notifie a tous les Etats contraetants et a l'Etat 
demandeur 'que l'examen de la demande est 
ajourne. 

§ 3. Toute admission produit ses effets un 
mois apres la date de l'avis envoye par le Gou­
vernement suisse, ou si, a l'expiration de ce delai, 
la Convention n'est pas encore en vigueur, a 
la date de la mise en vigueur de celle-ci. 

ARTICLE 67. 

rung mit den beteiligten Regierungen in Ver­
bindung, um mit ihnen die Möglichkeit der In­
kraftsetzung des Übereinkommens zu prüfen. 

ARTIKEL 66. 

Beitritt zum Übereinkommen. 

§ 1. Will ein Staat, der dieses Übereinkom­
men nicht unterzeichnet hat, ihm beitreten, 
so hat er einen entsprechenden Antrag an die 
schweizerische Regierung zu richten; cliese 
teilt den. Antrag allen Vertrags staaten mit und 
fügt eine Äußerung des Zentralamtes über die 
Lage der Eisenbahnen des antragstellenden 
Staates hinsichtlich internationaler Beförderun­
gen bei. 

§ 2. Haben innerhalb einer Frist von sechs 
Monaten, gerechnet vom Tage' dieser Mitteilung 
an, nicht mindestens zwei Staaten der schwei­
zerischen Regierung ihren Widerspruch bekannt­
gegeben, so ist der Antrag rechtsverbindlich 
angenommen; die schweizerische Regierung 
teilt dies dem Antragsteller und allen Vertrags-
staaten mit. ' 

Andernfalls teilt die schweizerische Regierung 
allen Vertragsstaaten und dem Antragsteller 
mit, daß die Prüfung des Antrages vertagt 
ist. 

§ 3. Die Aufnahme wird einen Monat nach 
dem Tage der von der schweizerischen Regie­
rung versandten Mitteilung wirksam oder, wenn 
nach Ablauf dieser Frist das Übereinkommen 
noch nicht in Kraft ist, am Tage seines In­
krafttretens . 

ARTIKEL 67.' 

Duree de l'engagement des Etats contractants. Dauer der durch die Vertrags staaten einge­
gangenen Verpflichtungen. 

§ 1. La duree de la presente Convention est 
illimitee. Toutefois, chaque Etat contractant 
peut se degager dans les conditions ci-apres: 

§ 1. Die Dauer dieses Übereinkommens 
ist unbeschränkt. Jedoch kann jeder Vertrags­
staat unter den nachstehenden Bedingungen 
zurücktreten: 

La Convention est valable, pour toute Etat J?as Übereinkommen ist, für jeden Vertrags-
contraetant, jusqu'au 31 decembre de la cinquieme staat bis zum 31. Dezember des fünften Jahres 
annee qui suivra sa mise en vigueur. Tout Etat nach dem Tage seines Inkrafttretens verbindlich. 
qui voudrait se degager pour l'expiration de Jeder Staat, der nach Ablauf dieser Frist zurück­
cette periode devra notifier son intention au zutreten wünscht, hat diese Absicht wenigstens 
mains un an a l'avance au Gouvernement s~isse, ein Jahr vorher der schweizerischen Regierung 
qui en informera tous les Etats contractants. mitzuteilen, die allen Vertragsstaaten ' davon 

. Kenntnis gibt. 
A defaut de notification dans le dela,i indique, Wird nicht innerhalb der bezeichneten Frist 

l'engagement sera prolonge de plein droit pour der Rücktritt erklärt, so erstreckt sich die Ver­
une periode de trois anJ;1ees, et ainsi de suite, pflichtung ohne weiteres auf weitere d~ei Jahre 
de trois ans en trois ans, a defaut de denoncia- und so fort von drei zu drei Jahren, sofern 
tion un an au moins ava1Jt le 31 decembre de la nicht wenigstens ein Jahr vorher auf den 31. De­
derniere annee de l'une ~es periodes triennales. zembet des letzten Jahres eines der dreijährigen 

Zeiträume der Rücktritt erklärt wird. 

§ 2. Les Etats admis a participer a 1a Conven- § 2. Für die Staaten, die üb Laufe des fünf­
tion aucours de la periode quinquennale ou I jährigen oder eines der dreijährigen Zeiträume 
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d'une des periodes triennales sont engages 
jusqu'a la fin de cette periode, puis jus<J.u'a la 
fin de chacune des periodes suivantes, tant 
qu'ils n'auront pas denonce leur engagement 
un an au moins avant l'expiration de l'une 
d'entre elles. 

ARTICLE 68. 

Revision de la Convention. 

§ 1. Les Delegues des Etats contractants, se 
reunissent pour la revision de la Convention, 
sur Ia convocation du Gouvernement suisse, 
au plus tard cinq ans apres la mise en vigueur 
de la 'presente Convention. 

Une Conference est convoquee avant cette 
epoque, si la demande en est faite par le tiers 
au moins des Etats, contractants. 

D'entente avec la majorite des Etats contrac­
tants, le Gouvernement suisse inviteaussi des 
Etats non contractants. 

D'entente avec la majorite des Etats contrac­
tants, l'Office central invite a assister a la Con­
ference des representants: 

a) d'organisations internationales gouverne­
mentales ayant competence en matiere 
de transport; 

b) d' organisations internationales non gou­
vernementales s'occupant de transport. 

La participation aux debats de delegations des 
Etats non contractants ainsi que des organi­
sations internationales mentionnees au quatrieme 
alinea sera reglee pour chaque Conference dans 
le reglement des deliberations. 

D'entente avec la majorite des Gouvernements 
des Etats contractants, l'Office central peut, 
avant les Conferences de revision ordinaires 
et extraordinaires, convoquer des Commissions 
pour l'examen preliminaire des propositions 
de revision. Les dispositions de l' Annexe In 
sontapplicables par analogie aces Commissions. 

§ 2. La mise en vigueur de la Convention 
nouvelle a la quelle aboutit une conference de 
revision emporte abrogation de la Convention 
anterieure meme a l'egard des Etats contrac­
tants qui ne ratifieraient pas la Convention nou­
velle. 

§ 3. Dans l'intervalle des conferences de 
revision, les articles 5, 8, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 
20, 21, 27, 48, 49, 50, 53 et les Annexes I et IV 
peuvent etre modifies par une Commission de 
revision .. L'organisation et le fonctionnement 
de cette Commission font l'objet qe l'Annexe In 
a la presente Convention. 

aufgenommen werden, ist das Übereinkommen 
bis zum' Ende dieses Zeitraumes und weiter 
bis zum Ende jedes folgenden Zeitraumes 
verbindlich, sofern sie nicht wenigstens ein Jahr 
vor dem Ablauf eines dieser Zeiträume ihren 
Rücktritt erklärt haben. 

ARTIKEL 68.' 

Revision des Übereinkommens. 

§ 1. Die Vertreter der Vertrags staaten treten 
auf Einladung der schweizerischen Regierung 
spätestens fünf Jahre nach der Inkraftsetzung 
dieses Übereinkommens zu dessen Revision 
zusammen. 

Auf Verlangen von mindestens einem Drittel 
der Vertragsstaaten ist eine Konferenz früher 
einzuberufen. 

Im Einverständnis mit der Mehrheit der Ver­
tragsstaaten lädt die schweizerische Regierung 
auch Nichtvertragsstaaten ein. 

Im Einverständnis mit der Mehrheit der Ver­
tragsstaaten lädt das Zentr~la'mt zur Konferenz 
Vertreter ein von 

a) staatlichen internationalen Organisationen, 
die für Beförderungsfragen zuständig sind; 

b) nichtstaatlichen internatiöna,len Organi­
sationen, die sich mit Beförderungsfragen 
befassen. 

Das Mitspracherecht der Vertreter von Nicht­
vertragsstaaten und von den in Absatz. 4 re­
wähnten internationalen Organisationen 1st für 
jede Konferenz in der Geschäftsordnung zu 
regeln. 

Im Einverständnis mit der Mehrheit der 
Regierungen der Vertragsstaaten kann das Zen­
tralamt vor den ordentlichen und außerordent­
.lichen Revisionskonferenzen Ausschüsse zur Vor­
beratung der Revisionsanträge einberufen. Auf 
diese Ausschüsse finden die Bestimmungen 
der Anlage III sinngemäß Anwendung. 

§ 2. Das Inkrafttreten des neuen Überein­
kommens, das aus einer Revisionskonferenz 
hervorgeht, zieht auch gegenüber den Vertrags­
staaten, die das neue Übereinkommen nicht rati­
fizieren, die Aufhebung des alten Übereinkom­
mens· nach sich. 

§ 3. Im Zeitraum zwischen den Revisions­
konferenzen können die Artikel 5, 8, 10, 12, 13, 
14, 15, 16, 17, 20, 21, 27, 48, 49, 50, 53 und 
die Anlagen I. und IV durch einen Revisions­
ausschuß geändert werden, dessen Zusammen­
setzung und Geschäftsgang in der Anlage - In 
zu . diesem Übereinkommen geregelt sind. 

Les decisions de la Commission de revision Die Beschlüsse des Revisionsausschusses wer-
sontnotifiees sans delai aux Gouvernements den durch Vermittlung des Zentralamtes unver- . 
des Etats contractants par l'intermediaire de züglich den Regierungen der Vertrags staaten 
l'Office central. Elles sont tenues pour accep- mitgeteilt. Sie gelten als angenommen, wenn 
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tees, a rnoins que, dans les trois mois .comptes 
a partir du jour de la notification, cinq au moins 
des Gouvernements n'aient formule des ob­
jections. Ces decisions entrent en vigueur le 
premier jour du sixieme mois qui suit le rnois 
au cours duquel l'Office centralles a portees 
a la connaissancedes Gouvernements des Etats 
contractants. L'Office central designe ce jour 
lors de la notification des decisions. 

ARTICLE 69. 

innerhalb dreier Monate, gerechnet vom Tage 
der Mitteilung an, nicht mindestens fünf Regie­
rungen Widerspruch erhoben haben. Die Be­
schlüsse treten am ersten Tage des sechsten 
Monats nach dem Monat in Kraft, in dem 
das Zentralamt den Regierungen der Vertrags­
staaten von ihrer Annahme Kenntnis gegeben 
hat. Das Zentralamt bezeichnet bei der Mitteilung 
der Beschlüsse den Tag des Inkrafttretens .. 

Textes de la Convention. Traductions offi- Wortlaut des 
cielles. 

ARTIKEL 69. 

Übereinko~mens. Amtliche 
Übersetzungen. 

La presente Convention a ete conclue etsignee 
en langue fran~aise selon l'usage diplomatique 
etabli. 

Au texte fran~ais sont joints un texte en langue 
allemande, un texte en langue anglaise et un 
texte en langue italienne,' qui ont la valeur de 
traductions officielles. 

En cas de divergence, le texte fran~ais fait 
foi. 

EN FOl DE QUOI, les Plenipotentiaires 
ci-apres,. munis de leurs pleins pouvoirs qui 
ont ete trouves en bonne et due forme, ont 
signe la presente Convention. 

FAlT a Berne, le vingt-cinq fevrier mH neuf 
cent soixante et un, en un seul exemplaire, qui 
restera depose dans les Archives de la Confede­
ration suisse et dont une expedition authentique 
sera remise a chacune des Parties. 

Pour l'Autriche: 

Dr. Krempier 

Pour la Be1gique: 

F. Seynaeve 

Pour la Bulgarie: 

S. Dragomirov 

Pour le Danemark: 

Tb. Jensen 

Pour l'Espagne: 

Marquis de Miraflores 

Pour la Finlande: 

Osmo Orkomies 

Pour la France: 

E. Dennery 

Pour la Grece: 

A. Hart-Soutzos 

Dieses Übereinkommen ist dem diplomatischen 
Gebrauch entsprechend in französischer Sprache 
abgeschlossen und' unterzeichnet. 

Dem französischen Wortlaut sind ein deutscher, 
ein englischer und ein italienischer Wortlaut 
beigefügt, die als amtliche Übersetzungen gelten. 

Bei Nichtübereinstimmung ist der französische 
Wortlaut maßgebend. 

ZU URKUND DESSEN haben die nach­
stehenden Bevollmächtigten, deren Vollmachten 
in guter und gehöriger Form befunden wurden, 
das vorliegende Übereinkommen unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Bern am fünfundzwanzig­
sten Februar neunzehnhunderteinundsechzig in 
einer Urschrift, die im Archiv der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft hinterlegt und von der jedem 
Vertrags staat eine amtliche Ausfertigung zu­
gestellt wird. 

Für Österreich: 

Dr. KrempIer 

Für Belgien: 

F. Seyna,eve 

Für Bulgarien: 

S. Dragomirov 

Für Dänemark: 

Tb. Jensen 

Für Spanien: 

Marquis de Miraflores 

Für Finnland: 

Osmo Orkomies 

Für Frankreich: 

E. Dennery 

Für Griechenland: 

A. Hart-Soutzos 
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Pour la Hongrie: 

Skonda Ödön 

Pour l'Italie: 

Luigi Branca 

Pour le Liban: 

Ralf Abillama 

Pour le Liechtenstein: 

A. Hilbe 

Pour leLuxembourg: 

A. Clemang 

Pour la Norvege: 

Henr. A. Broch 

'Pour les Pays-Bas: 

H. E. Scheffer 
pour le Royaume en Europe 

Pour la Pologne: 

Batkowski 

Pour le Portugal: 

Mario Dias Trigo 

Pour la Roumarue: 

G. Nistoran 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord: 

J. S. Rooke 
A. H. Kent 

Pour la Suede: 

Clas Nordström 

Pour la Suisse: 

Schaller . 

Pour la Tchecoslovaquie: 

Jan ObhHdal 

Pour la Turquie: 

H. Ugan 

Pour la Yougoslavie: 

V. Nikolic 

,Für Ungarn: 

Skonda Ödön 

Für Italien: 

Luigi Branca . 

Für Libanon: 

Raif Abillama 

Für Liechtenstein 

A.Hilbe 

Für Luxemburg: 

A. Clemang 

Für Norwegen:' 

Henr. A. Broch 

Für die Niederlande: 

H. E. Scheffer 
für das Königreich in Europa 

Für Polen: 

Batkowski 

Für Portugal: 

Mario Dias Trigo 

Für Rumänien: 

G. Nistoran 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland: 

J. S. Rooke 
A. H. Kent 

Für Schweden: 

Clas Nordström 

Für die Schweiz: 

Schaller 

Für die Tschechoslowakei: 

Jan Obhlfdal 

Für die Türkei: 

H. Ugan 

Für Jugoslawien: 

V. Nikolic 
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Annexe I 
(Article 21) 

Formulai~e du bulletin de bagages 

Le formulaire eomprend trois feuilles du modele ci-apres. Les administrations de ehemins de 
f(!r determinent eelles de ces feuilles qui sont remplies par deealque. . 

1 re {euille 

w ......... \ Transport international de bagages 

(Norn de l'administration du chemin dc fcr) 

Souche du bulletin de bagages 
de ........................................... a .......................................... . 
via ....................................................... : ............................. . 

Date 

~ ......... 
;: ........ . 

19 ... . 

Nombre 
cle 

billets 

Nombrc 
des colis­

bagage. kg Calcul cle la 
taxe par 

unit. cle 10 kg 

Prix de transport des bagages 

saflS franchise de bagages l'our ... kg } avcc franchise de bagages pour . ~ . kg 

*) ........................................ '.' 

............ 

Trrun N°�---------L--------~-------L------------------------~----------------.I-----~---I 
I en chiffres en lettres 

lnteret a la livraison 

Frais' accessoires 

Taxe totale . . 

150 mm 

2e feuillc 

w .. · ...... ·1 Transport international de bagages' 

(Nom de l'administration du chcmjn de fer) 

Feuille de route 
de .................................... ; ..... a ......................................... . 
via ........................................................................................ . 

Date 

19 .... 

Nombre 
cle 

billet. 

Nombre 
des coIis­

bagage. 

Poids reel 

kg Calcul cle I. 
taxe par 

unit. cle 10 kg 

Prix de transport des bagages 

sans franchise de bagages pout .. . kg } avec' franchi~e de bagages poU! . .. kg 

*) .......................................... . 

I 
i 

) 

Train N°I.--------L--------~-------L----~------------------------------------·I-----~---I co lettres . cn chiffres - Interet a la livraison 

Frrus accessoires 

Taxe totale . . 

*) Les chemins de fer peuvent completer cette rubrique selon leurs besoins. 
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3e {euiUc, tecto. 

N° ......... . Transport international de bagages 

. ......... , ............................ ; .......... \ ................. . 
(Nom d. I'administration du Fhemin de fer) 

Bulletin de bagages 

de ........ ,., ...... ,., .... ,., ...... , .... , .. a .......... ,'., .... , ......... , ............. . 
via., ... , .. , ........ , ... '.,.,.,., .. , .' ..... , ..... ,. " ...... ; ........... , ...... ,., .......... . 

Date 

19 .... 

Nombre 
de 

billets 

Nombre 
des colis~ 
bagages 

Poids reel 

kg Calcul de la 
taxe par 

uni,,, de 10 kg 

Prix de transport des bagages 

sans franchise cle bagage. pour ' , . kg } avec franchise de bagages pour ... kg 

*),., ..... , ,., .... , ........ , ...... , ...... , .. . 

141 

Train N° I--------~ ______ ~~ ______ ~ __________________________________________ ,I _____ +-___ I 
en chiffres en Iettres 

1111111111111111111 Inferet a la livraisoll 

Frais accessoires 

'Taxe totale . . 

Voir au 'verfO. 

3e feuille, v~rso. 

Le present transport est soumis au regime de la Conventioll internationale con­

cernant le transport des v9yageurs et des bagages par chemins de der (CIV), 

ainsi qu'aux conditions des tarifs qui lui sönt applicables. 

Le voyageur est tenu d'assis~er aux formalites exigees par les douanes et autres 

autorites administratives, sauf exceptions admises par les administrations competentes. 

Les bagages designes au recto' sont deliv!t!s contee remise du present bulletin. 

*) Les chemins de fee peuvent compl~ter cette rubrique selon letirs besoins. 

,I ' 
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Anlage I 
(Artikel 21) 

Gepäckscheinmuster 

Das Muster besteht aus 3 Blättern mit nachstehendem Aufdruck. Die Eisenbahnverwaltung~n 
bestimmen, welche Blätter im Pausverfahren auszufüllen sind. 

~ 
;: 

1. Blatt 

Nr ......... . Internationale Gepäckbeförderung 

(Name der Eisenbahnverwaltung) , 
Gepäckschein-Stamm 

von. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. nach .......................... ' ............ . 

über .................................................................................... . 

Tag 

......... Zahl der Zahl der 
Fahr- Gepäck-

......... ausweise stücke 

19 .... 

Wirkliches 
Gewicht 

kg 
Frachtberechnung für } 

Einhei ten zu 10 kg 

Gepäckfracht 

ohne Freigepäck für •............. kg 

mit Freigepäck für .... . , ......... kg 

*) ............. - ........................... . 
- Zug Nr. 

in Buchstaben 

IIIIIII!IIIIIIIII Interesse an der Lieferung 

Nebengebühren . 

Erhebungsbetrag .' . ... I·· .. 
150 mm 

2. Blatt 

Nr. : ........ 1 Internationale Gepäckbeförderung 

(Name der Eisenbahnverwalt~g) 

Gepäck begleitschein 
von ......................................... nach ...................................... . 

über ........................................................................... : ........ . 

.......... ........ ..................... .................................................. . 

Tag 

19 .... 

Zahl der 
Fahr­

ausweise 

Zahl der 
Gepäck­

stücke 

Wirkliches 
Gewicht 

kg , Frachtherechnung für } 

Einheiten zu 10 kg , 
, . 

Gepäckfracht 

ohne Freigepäck für . ............ . kg 

mit Freigepäck für ............•.. kg 

*) ......................................... . 
ZugNr. I-----~~ ____ ~ ______ ~ _____________________________________ I-----+-__ I 

in Ziffern in Buchstabep. 

111111I11111111I1 Interesse an der Lieferung 

Nebengebühren 

Erhebungsbetrag . ' 

*) Die Eisenbahnen können diese Rubrik nach Bedarf ergänzen. 
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3. Blatt, Vorderseite 

Nr .......... 1 Internationale Gepäckbeförderung 

.................................................................... 
(Name der Eisenbahnverwaltilng) 

von ........................................ nach ...................................... . 

über .................................................................. : ............... , .. 

Tag 

19 .... 

Zug Nr. 

Zahl der 
Fahr· 

ausweise 

Zahl der 
Gepäck­

stücke 

Wirkliches 
Gewicht 

kg 
Frachtberechnung llir } 

Einheiten zu 10 kg 

Gepäckfracht 

ohne Freigepäck für ............. kg 

mit Freigepäck für . ....... tt.', .... kg 

*) ............. '.' ... ~ ...................... . 

in Ziffern in Buchstaben 

IIIIIIIIII~IIIIIIBI Interesse an der Lieferung 

Nebengebühren . 

Erhebungsbetrag 

Siehe Rückseite 

3. Blatt, Rückseite 

Für diese Beförderung gelten das Internationale übereinkommen über den Eisen­

bahn-Personen- und -Gepäckverkehr (CIV) und die in Betracht kommenden Tarife. 

Der Reisenqe ist verpflichtet, der Abfertigung seines Reisegepäcks durch die 

Zoll- und sonstigen Verwaltungsbehörd~n beizuwohnen, soweit von den zuständigen 

Stellen keine Ausnahmen zugelasse~ ,sind. 

Gegen Rückgabe dies;s Scheines wird das umseitig bezeichnete Reisegepäck 

ausgeliefert. 

*) Die Eisenbahnen können diese Rubrik nach Bedarf ergänzen. 

······1 
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Annexe 11 

(Artic1e 58) 

Anlage II 

(Artikel 58) 

Reglement relatif a l'Office central des Satzung des Zentralamtes für den inter-
transports intemationaux par chemins de nationalen Eisenbahnverkehr. 

fer. 
ARTICLE PREMIER. 

§ 1. L'Office central des transports inter­
nationaux par chemins de fer siege a Berne, 
sous les auspices fiu Gouvernement suisse.. 

Le contröle de son activite, tant sur le plan 
administratif que sur le plan financier, s'exerce 
dans le cadre etabli par les dispositions de 
l'article 58 de la Convention et est confie a un 
Comite administratif. 

A cet effet, le- Comite administratif 

a) veille a la bonne application par l'Office 
central des Conventions ainsi que des 
autres textes issus des conferences de 
revision et preconise, s'il y a lieu, les 
mesures propres a faciliter l'application 
de ces 'Conventions et textes; 

b) donne des avis motives sur les questions 
qui peuvent interesser l'activite de l'Office 
central et qui lui sont soumises par un 
Etat contractant ou par le directeur de 
l'Office. 

§ 2. a) Le Comite administratif se reunit 
a Berne. Il se compose de neuf membres, 
choisis parmi les Etats contractants. . 

b) La Confederation suisse dispose d'un siege 
permanent dans le Comite, dont elle assurne 
la presidence. Les autres Etats membres. 
sont nommes pour cinq ans. Po ur chaque 

. periode quinquennale, une Conference diplo­
matique determine, sur proposition du 
Comite administratif en fonction la com­
position du Coniite administratif, ,en tenant 
compte d'une equitable repartition geo­
graphique. 

c) Si une vacance se produit parmi l~s Etats 
membres, le Comite administratif designe 
lui-meme un autre Etat contractant pour 
occuper le siege vacant. 

d) Chaque Etat ~embre designe, comme 
delegue au Comite administratif, une per­

. sonne qualifiee en raison de son experience 
des questions de transports internationaux. 

e)Le Comite administratif etablit son regle­
ment interieur et se constitue lui-meme. 

Il tient au moins une reunion ordinaire 
chaque annee; il tient, en outre, des 
reunions extraordinaires lorsque trois Etats 

ARTIKEL 1. 

. §' 1. Das Zentralamt für den internationalen 
Eisenbahnverkehr hat seinen Sitz in Bern und 
steht unter dem Schutz der schweizerischen 
Regierung. 

Die Aufsicht über seine Tätigkeit auf admini­
strativem und finanziellem Gebiet wird im Rah­
men der Bestimmungen des Artikels 58 des Über­
einkommens ausgeübt und einem Verwaltungs­
ausschuß anvertraut. 

Dem Verwaltungsausschuß sind folgende Auf­
gaben übertragen: 

a) Er überwacht die sachgemäße Anwendung 
der Übereinkommen und der anderen 
aus den Revisionskonferenzen hervorge­
gangenen Texte durch das Zentralamt, 
und befürwortet, wenn nötig, die geeigneten 
Maßnahmen zur Erleichterung der Anwen­
dung dieser Übereinkommen und Texte. 

b) Er begutachtet Fragen, welche die Tätig­
keit des Zentralamtes betreffen können 
und ihm von einem Vertrags staat oder dem 
Direktor des Zentralamtes unterbreitet wer­
den. 

§ 2. a) Der Verwaltungsausschuß tagt in. 
Bern. Er besteht aus neun unter den Ver­
tragsstaaten ausgewählten Mitgliedern. 

b) Die Schweizerische Eidgenossenscha~t ver­
fügt über einen ständigen Sitz im Aus­
schuß und hat den Vorsitz. Die anderen 
Mitgliedstaaten werden auf fünf Jahre 
ernannt. Für jeden Zeitraum von fünf 
Jahten bestimmt eine diplomatische Kon­
ferenz auf Vorschlag des amtierenden Ver­
.waltungsausschusses die Zusammensetzung 

o des Ausschusses, unter Berücksichtigung 
einer angemessenen geographischen Auf­
teilung. 

c) Wird Gunter den Mitgliedstaaten ein Sitz 
frei, so bezeichnet der Verwaltungsausschuß 
selbst einen anderen Vertrags staat für den 
frei gewordenen Sitz. 

d) Jeder Mitgliedstaat bezeichnet als Dele­
gierten im. Verwaltungsausschuß eine auf 
Grund ihrer Erfahrung in internationalen 
Transportfragen geeignete Persönlichkeit .. 

e) Der Verwaltungsausschuß stellt seine Ge­
schäftsordnung auf und konstituiert sich 
selbst. 

Er hält 
ordentliche 

jedes Jahr mindestens 
Sitzung ab. Überdies 

eine 
hält 

93 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)144 von 167

www.parlament.gv.at



93 der Beilagen 145 

membres au moins en font la demande. 

Le secretariat du Comite administratif 
est ass ure par l'Office central. 

Les proces-verbaux des seances du Comite 
administratif sont envoyes a tous les Etats 
contractants. 

f) Les fonetions de delegue d'un Etat membre 
sont gratuites et les frais de deplacement 
qu'elles entralnent sont a la charge de cet 
Etat. 

§ 3. a) Le Comite administratif etablit le 
reglement concernant l'organisation, le 
fonctionnement et le statut du personnel 
de l'Office· central. Le Gouvernement 
suisse lui presente un projet a cet effet. 

b) Le Comite administratif nomme le directeur, 
le vice-directeur et les conseillers de l'Office 
central; le Gouvernement suisse lui presente 
des propositions a cet effet. Pour ces 
nominations, le Comite administratif tient 
compte plus particulierement de la com­
petence des candidats et d'une equitable 
repartition geographique. 

c) Le Comite administratif approuve k budget 
annuelde l'Office central, en tenant compte 
des dispositions de l'article 2 ci-apres, 
ainsi que le rapport annuel de gestion. 

La verification des comptes de l'Office 
central, qui a trait uniquement a la concor­
dance des ecritures et des pieces comptables, 
dans le cadre du budget, est exercee par 
le Gouvernement suisse. Celui-ci transmet 
ces comptes, avec un rapport, au Comite 
administratif. 

Le Comite administratif communique 
aux Etats contractants, avec le rapport de 
gestion de l'Office central et le releve 
des comptes annuels de celui-ci, les decisions, 
resolutions et recommandations qu'il est 
appelea formuler. 

d) Le Comite admihistratif adresse a chaque 
conference de revision, au moins deux 
mois avant l'ouverture de celle-ci, un rapport 
sur l'ensemble de son activite depuis la 
conference precedente. 

ARTICLE 2. 

§ I.Les frais de l'Office central sont supportes 
par les Etats contractants proportionnellement 
a la longueur des lignes de chemins de fer ou 
des parcours auxquels s'applique la Convention. 

er außerordentliche Sitzungen ab, wenn 
mindestens drei Mitgliedstaaten es verlangen . 

. Die Sekretariatsgeschäfte des Verwal­
tungsausschusses werden vom Zentralamt 
besorgt. 

Die Niederschriften der Sitzungen des 
Verwaltungsausschusses werden allen Ver­
tragsstaaten zugestellt. 

f) Die Tätigkeit des Delegierten eines Mit­
gliedstaates ist unentgeltlich, und die 
damit verbundenen Reisekosten gehen zu 
Lasten dieses Staates. 

§ 3. a) Der Verwaltungsauss.chuß stellt die 
V orschriften über die - Organisation, die 
Tätigkeit und die Rechtsstellung des Per­
sonals des .Zentralamtes auf. Zu diesem 
Zweck legt ihm die schweizerische Regie­
rung einen Entwurf vor. 

b) Der Verwaltungsausschuß ernennt den Direk­
tor, den Vizedirektor und die Conseillers 
des Zentralamtes; zu diesem Zwecke unter­
bereitet ihm die schweizerische Regierung 
Vorschläge. Bei diesen Ernennungen be­
rücksichtigt der Verwaltungsausschuß ganz 
besonders die Eignung der Bewerber und 
eine angemessene geographische Verteilung. 

c) Der Verwaltungsausschuß genehmigt unter 
Berücksichtigung der Bestimmungen des 
nachfolgenden Artikels 2 den jährlichen 
Voranschlag des Zentralamtes sowie den 
jährlichen Geschäftsbericht. 

Die Rechnung des Zentralamtes wird 
von der schweizerischen Regierung ge­
prüft; diese Prüfung erstreckt sich ledig­
lich auf die Übereinstimmung der Ge­
schäftsbücher mit den Rechnungsbelegen 
im Rahmen des Voranschlages .. Die schwei­
zerische Regierung leitet die Rechnung 
mit einem Bericht an den Verwaltungsaus­
schuß weiter. 

Der Verwaltungsausschuß gibt den Ver­
tragsstaaten zusammen mit dem Geschäfts­
bericht des Zentralamtes und dessen J ahres­
rechnung seine Entscheide, Beschlüsse und 
Empfehlungen bekannt. 

d) Der Verwaltungsausschuß unterbreitet jeder 
Revisionskonfereni mindestens zwei Mo­
nate vor ihrer Eröffnung einen Bericht 
über seine gesamte Tätigkeit seit· der 
vorhergegangenen Konferenz. 

ARTIKEL 2. 

§I. Die Kosten qes Zent!alamtes werden 
von den Vertrags staaten im Verhältnis der 
Länge der Eisenbahnstrecken und der anderen 
Strecken getragen, auf die das Übereinkommen 

10 
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Toutefois, les lignes de navigation partlClpent 
aux depenses proportionnellement a la moitie 
seulement de leurs parcours. Pour chaque 
Etat, la contribution est de 0 fr. 80 au maximum 
par kilometre. Exceptionnellement, cette con­
tribution peut" apres accord entre le Gouverne­
ment interesse et l'Office central, et approbation 
du Comite administratif, e,tre reduite de cinquante 
pour cent au maximum pour de lignes exploitees 
dans des conditions particulieres. Le montant 
du credit annuel afferent au kilometre est fixe, 
pour chaque exercice, par le Comite administratif, 
l'Office central entendu. Il est toujours perc;u 
en totalite. Lorsque les depen~es effectives 
de l'Office ceritral n'ont pas atteint le montant 
du credit calcule sur cette base, le solde non 
depense est verse a un fonds de reserve. 

Anwendung findet. Die Schiffahrtsstrecken sind 
jedoch nur mit der Hälfte ihrer Streckenlänge 
an den Kosten beteiligt. Der Beitrag jedes 
Staates beträgt höchstens 0,80 Franken für 
den Streckenkilometer. Ausnahmsweise kann 
dieser Beitrag nach Vereinbarung zwischen 
der interessierten Regierung und dem Zentral­
amt und nach Genehmigung durch den Ver­
waltungsausschuß für Strecken, die unter be­
sonderen Bedingungen betrieben werden, um 
höchstens fünfzig Prozent herabgesetzt werden. 
Die Höhe des auf den Streckenkilometer ent­
fallenden Jahresbetrages wird für jedes _ Ge­
schäftsjahr durch den Verwaltungsausschuß nach 
Anhörung des Zentralamtes festgesetzt. Der 
Beitrag wird stets in ganzer Höhe erhoben. 
Wenn die tatsächlichen Ausgaben des Zentral­
amtes den auf dieser Grundlage berechneten 
Betrag nicht erreicht haben, wird der nicht aus­
gegebene Restbetrag einem Reservefonds zu­
geführt. 

§ 2. A l'occasion de la remise aux Etats con- § 2. Anläßlich der Übermittlung des Ge­
tractants du rapport de gestion et du releve schäftsberichtes und der Jahresrechnung for­
des comptes annuels, l'Office centralles invite dert . das Zentralamt die Vertragsstaaten auf, 
a verser leur part contributive aux depenses de ihren Kostenbeitrag für das verflossene Ge­
l'exercice ecoule. L'Etat qui, a la date du schäftsjahr zu entrichten. Hat ein Staat bis 
l er octobre, n'aurait pas verse sa part est,. une zum 1. Oktober seinen Anteil nicht bezahlt, 
deuxieme fois, invite a le faire. Si ce rappel so wird er ein zweites Mal hiezu aufgefordert. 
n'est pas suivi d'effet, l'Office centralle renouvelle Bleibt diese Aufforderung erfolglos, so hat 
au debut de l'annee suivante, a l'occasion de das Zentralamt sie zu Beginn des folgenden 
l'envoi de son rapport de gestion pour l'exercice Jahres bei Übersendung des Geschäftsberichtes 
ecoule. Si, a la date du l er juillet suivant, aucun I über das verflossene Geschäftsjahr zu wieder­
compte n'a ete tenu de ce rappel, une quatrieme . holen. Ist auch diese Mahnung bis zum fol­
demarche est faite aupres de l'Etat retardataire I genden 1. Juli erfolglos geblieben, so wird 
pour l'amener a payer les deux annuites echues. an den säumigen Staat eine vierte Aufforderung 
En cas d'insucces, l'Office central l'avise, trois gerichtet, um ihn zur, Zahlung der beiden . aus­
mois plus tard,_ que, si le versement attendu stehenden Jahresbeiträge zu veranlassen. Bleibt 
n'a pas ete effectue avant la fin de l'annee, son auch diese erfolglos, so teilt ihm das Zentral­
abstehtion sera interpretee, comme une· mani- amt drei Monate später mit, daß seine Nicht­
festation tacite de sa volonte de se retirer de zahlung als stillschweigende Willensäußerung 
la Convention. A defaut d'une suite donnee ausgelegt werde, vom Übereinkommen zurück­
acette derniere demarche avant le 31 decembre, zutreten, wenn die erwartete Zahlung nicht 
l'Office central, prenant actede la volonte, vor Ablauf des Jahres geleistet wird. Wird 
tacitement exprimee par l'Etat defaillant, de se dieser letzten Aufforderung bis zum 31. De­
retirer de la Convention, procede a la radiation zember keine Folge gegeben, so nimmt das 
des lignes de cet Etat de la liste des lignes admises Zentralamt Kenntnis von dem stillschweigend 
au service des transports internationaux. durch den säumigen Staat geäußerten Willen, 

vom Übereinkommen zurückzutreten, und löscht 
die Strecken dieses Staates in der Liste der zum 
internationalen Verkehr zugelassenen -Strecken. 

§ 3. Les montants non recouvres doivent, § 3. Die nicht erhaltenen Beträge sollen 
autant que possible, etre couverts au moyen nach Möglichkeit aus den ordentlichen Mitteln, 
des credits ordinaires dont dispose l'Office central über die das Zentralamt verfügt, gedeckt werden 
et peuvent etre repartis sur quatre exercices. und können auf vier Geschäftsjahre verteilt 
La partie du deficit qui n'aurait pas pu etre. werden. Der Teil des Fehlbetrages, der auf 
comblee de la sotte est portee, dans un compte diese Weise nicht gedeckt ·werden kann, wird 
special, au debit des autres Etats cöntractants auf ein besonderes Rechnungskonto gebucht, 
dans la proportion du nombre de kilometres mit dessen .Betrag die anderen Vertrags staaten 
de lignes soumises a la Convention a l' epoque im Verliältrtis der Streckenkilometer belastet 
de la mise en compte et, pour chacun, dans werden, die zur Zeit der Rechnungsstellung 

93 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)146 von 167

www.parlament.gv.at



93 der Beilagen 147 

la mesure ou il adeja, pendant la periode de deux 
ans qui s'est terminee par la retraite de l'Etat 
defaillant, ete partie avec lui a la Convention. 

§ 4. L'Etat dont les lignes ont ete radiees 
dans les conditions indiquees au § 2 ci-dessus 
ne peut les faire readmettre au serv ice des transports 
internationaux qu'en payant, au prealable, les 
sommes dont il est reste debiteur, pour les 
annees entrant en consideration et ce avec 
interet de cinq pour cent a compter de la fin 
du sixieme mois ecouIe depuis le jour ou l'Office 
central l'a invite la premiere fois a payer les 
parts contributives lui incombant. 

ARTICLE 3. 

§ 1. L'Office central publie un bulletin mensuel 
contenant les renseignements. necessaires a 
l'application de 1i Convention, notamment les 
communications relatives a la liste des lignes de 
chemins . de fer et d'autres entreprises et aux 
objets exclus du transport ou admis sous certaines 
conditions, ainsi que les etudes. qu'il jugerait 
utile d'y inserer. 

§ 2. Le bulletin est redige en fran~ais et en 
allemand. Un exemplaire est envoye gratuite­
ment a chaque Etat contractant et a chacune 
des administrations interessees. Les autres 
exemplaires demandes sont payes a un prix 
fixe par l'Office central. 

ARTICLE 4. 

§ 1. Les bordereaux et creances pour transports 
internationaux restes impayes peuvent etre adresses 
par l'entreprise creanciere a POffice central 
pour qu'il en facilite le recouvrement. A cet 
effet, l'Office central met l'entreprise de transport 
debitrice en demeure de regler la somme due 
ou de fournir'les modfs de son refus de payer. 

§ 2. Si l'Office central estime que les motifs 
de refus allegues sont suffisamment fondes, 
il renvoie les parties a se poursuivre devant 
le juge competent ou, si les parties en font 
la demande, devant le tribunal arbitral prevu 
a l'article 61 d"e la Convention (Annexe IV). 

§ 3. Lorsque l'Office centralestime que la 
totalite ou une partie de la somme est reellement 
due, il peut, apres avoir consulte un expert, 
declarer que l'entreprise de transport debitrice 

dem Übereinkommen unterstellt waren. Dabei 
wird jeder Staat in dem Ausmaß beteiligt, wie 
er während des zweijährigen Zeitraumes, der 
mit dem Austritt des säumigen Staates abschließt, 
dem Übereinkommen gleichzeitig mit ihm an­
gehört hat. 

§ 4. Der Staat, dessen Strecken unter den 
im vorerwähnten § 2 genannten Bedingungen 
gelöscht worden sind, kann sie dem inter­
nationalen Verkehr nur dann wieder unter­
stellen lassen, wenn er vorher die Beträge, 
die er schuldig geblieben ist, für die betreffenden 
Jahre bezahlt, und zwar zuzüglich fünf Prozent 
Zinsen ab Ende des sechsten Monats seit dem 
Tage, an dem ihn das Zentralamt erstmals auf­
gefordert hat, die auf ihn entfallenden Kosten­
beiträge zu zahlen. 

ARTIKEL 3. 

§ 1. Das Zentralamt gibt eine Monatsschrift 
heraus, welche die zur Anwendung des Über­
einkommens notwendigen Auskünfte enthält, 
namentlich die Mitteilungen über die Liste der 
Strecken der Eisenbahnen und anderer Unter­
nehmen und über die von der Beförderung .aus­
geschlossenen oder nur bedingungsweise zuge­
lassenen Gegenstände, sowie die Abhandlungen, 
deren Veröffentlichung es für zweckmäßig hält. 

§ 2. Die Zeitschrift erscheint in französischer 
und deutscher Sprache. Ein Exemplar wird 
unentgeltlich jedem Vertragsstaat und jeder 
beteiligten Verwaltung zugestellt. Für weitere 
Exemplare ist ein vom Zentralamt festgesetzter 
Preis zu bezahlen. 

ARTIKEL 4. 

§ 1. Aus dem internationalen Verkehr her­
rührende unbezahlt gebliebene Forderungen kön­
nen von dem Gläubigerunternehmen dem Zen­
tralamt mitgeteilt werden, damit dieses die Ein­
ziehung erleichtere. Zu diesem Zweck fordert 
das Zentralamt das schuldnerische Befärderungs­
unternehmen auf, den geschuldeten Betrag zu 
bezahlen oder die Gründe der Zahlungs ver­
weigerung anzugeben. 

§ 2. Ist das Zentralamt der Ansicht, daß 
die angeführten Gründe die Weigerung recht­
fertigen, so verweist es die Parteien an das zu­
ständige Gericht oder, falls sie es verlangen, 
an das in Artikel 61 des Übereinkommens vor­
gesehene Schiedsgericht (Anlage IV). 

. § 3. Ist das Zentralamt der Ansicht, daß 
der Betrag ganz oder teilweise tatsächlich ge­
schuldet ist, so kann es nach Anhörung eines 
Sachverständigen erklär~n, daß das schuld-
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est tenue de vers er a l'Office central tout ou 
partie de la creance; la somme ainsi versee 
doit rester consignee jusqu'a decision au fond 
par le juge competent ou par le tribunal arbitral 
prevu a l'article 61 de la Convention (Annexe IV). 

§ 4. Dans le cas ou une entreprise de transport 
n'a pas donne suite, dans la quinzaine, aux 
injonctions de l'Office central, il lui est adresse 
une nouvelle mise. en demeure, avec indication 
des consequences de son refus. 

§ 5. Dix jours apres cette nouvelle mise 
en demeure, si elle est restee infructueuse, 
l'Office central adresse a l'Etat contractant 
dont depend l'entreprise de transport un avis 
motive, en invitant cet Etat a aviser aux mesures 
a prendre et notamment a examiner s'il doit 
maintenir sur la liste les lignes de l'entreprise 
de transport debitrice. 

nerische Beförderungsunternehmen den Schuld­
betrag ganz oder teilweise beim Zentralamt 
einzuzahlen hat; der daraufhin eingezahlte Be­
trag bleibt bis zur endgültigen Entscheidung 
durch das zuständige Gericht oder durch das 
in Artikel 61 des Übereinkommens vorgesehene 
Schiedsgericht (Anlage IV) hinterlegt. 

§. 4. Kommt ein Beförderungsunternehmen 
binnen zwei Wochen der Aufforderung des 
Zentralamtes nicht nach, so wird es erneut 
unter Androhung der Folgen einer Weigerung 
zur Zahlung aufgefordert. 

§ 5. Wird auch dieser zweiten Aufforderung 
nicht binnen zehn Tagen entsprochen, so richtet 
das Zentralamt an den Vertragsstaat, dem das 
Beförderungsunternehmen angehört, eine be­
gründete Mitteilung, mit welcher es diesen 
Staat ersucht, geeignete Maßnahmen in Er­
wägung zu ziehen und vor allem zu prüfen, 
ob die Strecken des schuldnerischen Beför­
derungsunternehmens weiter in der Liste zu 
belassen sind. . 

§ 6. Si l'Etat contractant dont depend l'entre- § 6. Erklärt der Vertrags staat, dem das 
prise de transport debitrice declare que, malgre I sdiuldnerische Beförderungsunternehmen ange­
le non-paiement, il ne croit pas devoir faire hört, daß trotz Nichtzahlung dessen Strecken 
rayer de la liste cette entreprise, ou s'illaisse sans in der Liste nicht gelöscht werden sollen, oder 
reponse pendant six semaines la communication läßt er während sechs Wochen die Mitteilung 
de l'Office central, il est repute de plein droit des Zentralamtes unbeantwortet, so wird von 
accepter la garantie de la solvabilite de ladite 1 Rechts wegen vermutet, daß er die Gewähr 
entreprise, en ce qui concerne les creances für die Zahlungsfähigkeit des genannten Unter­
n!sultant des transports internationaux. nehmens übernimmt, soweit es sich um For-

ARTICLE 5. 

Il est perc;:u une remuneration pour couvrir 
les frais particuliers resultant de l'activite pr~vue 
a l'article 58, § 1, lettres d) a f), de la Convention. 
Le montant de cette remuneration est fixe par 
le Comite administratif, sur proposition de l'Office 
central. 

derungen aus dem internationalen Verkehr han­
delt. 

ARTIKEL 5. 

Zur Deckung der aus der Tätigkeit nach 
Artikel 58 § 1 d) bis f) des Übereinkommens 
erwachsenden besonderen Kosten wird eine 
Entschädigung erhoben. Die Höhe dieser Ent­
schädigung wird auf Antrag des Zentralamtes 
durch den Verwaltungsausschuß festgesetzt. 
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Annexe 111 

(Article 68, § 3) 

Statut relatif a la Corilmission de revision. 

ARTICLE PREMIER. 

Anlage m 
(Artikel 68 § 3) 

Satzung des Revisionsausschusses. 

ARTIKEL 1. 

Les Gouvernements des Etats contractants . Die Regierungen' der Vertragsstaaten teilen 
communiquent leurs propositions concernant ihre Anträge zu den Gegenständen, für welche 

. les objets rentrant dans la competence de la der Ausschuß zuständig ist, dem Zentralamt 
Commission, a l'Office central de~ transports für den internationalen Eisenbahnverkehr mit. 
internationaux par chemins de fer, qui les porte Das Zentralamt bringt sie den übrigen Ver­
immediatement a la connaissance des autres tragsstaaten sofort zur Kenntnis. 
Etats contractants. 

ARTICLE 2. 

L'Office central invite la Commission a sieger 
chaque fois que la necessite s'en fait sentir ou 
sur la demande d'au moins cinq Etats con­
tractants. 

Tous les Etats contractants sont avises des 
sessions de la Commission deux mois a l'avance. 
L'avis doit indiquer exactement· les questions 
dont l'inscription a l'ordre du jour est demandee: 

ARTICLE 3. 

ARTIKEL 2. 

Das Zentralamt. beruft den Ausschuß nach 
Bedarf oder auf Verlangen von mindestens 
fünf Vertragsstaaten zu einer Tagung ein. 

Die Anberaumung einer Tagung wird allen 
Vertrags staaten zwei Monate vorher mitge-' 
teilt. Die Mitteilung hat die Verhandlungs­
gegenstände, deren Aufnahme in die Tages­
ordnung verlangt worden ist, genau anzu­
geben. 

ARTIKEL 3. 

Tous les Etats contractants peuvent prendre Alle Vertragsstaaten können sich an den Ar-
part' aux travaux de ,la Commission. beiten des Ausschusses beteiligen. 

Un Etat peut se faire repres'enter par un autre I Ein Staat kann sich durch einen anderen 
Etat; toutefois, un Etat ne peut representer Staat vertreten lassen; ein Staat kann jedoch 
plus de deux autresEtats. . . nicht mehr als zwei andere Staaten vertreten. 

Chaque Etat supporte les frais de ses re- Jeder Staat trägt die Kosten für seine Ver-
presentants. treter. 

ARTICLE 4; ARTIKEL 4. 

L'Office central instruit les questions a traiter Das Zentralamtbildet die Geschäftsstelle 
et assume le service du secretariat de la Com- des Ausschusses und besorgt die Sekretariats-
mission. geschäfte. 

Le . Directeur et le Vice-directeur de l'pffice Der Direktor und der Vizedirektor des 
central prennent part aux seances de la Commission Zentralamtes nehmen an den Sitzungen des 
avec voix consultative. Ausschusses mit beratender Stimme teil. 

ARTICLE 5. 

D'entente avec la majorite des Etats contrac­
tants, l'Office central invite aassister, avec voix 
consultative, aux seances de la Commission, 
des representants: 

a) d'Etats non contractants, 
b) d'organisations internationales gouverne­

mentales ayant competence en matii:re 
de transport, sous condition de reciprocite1 

c) d'organisations internationales non gou­
vernementales s'occupant de transport, sous 
condition de reciprocite. 

ARTIKEL 5. 

Im Einverständnis mit der Mehrheit der Ver­
tragsstaaten lädt das Zentralamt Vertreter ein 
von 

a) Nichtvertragsstaaten, 
b) staatlichen internationalen Organisationen, 

die für Beförderungsfragen zuständig sind 
(unter Vorbehalt der Gegenseitigkeit), 

c) nichtstaatlichep internationalen Organisa­
tionen, die sich mit Beförderungsfragen 
befassen (unter Vorbehalt der Gegen­
seitigkeit), 

mit beratender Stimme an den Tagungen 
des Ausschusses teilzunehmen. 

11 
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ARTICLE 6. ARTIKEL 6. 

La Commission est valablement constituee Der Ausschuß ist verhandlungsfähig, wenn 
lorsqu'un tiers des Etats contractants sont ein Drittel der Vertragsstaaten vertreten ist. 
representes. 

ARTICLE 7. 

La Commission designe pour chaque session 
un president et un ou deux vice-presidents. 

ARTICLE 8. 

ARTIKEL 7. 

Der A~sschilß bezeichnet für- jede Tagung 
einen Präsidenten sowie einen oder zwei Vize­
präsidenten. 

ARTIKEL 8. 

Les deliberations ont lieu en frans:ais et en . Die Beratungen finden in französischer und 
allemand. Les exposes des membres de la deutscher Sprache statt. Die Ausführungen 
Commission sont traduits immediatement de der Ausschußteilnehmer werden sofort nach 
vive voii et en substance. Le texte des pro- ihrem wesentlichen Inhalt, jeder Antrag sowie 
pOSltIons et les communications du president jede Mitteilung des Vorsitzenden im genauen. 
sont traduits in extenso. Wortlaut, mündlich übersetzt. . 

ARTICLE 9. 

, Le vote a lieu par delegation et, sur demande, 
11 l'appel nominal; chaque delegation d'un Etat 
contractant represente 11 la seance a droit 11 une 
voix. 

Une proposition n'est adoptee que si: 
a) ont pris part au vote au moins la moitie 

des delegations representees 11 la Commission, 

b) elle areuni la majorite des suffrages exprimes, 
ceux-ci ne comprenant pas les abstentions. 

ARTICLE 10. 

Les prod:s-verbaux des seances resument 
les deliberations dansles de:rx langues. 

Les propositions et· les decisions doivent 
y etre inserees textuellement dans les deux langues. 
Encas de divergences entre le texte frans:ais 
et le texte allemand du proces-verbal en ce 
qui concerne les decisions, le texte frans:ais 
fait foi. 

Les proces-verbaux sont,distribues aux membres 
aussit6t que possible. 

Si leur approbation ne peut avoir lieu au cours 
de la session, les membres remettront au secre­
tariat dans un delai approprie les corrections 
eventuelles. 

ARTICLE 11. 

Pour faciliter les travaux, la Commission 
peut constituer des sous-commissions; elle peut 
aussi constituer des sous-commissions chargees 
de p~eparer po ur une session ulterieure des 
questions determinees. 

Chaque sous-commission designe un president, 
un vice-president et, si le besoin s'en fait sentir, 
un rapporteur. Pour le reste, les dispositions 
des articles 1 11 5 et 8 11 10 sont applicables par 
analogie aux sous-commissiQns. 

ARTIKEL 9. 

Über die Anträge. wird, auf Verlangen unter 
Namensaufruf, nach Delegationen abgestimmt. 
Jede Delegation eines an der Sitzung vertretenen 
Vertrags staates hat eine Stimme. 

Ein' Antrag gilt n.ur dann als angenommen, 
a) wenn mindestens die Hälfte der im Aus­

schuß vertretenen Delegationen an der 
Abstimmung teilgenommen hat und 

b) wenn er die Mehrheit der abgegebenen 
Stimmen auf sich vereinigt, wobei die Ent­
haltungen nicht mitgezählt werden. 

ARTIKEL 10. 

Die Sitzungsniederschriften sollen eine ge­
drängte Wiedergabe der Verhandlungen in beiden 
Sprachen enthalten. 

Die Anträge und Beschlüsse sind wörtlich 
in beiden Sprachen in die Niederschriften auf­
zunehmen. Für die Beschlüsse gilt bei Nicht- . 
übereinstimmung des deutschen Textes mit 
dem französischen Text der Niederschrift der 
französische Wortlaut. 

Die Niederschriften sind so bald wie möglich 
an die Teilnehmer zu verteilen. 

Falls die Niederschriften nicht im Laufe 
der Tagung . genehmigt . werden, übermitteln 
die Teilnehmer die gewünschten Berichtigungen 
dem Sekretariat binnen angemessener Zeit. 

ARTIKEL 11. 

Zur' Erleichterung der Arbeiten kann der A us­
schuß Unterausschüsse einsetzen; er kann auch 
Unterausschüsse einsetzen, die bestimmte Fragen 
für eine spätere Tagung vorzubereiten haben. 

Jeder Unterausschuß ernennt einen Präsidenten, 
einen Vizepräsidenten und im Bedarfsfall einen 
Berichterstatter. . Im übrigen gelten für die 
Untetausschüsse die Vorschriften det Artikel 1 
bis 5 und 8 bis 10 sinngemäß. 
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Annexe IV 

(Article 61) 

Reglement d'arbitrage. 

ARTICLE PREMIER. 

Nombre des arbitres. 

Les tribunaux arbitraux constitues pour con­
naHre des litiges autres que ceux entre Etats se 
composeront d'un, de trois ou de cinq arbitres, 
suivant les stipulations du compromis. 

ARTICLE 2. 

Choix des arbitres. 

§ 1. Une liste d'arbitres est preetablie. Chaque 
Etat contractant peut designer au plus deux 
de ses ressortissants, specialistes du droit inter­
national des transports, pour etre inscrits sur 
la liste d'arbitres" etablie et ,tenue a jour par le 
Gouvernement suisse. 

§, 2. Si le compromis prevoit un arbitre 
unique, celui-ci est choisi d'un commun accord 
par les parties. 

Anlage IV 

(Artikel 61) 

Schiedsgerichtsordnung. 

ARTIKEL 1. 

Zahl der Schiedsrichter. 

Die für nicht zwischenstaatliche Streitig­
keiten vorgesehenen Schiedsgerichte bestehen, 
je nach den Vereinbarungen im Schiedsvertrag, 
aus einem, drei oder fünf Schiedsrichtern. 

ARTIKEL 2. 

Wahl der Schiedsrichter. 

§ 1. Es ~ wird eine Liste der Schiedsrichter 
im voraus aufgestellt. -Jeder Vertrags staat kann 
höchstens zwei Sachverständige des interna­
tionalen Beförderungsrechies, die Angehörige 
dieses Staates sind, für die Eintragung in die 
Liste der Schiedsrichter bezeichnen, welche 
von der schweizerischen Regierung zusammen­
gestellt und auf dem laufenden gehalten wird. 

§ 2. Sieht der Schiedsvertrag einen Einzel­
schiedsrichter vor, so wird er im gegenseitigen 
Einverständnis der Parteien gewählt. 

Si le compromis prevoit trois ou cinq arbitres, Sieht der Schiedsvertrag drei oder fünf Schieds-
chacune des parties choisit un ou deux arbitres, richter vor, so wählt jede Partei einen be-
selon le cas. . ziehungsweise zwei Schiedsrichter. 

Les arbitres choisis conformement a l'alinea Die gemäß vorsteh~ndem Absatz gewählten 
precedent designent d'un commun accord le" Schiedsrichter bezeichnen im gegenseitigen Ein­
troisieme ou le cinquieme arbitre, selon le cas, verständnis den dritten oder gegebenenfalls den 
lequel preside le tribunal arbitral. fünften Schiedsrichter, der den Vorsitz des 

Si les parties sont en desaccord sur le choix 
de l'arbitre unique ou si les arbitres choisis 
par les parties sont en desaccord sur la designation 

/ du troisieme ou du cinquieme arbitre, selon 
le cas, le tribunal, arbitral l6st complete par un 
arbitre designe par le President du Tribunal 
federal suisse, a la requete de l'Office central. 

Le tribunal arbitral esr compose de personnes 
figurant sur la liste visee au § 1. Toutefois, si le 
compromis prevoit cinq arbitres, chacune des 
parties peut choisir un arbitre en dehors de la 
liste. 

§ 3. L'arbitre unique, le troisieme ou le 
cinquieme arbitre doit etre d'une nationalite 
autre que celle des parties. 

L'intervention au litige d'une tierce partie 
demeure sans effet sur la composition du tribunal 
arbitral. 

Schiedsgerichtes führt. 

Sind die Parteien über die Wahl des Einzel­
schiedsrichters nicht einig oder sind die von den 
Parteien gewählten Schiedsrichter über die Be­
zeichnung des dritten oder gegebenenfalls des 
fünften Schiedsrichters nicht einig, so wird 
das Schiedsgericht auf Ersuchen des Zentral­
amtes durch einen vom Präsidenten des Schwei­
zerischen Bundesgerichtes bezeichneten Schieds­
richter ergänzt. 

Das Schiedsgericht setzt sich aus Personen 
zusammen, die in der in § 1 erwähnten Liste auf­
geführt sind. Sieht der Schiedsvertrag jedoch 
fünf Schiedsrichter vor, so kann jede Partei 
einen nicht auf der Liste stehenden Schieds­
richter wählen. 

§ 3. Der Einzelschiedsrichter, der dritte 
oder der fünfte Schiedsrichter müssen anderer 
Staatsangehörigkeit sein als die Parteien. 

Die Beteiligung einer Drittpartei am Streit­
fall hat keinen Einfluß auf die Zusammensetzuüg 
des Schiedsgerichtes. 
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ARTICLE 3. ARTIKEL 3. 

Compromis. Schiedsvertrag. 

Les parties qui recourent a l'arbitrage concluent Die Parteien, die das Schiedsgericht anrufen, 
un compromis, lequel specifie en particulier: schließen einen Schiedsvertrag ab, der insbe­

sondere bestimmt: . 

a) l'objet du differend, determine d'une fas;on 
aus si precise et claire que possible; 

b) la composition du tribunal et les delais 
utiles pour la nomination du .oU des arbitres; 

c) le lieu du tribunal. 

Pour l'ouverture de la procedure arbitrale, 
le compromis doit etre communique a l'Office 
central. 

ARTIC~E 4. 

Procedure. 

Le tribunal arbitral decide lui-meme de la 
procedure a suivre en tenant compte notamment 
des dispositions ci-apres: 

a) le tribunal arbitral instruit et juge les causes 
dont il est saisi sur les elements .fournis 
par les parties sans etre lie, lorsqu'il est 
appele a dire le droit, par les interpretations 

-de celles-ci; 

b) il ne peut accorder plus ou autre chose que 
les conclusions du demandeur, ni moins I 
que ce que le defendeur a reconnu comme 
etant du; -

c) la sentence arbitrale, dument motivee, 
est redigee par le tribunal arbitral et notifiee 
aux parties par l'intermediaire de l'Office 
ceptral; 

d) sauf disposition contraire de droit imperatif 
elu lieu ou siege le tribunal arbitral, la 
sentence arbitral~ n'est pas susceptible 
de recours, exception faite toutefois de la 
revision ou de la nullite. 

ARTI.CLE 5. 

Greife. 

L'Office central fonctionne comme greffe 
du tribunal arbitral. 

ARTICLE 6. 

Frais. 

La sentence arbitrale fixe les frais et depens, 
y compris les honoraires des arbitres, et decide 
a laquelle des parties le paiement en incombe 
ou dans quelle proportion ils sont partages 
entre elles. 

a) den so genau und klar wie möglich be- . 
zeichneten Streitgegenstand; 

b) die Zusammensetzung _ des Gerichtes und 
die Fristen für die Ernennung des oder 
der Schiedsrichter; 

c) den Gerichtsort. 

Zwecks Eröffnung des Schiedsgerichtsver­
fahrens muß der Schiedsvertrag dem Zentral­
amt mitgeteilt werden. 

ARTIKEL 4. 

Verfahren. 

Das Verfahren wird vom Schiedsgericht unter 
Berücksichtigung der nachstehenden Bestim­
mungen selbst bestimmt: 

a) Das Schiedsgericht untersucht und be­
urteilt die ihm unterbreitete Streitsache 
auf Grund des Vorbringens der Parteien, 
ohne daß es bei seiner Entscheidung an 
die Auslegung durch die Parteien ge­
bunden ist. 

b) Es kann nicht mehr oder nichts anderes 
zusprechen, als der Kläger verlangt hat, 
und auch nicht weniger, als der Beklagte 
als geschuldet anerkannt hat. 

c) Der Schiedsspruch wird mit gehöriger 
Begründung vom Schiedsgericht abgefaßt 
und den Parteien durch Vermittlung des 
Zentralamtes zugestellt. 

d) Vorbehaltlich einer gegenteiligen Bestim­
mung zwingenden Rechtes an dem Ort, 
an welchem das Schiedsgericht tagt, kön­
nen gegen den Schiedsspruch keine Rechts-' 
mittel ergriffeq, werden, ausgenommen je­
doch die Revision und die für den Fall 
der Nichtigkeit vorgesehenen Rechtsmittel. 

ARTIKEL 5. 

Gerichtssekretariat. 

Das Zentralamtbesorgt di~ Sekretariatsge­
schäfte des Schiedsgerichtes. 

ARTIKEL 6. 

Kosten. 

Der Schiedsspruch setzt die Kosten und Aus­
lagen fest, einschließlich der Honorare der 
Schiedsrichter, und bestimmt, welcher Partei 
die Zahlung obliegt- oder in welchem Ver­
hältnis die Kosten unter den Parteien zu ver­
teilen -sind. 
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Protocole additionnel aux Conventions 
internationales concernant le transport par 
chemins de fer des marchandises (CIM) et 
des voyageurs et des bagages (CJV), 

signces a Berne le 25 fcvrier 1961. 

Zusatzprotokoll zu den in Bern am 25. Fe­
bruar 1961 unterzeichneten Internationalen 
Übereinkommen über den Eisenbahn­
frachtverkehr (CIM) und den Eisenbahn-

Personen- und -Gepäckverkehr (CIV). 

LES PLENIPOTENTIAIRES SOUS- DIE UNTERZEICHNETEN BEVOLL-
SIGNES MÄCHTIGTEN 

sont convenus des dispositions d-apres: 

I .. 

haben folgendes vereinbart: 

1. 

1 °Les Etats qui n'ont pas signe les Conven- 1. Die Staaten, welche die Übereinkommen 
tions du 25 octobre 1952 et du 25 fevrier 1961, vom 25. Oktober 1952 und vom 25. Februar 
ou les parties territoriales de tels Etats et sur 1961 nicht unterzeichnet haben - oder Ge­
les lignes de chemins de fer desquels les Con- bietsteile solcher Staaten -, auf deren Eisen­
ventions du 25 octobre 1952 sont appliquees, bahnlinien die Übereinko~men vom 25. Oktober 
peuvent notifier au Gouvernement suisse qu'ils 1952 angewendet werden, können der schwei­
ont adopte, par voie de legislation interne, les zerischen Regierung mitteilen, daß sie die Be­
dispositions des Conventions de 1961 et qu'ils stimmungen der Übereinkommen· von 1961 
les appliqueront suivant les regles de leur con- durch innerstaatliche Rechtsetzung eingeführt 
stitution. haben und gemäß ihren. Verfassungsbestim­

mungen durchführen werden. 

2° Au cas Oll la notification Vlsee ci-dessus 
est faite, les effets en sont les suivants: 

2. . Eine solche Mitteilung hat folgende 
Wirkungen: 

a) Les dispositions des CQnventions de 1961-
sont applicables dans les rapports entre 
les Etats contractants et les Etats ou parties 
territoriales mentionnes sou~ 1 ° et ayant 
fait cette notification, a l'expiration d'un 
delai de trente jours a partir de la date de 
reception de la notification par le Gouverne­
ment suisse si les Conventions sont entrees 
en vigueur ou, dans le cas contraire, a 
partir de Ja date de leur entree en vigueur. 

b) Le Gouvernement suisse constate la date 
de reception de la not~fication et la com­
munique aux Etats parties aux Conventions 
de 1961 ainsi qu'aux Etats ou parties terri­
toriales d'Etats ayant fait. usage de la fa­
culte visee sous 1°. 

c) Les Etats ou les ·parties territoriales 
- d'Etats mentionnes sous 1 ° ont les memes 

droits et obligations que les Etats qui 
ontratifie les Conventions de 1961 ou qui _ 
y ont adhere, sous reserve 

que leur participation. aux conferences 
et aux sessions des Commissions soit 
assuree par des delegues et experts des 
administrations ferroviaires, ayant voix con­
sultative; leur avis sur les propositions 
est exprime separemcm~ et note dans les 
proces-ver baux; 

que, jusqu'a l'adoption d'une nouvelle 
reglementation, ils n'exercent pas le droit 

a) Die Bestimmungen der Übereinkommen 
von 1961 finden Anwendung im Ver­
hältnis der Vertragsstaaten zu den unter 
Ziffer 1 erwähnten Staaten. oder Gebiets­
teilen von Staaten, welche diese Mitteilung 
gemacht haben, und zwar nach Ablauf 
von 30 Tagen vom Zeitpunkt des Ein-· 
gangs der Mitteilung bei der schwei­
zerischen Regierung, wenn die Überein­
kommen in Kraft getreten sind, andern­
falls vom Zeitpunkt des Inkrafttretens an. 

b) Die schweizerische Regierung stellt den 
Zeitpunkt des Eingangs der Mitteilung 
bei ihr fest und gibt den Vertragsstaaten 
der Übereinkommen von 1961 sowie den 
Staaten oder Gebietsteilen von Staaten, 
die ·von der MÖglichkeit nach Ziffer 1 
Gebrauch gemacht haben, hievon Kennt-
nis. 

c) Die in Ziffer 1 erwähnten Staaten oder 
Gebietsteile solcher Staaten haben die­
selben Rechte und Pflichten wie die Staaten, 
welche die Übereinkommen von 1961 
ratifiziert haben oder ihnen beigetreten 
sind, mit der Ausnahme, 

daß sie sich an Konferenzen sowie 
an Tagungen der Ausschüsse durch Ver­
treter und Experten der Eisenbahnver­
waltungen beteiligen werden, denen be-

. ratende Stimme zukommt und deren Stel­
lurignahme zu den einzelnen Anträgen 
besonders ~estgestel1t und in den Nieder­
schriften festgehalten wird; 

daß sie bis zu einer Neuregelung von 
dem in Artikel 69 §§ 3 und 4 CIM und 
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d'opposition prevu a l'article 69, §§ 3 et 4, 
de la CIM et a l'article 68, § 3, de la CIV 
et qu'ils ne soient pas tenus d'observer les 
decisions des Etats contractants relatives 

. a l'introduction de nouvelles, regles, 'mais 
qu'ils puissent decider d'une maniere auto­
nome de l'adoption de ces regles, ainsi 
que de leur introduction par voie de legis­
lation interne et de leur appllcation con­
formement aleurs dispositions consti­
tutionnelles. 

3° Il ne suffit pas, pour l'application des 
dispositions du chapitre I du present Protocole 
additionnel, qu'un seul des Etats ou parties 
territoriales d'Etats entrant eq. ligne de compte 
declare vouloir faire usage de l'offre des Etats 
signataires contenue sous chiffre 10

• 

Les declarations faites conformement au chiffre 
10 doivent etre concordantes; elles lient chaque 
Etat ou partie territoriale d'Etat entrant en 
ligne de compte, sans prejudice des disposi~ 
tions de l'article 68 de la CIM et de l'article 67 
de la CIV. 

II. 

10 Afin de rendre obligatoires pour l'usager, 
selon le droit du Royaume-Uni de Grande­
Bretagne et d'IrIande du Nord, les prescriptions 
des Conventions de 1961 en ce qui concerne 
les lignes des parties territoriales d'Etats non 
signataires ou non adherents, Ie Gouvernement 
du Royaume-Uni, par derogation aux disposi­
tions de ces Conventions, est habilite a inserer, 
pour le trafic en provenance du Royaume-Uni, 
une reference au present Protocole additionnel 
dans les formules imprimees de la lettre de 
voiture (CIM), du billet international et du bulle­
tin de bagages (CIV). 

20 Compte tenu du fait qu'au Royaume-Uni, 
la Iegislation relative aux transports ne comporte 
aucune obligation de publier les tarifs, ni de 
les appliquer aux usagers d'une marriere uniforme, 
il est admis que 

a) les dispositions de la CIM ne s'appliquent 
pas dans Ie Royaume-Uni si elles com­
portent ul1e obligation de publier des 'tarifs 
et de les appliquer aux usagers d'une maniere 
uniforme, 

b) les prix de transport et les frais accessoires 
que le chemin de fer est autorise a perce­
voir au Royaume-Uni y sont applicables 
au trafic international soumis a la CIM. 

Artikel 68 § 3 CIV vorgesehenen Wider­
spruchsrecht keinen Gebrauch machen und 
und an die Beschlüsse der Vertragsstaaten 

. betreffend die Einführung neuer Regeln 
nicht gebunden sind, sondern selbständig 
über die Annahme dieser neuen Regeln 
sowie deren Einführung durch innerstaat­
liche Rechtsetzung und deren Durchfüh­
rung gemäß ihren Verfassungsbestimmungen 
entscheiden. 

3. Für die Anwendbarkeit der Bestimmungen 
des Abschnitts I dieses Zusatzprotokolls genügt 
es nicht, wenn nur einer der in Betracht kommen­
den Staaten oder Gebietsteile . von Staaten er­
klärt, von dem unter Ziffer 1 enthaltenen Ange­
bot der Signatarstaaten Gebrauch machen zu 
wollen. 

Die Erklärungen gemäß Ziffer 1, die überein­
stimmen müssen, sind für jeden der in Betracht 
kommenden Staaten oder Gebietsteile von Staaten 
verbindlich, unbeschadet der Bestimmungen in 
Artikel 68 CIM und Artikel 67 CIV. 

II. 

1. Um die Bestimmungen der Überein­
kommen von 1961 nach dem Recht des Ver­
einigten Königreiches von Großbritannien und 
NordirIand für die Kunden auch insoweit ver­
bindlich werden zu lassen, als es sich um die 
Strecken von GebietsteiIen von Staaten handelt, 
welche die Übereinkommen weder unterzeichnet 
haben noch ihnen beigetreten sind, wird die 
Regierung des Vereinigten Königreiches er­
mächtigt, in Abweichung von den Bestimmungen 
der Übereinkommen für den Verkehr aus dem 
Vereinigten Königreich in das Frachtbrief­
formular (CIM) , in den internationalen Fahr­
ausweis und in den Gepäckschein (CIV) einen 
Hinweis auf dieses Zusatzprotokoll aufzunehmen. 

2. Angesichts des Umstandes, daß die Trans­
portgesetzgebung im Vereinigten Königreich 
keine Verpflichtung zur Veröffentlichung der 
Tarife und zu ihrer gleichmäßigen Anwendung 
den Kunden gegenüber vorsieht, wird als zu­
lässig erklärt: 

a) °daß die Bestimmungen der CIM, soweit 
sie eine Verpflichtung zur Veröffentlichung 
der Tarife und ihrer gleichmäßigen An­
wendung den Kunden gegenüber vor­
sehen, . im Vereinigten Königreich nicht 
gelten; 

b) daß Fracht und Nebengebühren, zu deren 
Erhebung die Eisenbahn im Vereinigten 
Königreich ermächtigt ist, auch auf den der 
CIM unterliegenden internationalen Verkehr 
angewendet werden. 
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3° Jusqu'a la condusion et l'entree en vigueur 
d'un appendice special a l' Annexe I a la CIM 
contenant les prescriptions derogatoires rela­
tives au trafic fer-mer des matieres dangereuses 
entre le Continent et le Royaume-Uni, les ma­
tieres dangereuses qui seront transportees sous 
le regime de la CIM, adestination ou en prove­
nance du Royaume~Uni, doivent satisfaire aux 
prescriptions de l' Annexe let, en outre, aux con­
ditions du RQyaume-Uni en ce qui concerne 
ses· reglementations ferroviaires et maritimes 
du transport des matieres dangereuses. 

IIl. 

Le Gouvernement de la Republique franc,;:aise 
reserve sa position sur les dispositions de 
l'artide 9, § 3, de la CIM, concernant les accords 
tarifaires particuliers, et declare que, en ce qui 
le concerne, ces' dispositions ne sauraient, en 

. aucun cas, prevaloir . contre celles du Traite 
instituant la Communaute Europeenne du Char­
bon et de l' Acier, .ni contre celles qui seront 
arretees dans le cadre de la politique commune 
des transports prevue a l'article 74 du Traite 
du 25 mars 1957 instituant la Communaute 
Economique Europeenne. 

3. Bis zum Abschluß und Inkrafttreten eines 
besonderen Anhangs zur Anlage I zur CIM, 
der Sonderbestimmungen für die Eisenbahn­
See-Beförderung von gefährlichen Gütern zwische11. 
dem Festland und dem Vereinigten Königreich 
enthält, müssen die gefährlichen Güter, deren 
Beförderung nach oder von dem Vereinigten 
Königreich der CIM unterstellt ist, außer den 
Bestimmungen der Anlage I auch den Be­
dingungen des Vereinigten Königreiches über 
die Beförderung gefährlicher Güter mit der 
Eisenbahn und zur See entsprechen. 

IIl. 

Die Regierung der französischen Republik 
behält sich ihre Stellungnahme zu den Bestim­
mungen des Artikels 9 § 3 CIM betreffend 
tarifarische Sonderabmachungen vor und er­
klärt, daß für sie diese Bestimmungen in keinem 
Fall den Vorrang gegenüber den Bestimmungen 
des Vertrages zur Gründung der Europäischen 
Gemeinschaft für Kohle und Stahl haben, noch 
gegenüber den Bestimmungen, die im Rahmen 
der gemeinsamen Verkehrspolitik, wie sie in 
Artikel 74 des Vertrages vom 25. März 1957 
zur Gründung der Europäischen Wirtschafts­
gemeinschaft vorgesehen ist, erlassen werden. 

IV. IV. 

Ce Protocole, completant les Conventio.ns de I Dies'es Protokoll,· das die Übereinkommen 
1961, demeure ouvert a la: signature jusqu'au von 1961 ergänzt, liegt bis zum 1. Mai 1961 
1er mai 1961. - I zur Unterzeichnung auf, 

n doit etre ratifie. Es bedarf der Ratifikation. 
Les Etats qui n'auront pas signe' le present 

Protocole avant cette date et les Etats participant 
aux Conventions susvisees en application de 
l'article 67 de la CIM et de l;article 66 de la CIV 
de 1961 peuvent adherer au present Protocole 
par notification. 

L'instrument de la ratification ou la notifi­
'cation de l'adhesion sera depose aupres du Gou­
vernement suisse. 

Le chapitre I du present Protocole entre 
en vigueur six mois avant la date prevue pour 
la mise en application des Conventions de 1961. 

EN FOI DE QUaI, les Plenipotentiaires 
ci-apres, munis de leurs pleins pouvoirs qui 
ont ete trouves en bonne et due forme, ont 
signe le present Protocole . 

. F AlT a Berne, le vingt-cinq fevrier mil neuf 
cent soixante et un, en un seul exemplaire, qui 
restera depose dans les Archives de la Confede­
ration suisse et dont une expeditionautheri­
tique sera remise a chacune des Parties. 

Die Staaten, die dieses Protokoll bis zu diesem 
Zeitpunkt nicht unterzeichnet haben, und die. 
Staaten, welche sich an den vorerwähnten 
Übereinkommen gemäß Artikel 67 der CIM 
und Artikel 66 der CIV von 1961 beteiligen, 
können diesem Protokoll auf Grund einer Mit­
teilung beitreten. 

Die Ratifikationsurkunde oder die Mitteilung 
über den Beitritt ist bei der schweizerischen 
Regierung zu hinü:rlegeri. 

Abschnitt I dieses Zusatzprotokolls tritt sechs 
Monate vor dem für' die Inkraftsetzung der 
Übereinkommen von 1961 vorgesehenen Zeit­
punkt in Kraft. 

ZU URKUND DESSEN haben die nach­
stehenden Bevollmächtigten, deren Vollmachten 
in guter und gehöriger Form befunden wurden, 
das vorstehende Protokoll unterzeichnet. 

GESCHEHEN ,zu Bern am fünfundzwanzigsten 
Februar eintausendneunhunderteinundsechzig in 
einer Urschrift, die im Archiv der Schwei­
zerischen Eidgenossenschaft hinterlegt und von 
der jedem Vertragsstaat eine amtliche Aus­
fertigung zugestellt wird. 
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I 

Pour I' Autriche: 
Dr. KrempIer 

Pour la Belgiq~e: 
F. Seynaeve 

.Pour la Bulgarie: 
S. Dragomirov 

Pour le Danemark: 

Th. Jensen 

Pour l'Espagne: 
Marquis de Miraflores 

Pour la Finlande: 
Osmo Orkomies 

Pour la France: 
E. Dennery 

Pour la Grece: 
A. Hart-Soutzos 

Pour la Hongrie: 
Skonda Ödön 

Pour l'Italie: 
Luigi Branca 

Pour le Liban: 
Raif Abillama 

Pour le Liechtenstein: 
A. Hilbe 

Pour le Luxembourg: 
A. Clemang 

Pour la Norvege: 
Henr. A. Broch 

Pour les Pays-Bas: 
H. E. Scheffer 

93 der Beilagen 

Für Österreich: 
Dr.· KrempIer 

Für Belgien: 
F. Seynaeve 

. Für' Bulgarien: 
S. Dragomirov 

Für Dänemark: 
.Th. Jensen 

Für Spanien: 
Marquis de Miraflores 

Für Finnland: 
Osmo Orkomies 

Für Frankreich: 
E. Dennery 

Für Griechenland: 
A. Hart-Soutzos 

Für Ungarn: 
Skonda Ödön 

Für Italien: 
Luigi Branca 

Für Libanon: 
Raif Abillama 

Für. Liechtenstein: 
A. Hilbe 

Für Luxemburg: 
A. Clemang 

Fü; Norwegen: 
Henr. A. Broch 

Für die Niederlande: 
H. E. Scheffer 

pour le Royaume en Europe für das Königreich in Europa 

Pour la Pologne: 
Batkowski 

Pout le Portugal: 
Mario Dias Trigo 

Pour la Roumanie: 
G. Nistoran 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord: 

J. S. Rooke . 
A. H. Kent 

Pour la Suede: 
Clas Nordström 

Pour la Suisse: 
Schaller 

Pour la Tchecoslovaquie: 
Jan ObhHdal 

Pour la Turquie: 
H. Ugan 

Pour la Y ougoslavie: 
V. Nikolic 

Für Polen: 
Batkowski 

Für Portugal: 
Mario Dias Trigo 

Für Rumänien: 
G. Nistoran 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland : 

J. S. Rooke 
A. H. Kent 

Für Schweden: 
Clas Nordström 

Für die Schweiz: 
Schaller 

Für die Tschechoslowakei: 
Jan Obhlidal 

Für die Türkei: 
H. Ugan 

Für Jugoslawien: 
V. Nikolic 
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Erläuternde Bemerkungen 

Allgemeine Bemerkungen. 
Im Zuge der Entwicklung des europäischen 

Eisenbahnverkehrs in der Mitte des 19. Jahr­
hu~derts hat sich mit der Einführung direkter 
Beförderungen von Personen, Reisegepäck und 
Gütern zwischen mehreren Staaten die Notwen­
digkeit ergeben, diese Beförderungen einer ein­
heitlichen Regelung zu unterstellen, um Gesetzes­
konflikte zu' vermeiden, die daraus entstehen 
können, daß ein in einem bestimmten Land ab­
geschlossener Vertrag teilweise in einem anderen 
Land erfüllt oder dort beendet wird. Mit diesen 
Problemen hatten sich hervorragende Juristen be­
schäftigt, und d,ie Bestrebungen zur Schaffung 
eines einheitlichen europäischen Eisenbahnbefö'r­
derungsrechtes führten schließlich dazu, daß am 
1. Jänner 1893 das erste diesbezügliche internatio­
nale übereinkommen in Kraft gesetzt wurde. 

Das am 14. Oktober 1890 in Bern abgeschlos­
sene "Internationale übereinkommen über den 
Eisenbahnfrachtverkehr" bildet die frachtreCht­
liche Grundlage für den in t ern a ti 0 n a I e'n 
G ü t e r ver k ehr. Es ist dies ein zwischen 
den damaligen Vertragsstaaten, unter diesen auch 
österreich-Ungarn, abgeschlossener, in jedem der 
Vertragsstaaten mit Gesetzeskraft verlautbarter 
Staatsvertrag, der; von dem Grundsatz ausgehend, 
daß die Versandbahn auch im Namen aller an­
deren an der Beförderung -beteiligten und eine 
Haftungsgemeinschaft bildenden Eisenbahnen die 
Beförderung d'es Gutes mit direktem Frachtbrief 
bis zum Bestimmungsbalinhof übernimmt, ein in 
fast ganz Europa geltendes einheitliches inter­
nationales Frachtrecht geschaffen hat. 

Einer gleichartigen Regelung wurde das Beför­
derungsrecht für den i n t ern a t ion ale n 
Per S 0 n e n- und G e p ä c k ver k ehr erst­
malig durch das aus der Berner Konferenz im 
Jahre 1923 hervorgegangene "Internationale 
übereinkommen über den Eisenbahn-Personen­
und -Gepäckverkehr" vom 23. Oktober 1924 
unterzogen. 

Das durch die beiden übereinkommen geschaf­
fene internationale Recht ist ein Zwangsrecht, 
das die' Vertragsstaaten verpflichtet, es unver­
ändert auf alle internationalen Eisenbahnbeför-

derungen anzuwenden. Tarifbestimmungen, die 
etwa mit den Bestimmungen dieser übereinkom­
men in Widerspruch stünden, wären nichtig. 

Das internationale übereinkommen vom Jahre 
1890 und die folgenden sahen periodische Revi­
sionskonferenzen vor. Aus der am 25. Feber·1961 
in Bern abgeschlossenen 6. Revisionskonferenz 
sind die vorliegenden Staatsverträge und das vor­
liegende Zusatzprotokoll hervorgegangen. ' 

Die 6. Revisionskonferenz hatte die Revision 
des geltenden Internationalen übereinkommens 
über den Eisenbahnfrachtverkehr ,,(CIM) vom 
25. Okt~ber 1952 (BGBt. Nr. 30/1956 in der Fas­
sung des BGBl. Nr. 136/1960) und des geltenden 
Internationalen übereinkommens über den Eisen­
bahn-Personen- und -Gepäckverkehr (CIV) vom 
25. Oktober 1952 (BGBl. Nr. 31/1956 in der 
Fassung des BGBl. Nr. 137/1960) auf Grund der 
von nahezu allen Vertragsstaaten eingebrachten 
Abänderungs-' und Ergänzungsvorschläge zum 
Gegenstand; an ihr nahmen die Vertreter fol­
gender Staaten teil: österreich, Belgien, Bul­
garien, Dänemark, Spanien, Finnland, Frankreich, 
Griechenland,'Ungarn, Italien, Libanon, Liechten­
stein, Luxemburg, Norwegen, die Niederlande, 
Polen, Portugal, Rumänien, das Vereinigte König­
reid1 Großbritannien und Nordirland, Schwedef,1, 
die Schweiz, die Tschechoslowakei und Jugo-' 
slawien. Die beiden Gebietsteile Deutschlands 
~aren an der Konferenz auf Grund des Zusatz­
protokolls vom' 11. April 1953 (BGBl. Nr. 31/ 
1956) und des Protokolls B vom 18. Juni 1955 , 
(BGBl. Nr. 33/1956) durch Delegierte der Deut­
schen Bundesbahn und der Deutschen Reichs­
bahn, jedoch nur mit beratender Stimme, ver­
treten. 

Die Konferenz hat in eingehenden Beratungen 
sowohl materielle als auch formelle Änderungen 
der geltenden übereinkommen beschlossen, die 
aus Gründen der übersichtlichkeit nicht in Form 
von Ergänzungen der geltenden übereinkommen, 
sondern als Entwurf von neuen internationalen 
übereinkommen niedergelegt wurden. 

Beide' übereinkommen sowie ein Zusatzpr.o­
tokoll wurden von den Bevollmächtigten der bei 
der Revisionskonferenz vertretenen Staaten, so­
,hin auch von Osterreich, am 25. Feber 1961 

93 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 157 von 167

www.parlament.gv.at



158 93 der Beilagen 

unterzeichnet. Der Delegierte Libanons hat bei aus, indem für die Eintragung in die' Strecken­
der Unterzei,chnung die Erklärung abgegeben, daß liste die gemeinsame Zustimmung der betreffen­
es seinem Lande nicht möglich sei, die Bestim- den Staaten verlangt wird. 
mungen der beiden übereinKommen anzuwen- Art i k e I 3 behandelt die von der Beför­
den, solange das Netz der libanesischen Eisen- ,derung ausgeschlossenen Gegenstände. Aus dem 
bahnen nicht unmittelbar' an das Netz der an- einleitenden Satz sind die Worte "vorbehaltlich 
deren Vertragsstaaten anschließt. der Ausnahmen nach Artikel 4 § 2" unter redak-

Die bei den übereinkommen sowie das Zusatz- tioneller Änderung in die lit. d übernommen 
protokoll bedürfen der Ratifikation; die Rati- worden, da die in Artikel 4 § 2 ~orgesehenen 
fikationsurkunden sind bei der schweizerischen Abweichungen nur die in der lit. d aufgeführten 
Regierung zu hinterlegen. Stoffe und Gegenstände betreffen. 

Gemäß Artikel 66 der CIM beziehungsweise Art i k e I 4 behandelt die bedingungsweise 
Artikel 65 der CIV wird sich die schweizerische zur Beförderung zugelassenen Gegenstände. Neu 
Regierung, sobald die übereinkommen von ist im § 1 lit. 'C die Bestimmung, daß anderen auf 
15 Staaten ratifiziert sind, mit den beteiligten eigenen Rädern rollenden Eisenbahnfahrzeugen 
Regierungen in Verbindung setzen, um mit ihnen als Lokomotiven, Tendern und Triebwagen ein 
die Möglichkeit der Inkraftsetzung der überein- Begleiter beigegeben werden kann, der insbeson­
kommen zu prüfen. dere das Schmieren zu besorgen hat, und daß der 

Die übereinkommen selbst sind multilaterale Absender, wenn er von dieser Möglichkeit Ge­
Staatsverträge gesetzändernden Inhaltes und be- brauch machen will, dies im Frachtbrief anzu­
dürfen zu ihrer Gültigkeit gemäß Artikel 50 Ab- geben hat. Damit wurde eine bisherige Tarif­
satz 1 des Bundes-Verfassungsgesetzes der Geneh- bestimmung (Einheitliche Zusatzbestimmung 1 zu 
migung durch den Nationalrat. Die §§ 3 und 4 Artikel 4 CIM), die sich bewährt hat, in den 
des Artikels 69 der CIMsowie § 3 des Artikels 68 Text des übereinkommens übernommen. 
der CIV unterliegen überdies dem im Artikel 50 Auf Grund der Neufassung des § 1 lit. e wer­
Absatz 2 des Bundes-Verfassungsgesetzes für ver- den nunmehr Gegenstände, deren Beförderung 
fassungs ändernde Staatsverträge vorgesehenen wegen ihres Umfanges, ihres Gewichtes oder ihrer 
Vedahren. ,Beschaffenheit mit Rücksicht auf die Anlagen oder 

A. Internationales übereinkommen über den 
Eisenbahnfrachtverkehr (CIM). 

Die CIM zerfällt in sechs Titel. 

Titel I behandelt in den Artikeln 1 bis 5 den 
Gegenstand und den Geltungsbereich des über­
einkommens. 

Art i k eil hat die Beförderungen zum In­
halt, auf die die CIM Anwendung findet, und 
entspricht dem Artikel 1 der geltenden CIM. 
Hier wird bestimmt, daß die CIM nicht auf alle 
Eisenbahnstrecken der vertragschließenden Staaten 
schlechthin Anwendung findet; sondern nur auf 
jene Strecken, die von den Vertragsstaaten aus­
drücklich dem übereinkommen unterstellt und 
in die nach Artikel 59 vom Berner Zentralamt 
aufzustellende Streckenliste aufgenommen wer­
den. 

Art i k e I 2 erweitert den Geltungsberei<;h 
des internationalen Eisenbahnfrachtrechtes und 
bestimmt, daß auch regelmäßig betriebene Kraft­
wagen- und Schiffahrtslinien in die erwähnte 
Streckenliste aufgenommen werden können. Hie­
durch ist die Möglichkeit einer direkten Abfer­
tigung im kombinierten Eisenbahn-, Kraftwagen­
und Schiffsverkehr gegeben. Auch wird hier 
ein kombinierter Verkehr Eisenbahn-Luftfahrt­
unternehmen zugelass~n. Die Neufassung des § 1 
verzichtet auf den unklaren Ausdruck "unter 
Verantwortung eines Vertragsstaates" der gelten­
den CIM und füllt eine bisher bestandene Lücke, 

Betriebsmittel auch nur einer der beteiligten 
Eisenbahnen besondere Schwierigkeiten ver­
ursacht und daher von der Eisenbahn abgelehnt 
werden könnte, nur unter besonderen, von den 
Eisenbahnen nach Anhörung des Absenders von 
Fall zu Fall festzusetzenden Bedingungen, die 
von den Bestimmungen der CIM abweichen kön- ' 
nen, zur Beförderung zugelassen. ' 

Durch die Neufassung des dritten (zweiten der 
geltenden CIM) Absatzes des § 2 ~ird bestimmt, 
daß nicht nur die nach dem ersten Absatz 
zwischen zwei oder mehr Vertragsstaaten ab­
geschlossenen Abkommen, sondern auch ,die' nach 
dem zweiten (dritten der geltenden CIM) Absatz 
von der Eisenbahn getroffenen Tarifbestim­
mungen dem Zentralamt mitzuteilen sind. Da­
durch wird dem Zentralamt ermöglicht, diese 
Sonderregelungen auf die Tagesordnung der 
nächsten Tagung des nach Artikel 69 § 4 mit der 
Fortbildung der Anlage I (Internationale Ord­
nung für die Beförderung gefährlicher Güter mit 
der Eisenbahn) betrauten Fachmännischen Aus­
schusses zu setzen. 

Art i k eiS legt der Eisenbahn den Beför­
derungszwang auf und befindet sich damit in 
voller übereinstimmung mit der geltenden CIM. 
§ 4 der geltenden CIM wurde mangels praktischer 
Bedeutung gestrichen. An seine Stelle tritt der 
§ 5 der geltenden CIM, der unter Hinweis dar­
auf, daß die Staatsbehörden ohnehin das souve­
räne Recht zur beliebigen Beschränkung des Ver­
kehrs besitzen, dahingehend abgeände~t wurde, 
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daß die vön der zuständigen Behörde angeord­
neten, unter lit. a und b angeführten Maßnahmen 
unverzüglich der tlffentlichkeit und. den Eisen­
bahnen, die sie den Eisenbahnen der anderen 
Staaten zwecks Veröffentlichung mitzuteilen 
haben, bekannt zugeben sind. 

o Mit der Aufnahme des neuen § 5 wurde die 
rechtliche Grundlage für die seit Jahren im ge­
samten Europa angestrebte Konzentrierung des 
internationalen Güterverkehrs auf bestimmte, be­
sonders wirtschaftliche Leitungswege geschaffen, 
indem die Eisenbahnen ermächtigt wurden, unter 
Vorbehalt der Zustimm.'mg ihrer Regierungen 
anzuordnen, daß die Beförderung der Güter in 
bestimmten internationalen Verbindungen auf· 
bestimmte Grenzübergänge und auf bestimmte 
Durchgangsländer beschränkt wird. Diese Maß­
nahmen sind dem Zentralamt mitzuteilen, das sie 
den Regierungen der Vertragsstaaten bekannt­
gibt; sie gelten als angenommen, wenn innerhalb 
eines Monats, gerechnet vom Zeitpunkt der Be­
kanntgabe an, von keinem Vertragsstaat Ein­
wände dagegen erhoben wurden, und sind wie 
internationale Tarife zu veröffentlichen. 

Titel 11 behandelt in den Artikeln 6 bis 25 
den Frachtvertrag. 

Art i k e I 6. enthält die Bestimmungen über 
den Inhalt und die Form des Frachtbriefes. Als 
materielle Knderung wäre hervorzuheben, daß 
der im geltenden § 7 lit. h vorgesehene Vermerk 
als Folge der Knderung des Artikels 22 § 1 nun­
mehr "E:mpfänger nicht verfügungsbered1tigt" 
lautet. 

Art i k e r 7 behandelt die Haftung des Ab­
senders für seine Eintragung im Frachtbrief, die 
Frachtzuschläge bei unrichtiger Inhalts- oder Ge­
wichtsangabe sowie bei Wagenüberlastungen und 
berechtigt die Eisenbahn, jederzeit nachzuprüfen, 
ob die Sendung mit den Eintragungen im Fracht­
brief übereinstimmt und ob die Sicherheitsvor­
schriften der Anlage I eingehalten sind. Neu ist 
die Bestimmung, daß die Eisenbahn verpflichtet 
ist, das Ergebnis der Nachprüfung der Eintra­
gungen auch dann im Frachtbrief zu vermerken, 
wenn bei der Nachprüfung keine Abweichungen 
von den Eintragungen im Frachtbrief festgestellt 
worden sind. Damit wurde einem Wunsche der 
Bahnkunden entsprochen. 

Neu ist ferner die Bestimmung, daß die Ver­
wiegung auf einer privaten Gleiswaage einer sol­
chen auf bahneigenen Gleiswaagen gleichgestellt 
ist, wenn die hiefür von der z'uständigen Eisen­
bahn aufgestellten Bedingungen erfüllt sin,cl. Mit 
der Aufnahme dieser Bestimmung findet die Ver­
wiegung auf Privatwaagen; die nach dem Landes­
recht vieler Vertragsstaaten unter gewissen Be­
dingungen sch.on anerkannt wird, auch 'im inter­
nationalen Verkehr Anerkennung. 

Neu ist der § 6, welcher bestimmt, daß der 
Absender, wenn ihm das Verladen einer Sen­
dung obliegt, die Lastgrenze zu beachten- hat, und 
daß die Bestimmungen über die einzuhaltenden 
Lastgrenzenwie Tarife zu veröffentlichen sind. 
In den folgenden Paragraphen, insbesondere im 
§ 7 lit. e, wird daher nicht mehr von über­
lastung, sondern von überschreitung der Last­
grenze gesprochen. Hiezu sei zur Erläuterung an­
geführt, daß. unter dem neuen Begriff "Last-' 
grenze" die für den ganzen Beförderungsweg 
höchstzulässige Belastung eiu.es Wagens zu 'ver­
stehen ist, die nicht nur die baulichen Merkmale 
des Wagens, sondern auch den zulässigen Achs­
druck entsprechend der verlangten Beförderungs­
art und der Z\l befahrenden Strecke berück­
sichtigt. 

Durch eine Knderung des § 7 lit. e (§ 6 lit. e 
der geltenden CIM) wurde der Betrag des Fracht­
zuschlages für überschreitung der Lastgrenze 
eines. vom Absender beladenen Wagens vom 
Sechsfachen auf das Fünffache der Fracht für das 
die Lastgrenze überschreitende Gewicht herab­
gesetzt. 

Art i k el 8 spricht vom Abschluß des Fracht­
vertrages sowie vom Frachtbriefdoppel und deckt 
sich inhaltlich mit der geltenden CIM. Die Be­
stimmung des § 4, wonach für Güter, die der 
Absender zu verladen hat, die Angaben des 
Frachtbriefes über Gewicht oder Stückzahl nur 
dann als Beweis gegen die Eisenbah~ dienen, wenn 
sie das Gewicht oder die Stückzahl nachgeprüft 
und dies im .Frachtbrief vermerkt hat, wurde 
unter Bedachtnahme auf die ständige Rechtspre­
chung dahingehend ergänzt, daß diese Angaben 
außer durch bahnseitige Prüfung und Fracht­
briefvermerk gegebenenfalls auch auf andere 
Weise bewiesen werden können. . 

Art i k el 9 enthält grundsätzliche Bestim­
mungen über die Tarife. Neu ist die Bestim­
mung des § 1 lit. c, welche in Abweichung von 
dem im dritten Absatz des § 1 wiedergegebenen 
Grundsatz, wonach Erhöhungen internationaler 
Tarife frühestens 15 Tage nach ihrer Veröffent­
lichung in Kraft treten, festlegt, daß durch Kurs­
schwankungen bedingte Knderungen der in den 
internationalen Tarifen enthaltenen Frachten und 
Nebengebühren oder Berichtigungen offensicht­
licher Irrtümer bereits am Tage nach ihrer Ver­
öffentlichung in Kraft treten können. Diese Klau­
sel ist bereits heute in zahlreichen internationalen 
Tarifen enthalten. 

Neu ist ferner der dritte Absatz des § 2, wel­
cher bestimmt, daß die internationalen Tarife für 
den internationalen Verkehr unter Ausschluß der 
Binnentarife verbindlich erklärt werden können, 
wenn sich dadurch im Mittel keine fühlbar 
höheren Frachten als durch den Zusammenstoß 
. der Binnentarife ergeben. Diese Bestimmung 
sChafft die rechtliche Grundlage für Fälle, in 
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denen die Eisenbahnen unter sich vereinbaren, 
internationale Tarife obligatorisch anzuwenden. 

Durch die Neufassung des § 3 wird die Eisen­
bahn ermächtigt, unter Vorbehalt der Zustim­
mung ihrer Regierungen Sonderabmachungen zu 
treffen, durch die Preisermäßigungen oder son­
stige Vergünstigungen eingeräumt werden, soweit 
den in vergleichbarer Lage befindlichen Kunden 
vergleichbare Bedingungen zugestanden werden; 
diese Maßnahmen brauchen nicht -veröffentlicht 
zu werden. Die derzeit geltende Eisenbahn-Ver­
kehrsordnung (BGBl. Nr. 213/1954) sieht bereits 
eine ähnliche Regelung für den innerösterreichi­
schen Verkehr vor. 

Art i k e I 10' behandelt die Beförderungs­
wege und die anzuwendenden T3;rife. Im Hinblick 
auf die neue Bestimmung des Artikels 5 § 5, wel­
che die Eisenbahn ermächtigt, die Beförderung 
von Gütern in gewissen Verbindungen auf be­
stimmte Grenzübergänge zu beschränken, wurde 
im § 1 festgelegt, daß der Absender, wenn er 
von seinem Recht auf Vorschreibung des Beför­
derungsweges durch Angabe von Grenzübergangs­
punkten oder Grenzbahnhöfen im Frachtbrief 
Gebrauch macht, nur Grenzübergangspurikte oder 
Grenzbahnhöfe vorschreiben darf, die für den 
betreffenden Verkehr zugelassen sind. 

Der neu aufgenommene zweite Satz des § 5 
verpflichtet die Eisenbahn, die vom Absender im 
Frachtbrief vqrgeschriebenen Tarife anzuwenden, 
wenn deren Anwendungsbedingungen erfüllt sind. 

Art i k e I 11 enthält die Bestimmungen über 
Lieferfristen. Neu ist die Bestimmung des § 7, 
wonach der Grund und die Dauer des Ruhens 
der· Lieferfrist in den unter § 7 lit. a erwähnten 
Fällen von der Eisenbahn im Frachtbrief zu ver­
merken ist und daß dieses Ruhen der Lieferfrist 
gegebenenfalls auch auf andere Weise bewiesen 
werden kann. 

Art i k e I 12 h'andelt vom Zustand des Gutes 
und von seiner Verpackung. Die hier vorgenom­
menen Änderungen sind redaktioneller, Natur. 

Art i k e 1 13 enthält die Bestimmungen über 
die Begleitpapiere für die Erfüllung der zoll- und 
sonstigen verwaltungsbehördlichen Vorschriften 
sowie über den Zollverschluß. Die geltende CIM 
spricht im § 2 den Grundsatz aus, daß die Eisen­
bahn für die Folgen, die sich daraus ergeben, 
daß die im Frachtbrief erwähnten und ihm bei­
gegebenen oder bei der Eisenbahn hinterlegten 
Papiere in Verlust geraten, unridltig oder über­
haupt nicht verwendet worden sind, wie ein 
Kommissionär . haftet. Zur Beseitigung der 
Schwierigkeiten, die aus dem Umstand entstehen 
können, daß die Kommissionärhaftung in den 
einzelnen Vertragsstaaten verschiedentlich ge­
regelt ist, wurde diese Haftung durch eine Neu­
fassung des § 2 in der Weise geregelt, daß die 
Eisenbahn einheitlich "bei Verschulden" haftet .. 

Art i k el 14 behandelt die Auflieferung und 
Verladung der Güter im allgemeinen und enthält 
die Bestimmung, daß das nähere Verfahren sich 
nach den für den Versandbahnhof geltenden Ge­
setzen und VorsChriften richtet. Neu ist der 
zweite Absatz des § 2. Nach dieser Bestimmung 
haftet der Absender, wenn, das Gut von ihm 
verladen wird, für alle Folgen der mangelhaften 
Verladung und er hat insbesondere der Eisenbahn 
·den ihr daraus entstehenden Schaden zu ersetzen; 
die Eisenbahn hat die mangelhafte Verladung 
nachzuweisen. Damit wird für die Verladung eine 
analoge Regelung eingeführt, wie sie im Ar­
tikel 12 § 4 bereits für die Verpackung vor­
gesehen ist. 

Art i k e I 15 handelt von der Erfüllung der 
zoll- und sonstigen verwaltungsbehördlichen 
Vorschriften. Nach diesen Bestimmungen werden 
die zoll- und sonstigen verwaltungsbehördlichen 
Vorschriften, solange das Gut unterwegs ist, v'on 
der Eisenbahn erfüllt. Ausgenommen den Fall, 
daß der Absender im Frachtbrief einen Frankac 

turvermerk eingetragen hat; der die Zölle, ein­
schließt, ~at der Empfänger das Recht, die Zol1-
förmlichkeiten im Bestimmungsbahnhof zu er­
füllen, wenn dort ein Zollamt besteht und wenn 
entweder der Frachtbrief die Zollbehandlung auf 
dem Bestimmungsbahnhof vorschreibt oder bei 
Fehlen einer solchen Vorschrift das Gut dort 
als Zollgut ankommt. Ferner kann der Absender 
durch. einen Vermerk im Frachtbrief oder der 
Empfänger durch eine Verfügung nach Artikel 22 
verlangen, daß er selbst ·oder ein Beauftragter 
der Erfüllung der zbll-· oder sonstigen verwal­
tungsbehördlichen Vorschriften beiwohnt, um alle 
Auskünfte zu geben und sachdienliche Erklä­
rungen vorzubringen, und, sofern es die Gesetze 
und Vorschriften zulassen, die Zoll gebühren und 
andere Kosten bezahlt; weder der Absender noch 
der verfügungsberechtigte Empfänger haben je­
doch das Redlt, das Gut in Besitz zu nehmen. 
Neu ist die Bestimmung des § 1 lit. b, wonach 
der Absender durch einen Vermerk im Fradlt­
brief oder der Empfänger durch eine Verfügung 
nach Artikel 22 verlangen kann, daß er selbst 
oder ein Beauftragter die Behandlung betreibt,. 
wenn und soweit die Gesetze und Vorschriften 
des Landes, in dem diese Förmlichkeiten zu er­
füllen sind, ihn dazu ermächtigen. 

Art i k el 16 behandelt die Ablieferung des 
Gutes. Neu ist die Bestimmung des § 2 über 
die sogenannte Ersafzablieferung, die im Landes­
redlt mehrerer Vertragsstaaten, darunter auch 
österreich, bereits derzeit enthalten ist. Danach 
gilt fijr alle Beförderungen einheitlich, daß die 
Übergabe des im Bestimmungsbahnhof angekom­
menen Gutes' an die Zolle oder Steuerverwaltung 
in deren Abfertigungsräumen oder Niederlagen, 
wenn diese nicht unter der Obhut der Eisenbahn 
stehen, so~ie die Einlagerung bei der Eisenbahn 

. ,:,: 
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oder die Hinterlegung bei einem Spediteur oder 
in einem öffentlichen Lagerhaus der Ablieferung 
des Gutes an den Empfänger gleichsteht. 

Durch ·eine Änderung des Wortlautes des § 3 
der geltenden CIM (neu § 4) wird ermöglicht, 
daß der Empfänger seine Rechte aus dem Fracht~ 
vertrag gegen die Eisenbahn im eigenen Namen 
geltend machen kann, ohne vorher die das Gut 
belastenden überwiesenen Kosten bezahlen zu 
müssen, wenn der Verlust des Gutes festgestellt 
oder das Gut innerhalb der im Artiktd 30 § 1 
vorgesehenen Frist nicht angekommen ist. 

Der zweite Absatz des § 4 der geltenden CIM 
("Vorbehalte bei der Annahme des Gutes sind 
wirkungslos, wenn sie nicht von der Eisenbahn 
anerkannt werden") wurde mit der Begründung 
gestrichen, daß' diese Bestimmung nie angewen­
det wird und Artikel 45 (Artikel 44 der gelten­
den CIM) den Empfänger genügend schützt. 

Durch den neuen § 6 (geänderter zweiter Satz 
des § 2 der geltenden CIM) wird nicht nur, wie 
derzeit, das Verfahren, sondern auCt~ die gesamte 
materielle Regelung der Ablieferung dem Landes­
recht überlassen. 

Art i k e 1 17 handelt von der Zahlung der 
Kosten (Fracht, Nehengebühren, Zölle und son­
stige von der Annahme zur Beförderung bis zur 
Ablieferung erwachsende Kosten), Der im § 2 
unter lit. b zugelassene neue Frankaturvermerk 
"Franko aller Kosten, mit Ausnahme .. ,"wird 
dann von Bedeutung sein, wenn der Abs~nder 
alle Kosten mit verhältnismäßig wenig Aus­
nahmen übernehmen will. Durch den neuen Ver-

. merk wird verhindert, daß der bestehende Fran­
katurvermerk "Franko einschließlich. , ." zu um­
fangreich wird. 

Durch die Aufnahme des Wortlautes "SOWIe 
die Gebühr für die Angabe des Interesses an der 
. Lieferung nach Artikel 20 § 2" in den letzten 

. Absatz des § 2 wird festgelegt, daß auch diese 
Nebengebühren, so wie die anderen Neben­
gebühren, die nach den Binnentarifen des Ver­
sandlandes oder nach einem internationalen Tarif 
für den ganzen in Betracht kommenden Durch­
lauf berechnet werden, bei Anwendung . des 
Frankaturvermerkes unter lit. g in Verbindung 
mit einem unter den lit. a, b, c oder d vorge­
sehenen Vermerk in jedem Falle ganz vom Ab­
sender zu bezahlen sind. 

Durch die Neufassung des § 3 (§ 4 der gelten­
den CIM) konnte der bisherige § 3 entfallen. Der 
neu aufgenommene zweite Satz des § 4 (§ 5 der 
geltenden CIM). stellt eine 1,1otwendige Ergänzung 
für den Fall dar, daß bei einer unfrankierten 
Sendung der Empfänger auf die Geltendmachung 
seiner Rechte verzichtet und bestimmt, daß so­
dann die Kosten zu Lasten des Absenders gehen. 

Art i k e I 18 behandelt die Richtigstellung er­
hobener Kost~n und deckt sich vollinhaltlich mit 
der geltenden CIM. 

Art i k e I 19 beinhaltet Nachnahmen und 
Barvorschüsse. Die Frist, innerhalb welcher die 
Eisenbahn den vom Empfänger erhobenen Nach­
nahmebetrag dem Apsender Zur Verfügung zu 
stellen hat, wurde von sechs Wochen auf 30 Tage 
herabgesetzt. Durch die Aufnahme des Wortlau­
tes "ganz oder zum Teil" in den § 3 wird be­
stimmt, daß die Haftung der Eisenbahn auch be­
steht, wenn das Gut ohne Einziehung der Nach­
nahme teilweise ausgeliefert worden ist. 

Art i k e I 20 enthält Bestimmungen über die 
Angabe des Interesses an der "Lieferung. Auf 
Grund der Neufassung des § 2 wird die Neben­
gebühr für die Angabe des Interesses an der Liefe­
rung nunmehr für den ganzen in Betracht kom­
menden Durchlauf nach den Tarifen der Versand­
bahn berechnet. 

Art i' k e I 21 behandelt das Recht des Absen­
ders, durch llachträgliche Verfügungen den 
Frachtvertrag abzuändern. Die taxativ angeführ­
ten Tatbestände des § 1 können durch interna­
tionale Tarife erweitert werden, Der derzeit gel­
tende Wortlaut hat nur geringfügige' redaktio­
nelle Änderungen erfahren, der Halbsatz nach 
dem Strichpunkt im letzten Absatz des geltenden 
§ 4 wurde unter Neufassung als neuer§ 4 in den 
Artikel 23 übenloinmen. 

Art i k e I 22 behandelt das Recht des Empfän­
gers zur Abänderung des Frachtvertrages: Nach 
der geltenden CIM hat der Empfänger das Recht, 
den Frachtvertrag abzuändern, wenn der Absen­
der die auf die Beförderung im Bestimmungsland 
entfallenden Kosten nicht übernommen und irri 
Frachtbrief den Vermerk "Empfänger ver.­
fügungsberechtigt" angebracht hat. Letztere Be­
stimmung wurde nun in dem Sinne geändert, daß 
der Empfänger grunds.ätzlich verfügungsberech­
tigt ist und daß ihm nur dann, wenn der Absen­
der im Frachtbrief den Vermerk "Empfänger 
nicht verfügungsberechtigt" angebracht hat, dieses 
Recht entzogen ist. 

Die Neufassung des § 1 lit. d ist eine notwen­
dige Folge der Änderung des Artikels 15 § 1. 

Art i k e I 23 enthält· Bestimmungen über die 
Ausführung der nachträglichen Verfügungen. 
Mit dem letzten Absatz des § 2 wurde eine bis­
herige Tarifbestimmung (Einheitliche Zusatzbe­
stimmung 4 Zu Artikel 23) in den Text des über­
einkommens übernommen. Die Neufassung des 
§ 3 beseitigt einen bisher bestandenen Wider­
spruch und legt eindeutig fest, daß die Kosten, die 
durch die Ausführung der Verfügung des Ab­
senders oder des Empfängers entstehen, a~f dem 
Gute haften und somit von demjenigen zu be­
zahlen sind,. dem das Gut abgeliefert wird. Be­
züglich des neuen § 4 siehe Bemerkung zu Ar­
tikel 21. . 
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Art i k e I 24 und 25 behandeln die Beförde­
rungs- und Ablieferungshindernisse: sie haben 
nur geringfügige redaktionelle Knderungen er­
fahren. 

CIM über die Rückzahlung der Entschädigung 
wurde unter StreidlUng des zweiten Absatzes, 
welcher von der Revisionskonferenz als nicht 
mehr den heutigen Verhältnissen entsprechend 
angesehen wurde, als § 2 in den Artikel 38 über­
nommen. Titel III behandelt in den Artikeln 26 bis 53 die 

Haftung der Eisenbahn und die Geltendmachung 
der Ansprüche aus dem Frachtvertrag. Art i k el 39 über die Haftung der Eisenbahn 

für ihre Leute entspricht im wesentlichen dem 
Art i k e I 26 legt den Grundsatz der Haf- § 40 der geltenden CIM. 

, tungsgemeinschaft der Eisenbahnen fest. 
Art i k el 27 regelt allgemein den Umfang der Art i k el 40 über die Geltendmachung außer-

Haftung der Eisenbahn. Neu ist die lit. d,des § 3, vertraglicher Ansprüche ist neu. Nach dieser Be­
welche bestimmt, daß die Eisenbahn von der Haf- stimmung kann in den Fällen des Artikels 27 § 1 
tung nach § 1 befreit ist, wenn der Verlust oder (Überschreitung der Lieferfrist und Schäden, die 
die Beschädigung des Gutes aus der mit der' Tat- durch gänzlichen oder teilweisen Verlust oder 
sache, daß die zoll- oder sonstigen verwaltungsbe- BeSchädigung des Gutes in der Zeit von der An­
hördlichen Vorschriften nach Artikel 15 § 1 lit. b nahme zur Beförderung bis zur Ablieferung ent­
durch den Absender, den Empfänger oder rinen stehen) gegen die Eisenbahn ein Anspruch auf 
Beauftragten erfüllt werden, verbundenen beson- Schadenersatz außervertraglich nicht geltend ge­
deren Gefahr entstanden ist. Die übrigen Knde- macht werden; dies gilt auch dann, wenn die An­
rungen sind redaktioneller Natur. sprüche gegen einen Angestellten der Eisenbahn 

geltend gemacht werden, für den die Eisenbahn 
Art i k e I 28 bis 33 behandeln die Beweislast, gemäß Artikel 39 (Artikel 40 der geltenden CIM) 

die Vermutung bei Neuaufgabe, die Verrhutung haftet. Diese Regelung dient der Klarstellung und 
für den Verlust des Gutes, das Wiederauffinden ist auf Grund unterschiedlicher Auslegungen der 
des Gutes, die Höhe der Entschädigung bei Ver- Bestimmungen im Kapitel des Titels III erfor-
lust des Gutes, die Einschränkung der Haftung derlich geworden. . 
bei Gewichtsverlust und die Höhe der Entschädi- , 
gung bei Beschädigung des Gutes. Die VOl'genom- Art i k e 141 bis 45 behandeln Reklamationen, 
menen Knderungen sind redaktioneller Natur. die aktive und passive Klagelegitimation, die Zu-

Art i k e I 34 enthält die Bestimmungen über ständigkeit und die Feststellung eines teilweisen 
die Höhe der Entschädigung bei Überschreitung Verlustes oder einer Beschädigung des Gutes. Die­
der Lieferfrist: Durch die in den- §§ 1 und 2 vor- materiellen Bestimmungen dieses Artikels sind 
genommenen Knderungen wurde einerseits die unverändert geblieben. Als formelle Anderung 

wurde der § 5 des Artikels 43, ",'eIcher die' Zu­Höchstentschädigung bei nicht nachgewiesenem 
Schaden auf ein Viertel der Fracht (in der gelten- ständigkeit behandelt, aus seinem Artikel heraus-
den CIM: die halbe Fracht) herabgesetzt und gelöst und als neuer Artikel 44 aufgenommen. 
anderseits die Höchstentsdlädigung bei nachge- Der § 7 des Artikels 43, welcher festlegt, daß die 
wiesenem Schaden auf das Doppelte der Fracht Bestimmungen des Artikels 43 keine Anwendung 
(in der geltenden CIM: die einfache Fracht) er-' auf den im Kapitel III des Titels UI geregelten' 
höht. Rückgriff der Eisenbahnen gegeneinander finden, 

wurde als nicht erforderlich gestrichen, da sich 
Art i k e 135 und 36 über die Begrenzung der diese Nichtanwendbarkeit ohnehin aus der 

Entschädigung durch bestimmte Tarife und über Spezialvorschrift des Artikels 52 (Artikel 51 der 
die Höhe der Entschädigung bei Angabe des Inter- geltenden CIM) ergibt. 
esses an der Lieferung haben nur unwesentliche 
redaktionelle Anderungen erfahren. Art i k e I 46 (Artikel 45 der geltenden Cnv[) 

regelt das Erlöschen der Ansprüdi.e gegen die 
Art i k el 37 über die Höhe der Entschädigung Eisenbahn aus dem Frachtvertrag. 'Im § 2 lit. b 

bei Vorsatz und grober Fahrlässigkeit der Eisen- der geltenden CIM ist bestimmt, daß Entschädi­
bahn, welcher bisher bestimmte, daß für Schäden, gungsansprüche wegen Überschreitung der Liefer­
die auf Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit der frist nicht mit der Annahme des Gutes durch 
Eisenbahn zurückzuführen sind, voller Schaden- d B ch' I'" ch . b' d en ere tlgten er os en, wenn SIe el er 
ersatz jeweils bis zum Doppelten der in den Haf- Eisenbahn binnen 30 Tagen geltend gemacht wer-
tungsbestimmungen der CIM vorgesehenen den. Diese Frist, wurde nunmehr auf 60 Tage er­
Höchstbeträge zu leisten ist, wurde in dem Sinne streckt. Bei der im § 2 fit. d unter Z. 1 vorge­
geändert, daß im Falle des Vorsatzes der Eisen- sehenen Frist von sieben Tagen ist ebenfalls eine 
bahn die Beschränkung des Schadenersatzes auf Besserstellung der Bahnkundeneingetreten, in­
einen Höchstbetrag entfällt. dem bestimmt wurde, daß diese Frist, falls sie an 

A r ti k el 38 sichert den Forderungsberech- einem Sonntag oder gesetzlichen Feiertag ablau­
tigten eine 50f0ige jährliche Verzinsung des J;:nt- fen würde, erst am darauffolgenden Werktag 
schädigungsbetrages zu. Artikel 39 der geltenden endet. 
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Art i k el 47 hat die Verjährung der An­
sprüche aus dem Frachtvertrag zum Inhalt und 
entspricht im wesentlichen dem Artikel 46 der 
geltenden CIM. 

Art i k e I 48 bis 53 (Artikel 47 bis 52 der 
geltenden CIM) regeln die AbrechnUlig zwischen 
den Eisenb~hnen und den Rückgriff der Eisen­
bahnen gegeneinander. Die CIM gibt hiebei im 
Artikel 53 den Eisenbahne;' ausdrücklich das 
Recht, durch besondere, von der CIM abwei­
chende Bestimmungen den Rückgriff unterein­
ander zu regeln. Von dieser Befugnis haben die 
Eisenbahnen weitgehend Gebrauch gemacht. Die 
von der Revisionskonferenz in' diesen Artikeln 
vorgenommenen KI\derungen sind rein redak­
tionell. 

Titel IV enthält in den Art i k ein 54 und 
55, 57, 59 und 60 (Artikel 53 und 54, 56, 58 
und 59 der geltenden CIM) Bestimmungen über 
die Anwendung des Landesrechtes, über das Pro­
zeßverfahren, über die Festsetzung des Franken­
wertes, die Umrechnungs- und Annahmekurse für 
fremde Währungen, die Liste der dem überein­
kommen unterstehenden Strecken sowie Sonder­
bestimmungen für bestimmte Beförderungen, wie 
die Beförderung von Piivatwagen, Behältern und 
Expreßgut. Die vorgenommenen Knd,erungen 
sind redaktioneller Natur. 

Art i k el 56 (Artikel 55 der geltenden CIM) 
enthält Bestimmungen über die Vollstreckbarkeit 
der Urteile sowie über die Beschlagnahme und 
Sicherheitsleistung. Der zweite Absatz des § 3 
wurde neu gefaßt. Damit wurde an Stelle eines 
Hinweises auf den Artikel 15 der Anlage VII 
(Bestimmungen über die Beschlagnahme von Pri­
vatwagen) der Wortlaut dieses Artikels in das 
übereinkommen selbst übernommen. -

A r ~ i k e I 58 (Artikel 57 der geltenden CIM) 
behandelt die Einrichtung des Berner Zentral­
amtes. Der letzte Satz des § 2, welcher bestimmt, 
daß die Anlage V (Satzung des Zentralamtes für 
den internationalen Eisenbahnverkehr) und die 
an ihr durch Vereinbarung aller Vertragsstaaten 
vorgenommenen Knderungen dieselbe Geltung 
und Geltungsdauer wie das übereinkommen 
selbst haben, wurde unter Hinweis auf den Ar­
tikel 65 (Artikel 63 der geltenden CIM), welcher 
vorsieht, daß die Anlagen einen integrierenden 
Bestandteil des übereinkommens bilden, ge­
stri<;hen. 

Art i k el 61 (Artikel 60 der geltenden 
CIM) beinhaltet die schiedsgerichtliche Beilegung 
von Streitigkeiten. Der § 4 wilrde neu gefaßt. 
Nach der derzeit geltenden Bestimmung richten 
sich die Bedingungen für die Hemmung oder 
Unterbrechung der Verjährung von Ansprüchen 
aus einem internationalen - Frachtvertrag, auf 
Grund dessen die Einleitung eines Schiedsgerichts­
verfahrens gemäß Artikel 61 (Artikel 60 der gel-

tenden CIM) begehrt wird, nach dem Recht des 
Landes, in dem die gerichtliche Klage zu erheben 
wäre. Auf Grund dieser Bestimmung würde die 
Verjährung eines zum Gegenstand eines schieds­
gerichtlichen Verfahrens gemachten Anspruches 
nur dann unterbrochen, wenn im betreffenden 
Land eine positive Vorschrift bezüglich schieds­
gerich dich er Verfahren vorgesehen ist. Da in 
einigen Ländern eine solche Vorschrift nicht be­
steht, wurde durch die Neufassung festgelegt, 
daß die Einleitung des schiedsgerichtlichen Ver­
fahrens bezüglich der Hemmung und Unter­
brechung der Verjährung der strittigen Forderung 
dies'elbe Wirkung wie die Erhebung der Klage 
vor dem ordentlichen Gericht hat. 

Titel V behandelt in den Artikeln 62 bis 64 
(Artikel 61 und 62 d~r geltenden CIM) Sonder­
bestimmungen. 

Art i k e I 62 über vorübergehende Abwei­
chungen von den Artikeln 17, 19, 21 und 22 
des übereinkommens entspricht vollinhaltlich 
dem Artikel 61 der geltenden CIM. Die vor­
genommenen Knderungen sind redaktioneller 
Natur. 

Art i k e I 63 über die Haftung im Eisen­
bahn-See-Verkehr entspricht wortwörtlich dem 
Artikel 62 der geltenden CIM. 

Art i k e I 64 über die Haftung für die Fol­
gen nuklearer Ereignisse. ist neu. Damit 'wurde 
bestimmt, daß die Eisenbahn von der ihr gemäß 
dem übereinkommen obliegenden Haftung be­
freit ist, wenn der Schaden durch ein nukleares 
Ereignis verursacht ist und wenn nach den be­
sonderen, in einem Vertragsstaatgeltenden V or­
schriften über die Haftung auf dem Gebiet der 
Kernenergie der Inhaber einer Atomanlage oder 
eine ihm gleichgestellte Person für diesen Schaden 
haftet. 

Titel VI umfaßt in den Art i k e I 11 65 bis 
68 und 70 (Artikel 63 bis 66 und 68 der gel­
tenden CIM) ,die Schlußbestimmungen. Sie be­
inhalten Bestimmungen über die Unterzeichnung, 
die Ratifikation, die Inkraftsetzung, den Beitritt 
von Staaten zum übereinkommen, die Dauer der 
durch die Vertragsstaaten eingegangenen Verpflich­
tungen, den Wortlaut des übereinkommens so­
wie über die amtlichen Übersetzungen. Die in 
diesen Artikeln vorgenommenen Knderungen 
sind durchwegs redaktioneller Natur. 

Art i k e I 69 (Artikel 6'7 der geltenden 
CIM) bestimmt im § 1, daß spätestens fünf Jahre 
nach der Inkraftsetzung des übereinkommens 
eine Revisionskonferenz (ordentliche Revision) 
stattfinden soll, es- sei denn, daß mindestens ein 
Drittel der Vertragsstaaten die frühere Abhaltung 
einer Revisionskonferenz verlangt (außerordent­
liche Revision). 

Die Einrichtung de.r ordentlichen Revision 
sollte dem Umstand Rechnung tragen, daß sich 
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in einem Zeitraum von fünf Jahren die Ver­
hältnisse auf dem Gebiet des Transportwesens 
schon derart ändern können, daß eine Anpassung 
der bestehenden Regelung an die geänderten Ver­
hältnisse unerläßlich ist. Tatsächlich ist aber die 
Lage so, daß zufolge des langwierigen parlamen­
tarischen und diplomatischen Ratifikations" und 
Inkraftset"zungsverfahrens die Beschlüsse einer 
ordentlichen Revisionskonferenz nur nach meh­
reren Jahren, also in einer Zeit in Kraft gesetzt 
werden können, in der bereits eine weitere or­
dentliche Revision aktuell'wäre. Zur Vermeidung 
dieser Verzögerung wurde schon von .der 5. Re­
visionskonferenz im § 3 die Einrichtung der 
sogenannte~ beschleunigten Revision geschaffen, 
derzufolge bestimmte Artikel und Anlagen des 
übereinkommens, die· auf technische und wirt­
schaftliche Verhältnisse des Transportwesens Be­
zug haben, die erfahrungsgemäß einer schnellen 
Fortentwicklung unterliegen, im Zeitraum zwi­
schen elen ordentlichen Revisionskonferenzen 
durch einen Revisionsausschuß in einem verein­
fachten Revisionsveffahren geändert werden 
können. Des weiteren wurde für die Inkraft­
setzung im zweiten Ab~atz des § 3 ein gegen­
über der ordentlichen Revision beschleunigtes, 
automatisches Verfahren vorgesehen. So werden 
die Beschlüsse des Revisionsausschusses durch Ver­
mittlung des Zentralamtes den Regierungen der 
Vertragsstaaten mitgeteilt; sie gelten als an­
genommen, wenn innerhalb dreier Monate nicht 
mindestens fünf Regierungen Widerspruch er­
hoben haben, und treten am ersten Tage des 
sechsten Monats nach dem Monat in Kraft, in 
dem das Zentralamt den. Regierungen der Ver­
tragsstaaten von ihrer Annahme Kenntnis gegeben 
haben. Durch die Revisionskonferenz wurde die 
Anzahl der dem beschleunigten Revisionsverfah­
ren unterstellten Bestimmungen durch die Auf­
nahme des Artikels 5 § 5 und des Artikels 11 
erweitert. 

Im § 4 ist für die Anlagen I (Internationale 
Ordnung für die Beförderung gefährlicher Güter 
mit der Eisenbahn), VII (Internationale Ordnung 
für die Beförderung von Privatwagen) und VIII 
(Internat~onale Ordnung für die Beförderung von 
Behältern) gleichfalls ein vereinfachtes Revisions­
verfahren und ein beschleunigtes, automatisches 
Inkraftsetzungsverfahren vorgesehen. Der Unter­
schied zum § 3 ist der, daß hier nicht von Revi­
sionsausschüssen, sondern von Fachmännischen 
Ausschüssen gesprochen wird. Ein weiterer Unter­
schied, der darin bestanden hat, daß die Be­
schlüsse der Fachmännischen Ausschüsse schon 
am ersten Tag des dritten Monats nach dem 
Monat der Kenntnisgabe von der Annahme durch 
das Zentralamt in Kraft treten, wurde von der 
6. Revisionskonferenz beseitigt. 

Auf Grund des Artikels 50 Absatz 2 des Bun­
des-Verfassungsgesetzes unterliegen die Bestim-

mungen über die beschleunigte Revision (§§ 3 
und 4) dem für verfassungsändernde Staatsver­
träge vorgesehenen Verfahren. 

Als Anlagen, die einen integrierenden Bestand­
teil des übereinkommens bilden, sind diesem 
beigefügt: 

An lag e I: Internationale Ordnung für die 
Beförderung gefährlicher Güter mit der Eisen­
bahn (RID). Diese Anlage unterliegt dem beson­
deren Revisionsverfahr·en nach Artikel 69 § 4 
und wurde von der 6. Revisionskonferenz nur 
im Titel geändert (derzeitiger Titel: Vorschriften 
über die von der Beförderung ausgeschlossenen 
oder bedingungsweise zur Beförderung zugelas­
senen Stoffe und Gegenstände). 

An lag e II: Frachtbriefmuster. Der Än­
derung im Artikel 7 Rechnung tragend, wurde 
im Feld 11 die· Angabe "Tragfähigkeit" durch 
"Lastgrenze" ersetzt. 

An lag e III: Allgemeine Erklärung über das 
Fehlen oder Mängel der Verpackung. 

An lag e IVa: Muster für die nachträgliche 
Verfügung des Absenders. 

A n lag e IV b: Muster für die Verfügung des 
Empfängers. Die neu aufgenommene Z. 5 be­
rücksichtigt die im Artikel 15 § 1 vorgenommene 
Ergänzung.·, . 

A n lag e V: Satzung des Zentralamtes für 
den internationalen Eisenbahnverkehr. Die vor­
genommenen Änderungen sind redaktioneller 
Natur. 

An lag e VI: Satzung des Revisionsausschusses 
und der 'Fachmännischen Ausschüsse. Nach Ar­
tikel 9 gilt ein Antrag unter anderem dann als 
angenommen, wenn er die Mehrheit der ab­
gegebenen Stimmen auf sich vereinigt. Neu ist 
nun die Bestimmung, daß hiebei die Enthaltungen. 
nicht mitgezählt werden. 

An lag e VII: Internationale Ordnung für die 
Beförderung von Privatwagen (RIP). Diese An­
lage unterliegt dem besonderen Revisionsver­
fahren nach Artikel 69 § 4. 

An lag e VIII: Internationale Ordnung für 
die Beförderung von Behältern (Containern) 
(RIeo). Auch diese Anlage unterliegt dem be­
sonderen Revisionsverfahren nach Artikel 69 § 4. 

An lag e IX: Internationale Ordnung für die 
Beförderung von Expreßgut (RIEx). 

A n lag e X: Schiedsgerichtsordnung. 

B. International~s Übereinkommen über den 
Eisenbahn-Personen- und -Gepäckverkehr (CIV). 

Die CIV zerfällt in sechs Titel. 

Titel I behandelt ·in den Artikeln 1 bis 3 den 
Gegenstand und den Geltungsbereich des über-
einkommens. . 

, 
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Art i k eil hat die Eisenbahnen und Beför­
derungen Zum Inhalt, auf die das übereinkom­
men Anwendung findet. Die vorgenommenen 
Anderungen sind redaktioneller Natur. 

Art i k e I 2 enthält Bestimmungen über ge­
mischte Beförderungen. Der § 1 wurde analog 
dem § 2 des Artikels 2 der CIM neu gefaßt. 

Art i k e I 3 behandelt die Beförderungs­
pflicht der Eisenbahn. Die Neufassung des § 2 
korrespondiert mit der Neufassung des Artikels 5 
§ 4 der CIM. 

Titel 11, der vom Beförderungsvertrag handelt, 
umfaßt die Artikel 4 bis 27. 

Art i k e I 4 verpflichtet den Reisenden, sich 
vor Antritt der Fahrt mit einem Fahrausweis 
zu versehen, diesen den mit der Prüfung be­
trauten Bediensteten vorzuzeigen und ihn bei 
Beendigung der Fahrt abzugeben. Diese Bestim­
mung entspricht wörtlich dem Artikel 4 der 
geltenden CIV. 

Art i k el 5 enthält nähere Bestimmungen 
über den Inhalt der Fahrausweise. 

Art i k el 6 behandelt die Fahrpreisermä­
ßigung für Kinder. Im § 1 wurde die Alters­
grenze für die freie Beförderung von Kindern, 
für die kein besonderer Platz beansprucht wird, 
vom vollendeten vierten a1J.f das vollendete fünfte 
Lebensjahr erhöht. Allerdings wurde zugleich 
durch eine Neufassung des § 3 bestimmt, daß 
die Tarife eine andere Altersgrenze festsetzen 
können, die jedoch nicht niedriger sein darf, als 
vier Jahre. 

Art i k e I 7 behandelt die Geltungsdauer der 
Fahrausweise. Die §§ 2 und 3 (Mindestgeltungs­
dauer der Fahrausweise und Ermächtigung zur 
Festsetz~ng einer anderen Geltungsdauer für be­
sondere Fahrausweise zu ermäßigten Preisen) 
wurden mit der Begründung gestrichen, daß die 
Geltungsdauer der Fahrausweise nunmehr im 
"Gemeinsamen Internationalen Tarif für die Be­
förderung von Personen und Reisegepäck (TCV)" 
einheitlich auf zwei Monate festgesetzt ist und 
es daher überflüssig sei, in der CIV eine bedeu­
tend geringere Mindestgeltungsdauer vorzuschrei­
ben, zumal übrigens im § 1 hinsichtlich der Gel­
tungsdauerder Fahrausweise auf die Tarife ver­
wiesen wird. 

Art i k e I 8 bis 12 treffen Richtlinien für 
die Anweisung und Vorausbestellung der Plätze, 
für die Unterbrechung der Fahrt in Unterwegs­
bahnhöfen sowie für den übergang in eine höhere 
Wagenklasse oder in einen Zug höherer Gattung 
und enthalten Bestimmungen über Reisende ohne 
gültigen Fahrausweis sowie über die von der 
Fahrt ausgeschlossenen oder nur bedingt zugelas­
senen Personen. Die vorgenommenen Ande­
rungen sind redaktioneller Natur. 

Art i k e I 13 enthält Bestimmungen über die 
Mitnahme von Handgepäck und Tieren in die 

Personenwagen. Durch eine Neufassung wurden 
die Artikel 13 und 14 der geltenden ,CIV (von 
der Mitnahme in die Personenwagen ausgeschlos'­
sene Gegenstände, Mitnahme von Handgepäck 
und Tieren in die Personenwagen) ohne wesent­
liche materielle Anderung zum jetzigen Artikel 13 
zusammengefaßt. . 

Art i k e I 14 und 15 über Züge und Fahr­
pläne sowie über die Versäumung des Anschlusses 
und den Ausfall von Zügen entsprechen wörtlich 
den Artikeln 15 und 16 der geltenden CIV. 

Art i k e I 16 (Artikel 17 der geltenden CIV) 
umschreibt den Begriff des Reisegepäcks. Die vor­
genommenen Anderungen sind redaktioneller 
Natur. § 4 der geltenden CIV, welcher die Eisen­
bahnen ermächtigte, durch die Tarife die in den 
§§ 2 und 3 bezeichneten Gegenstände von der 
Beförderung als Reisegepäck auszuschließen, wenn 
diese Zum Verkauf bestimmt sind, wurde mit 
der Begründung gestrichen, daß auf Grund der 
Erfahrungen in den wenigsten Fällen das Zu­
treffen dieser Voraussetzung nachgewiesen werden 
kann. 

Art i k e I 17 (Artikel 18 der geltenden CIV) 
bezeichnet die vo~ der Beförderung als Reise­
gepäck ausgeschlossenen Gegenstände, Dieser Ar­
tikel wurde in Anlehnung an den Artikel 3 der 
CIM neu gefaßt. 

Art i k e I 18 und 19 über die Verantwort­
lichkeit des Reisenden für sein Reisegepäck, über 
Zuschläge, wenn von der Beförderung ausgeschlos­
sene Gegenstände trotzdem . mitgeführt werden, 
sowie über die Verpackung und Beschaffenheit 
des Reisegepäc.~s entsprechen unter geringfügigen 
redaktionellen Abweichungen den Artikeln 19 
und 20 der geltenden CIV. 

Art i k e I 20 und 21 'enthalten die Bestim­
mungen über die Abf~rtigung und Beförderung 
des· Reisegepäcks sowie über den Gepäckschein. 
Diese Bestimmungen sind derzeit im Artikel 21 
der geltenden CIV zusammengefaßt. 

Art i k e I 22 enthält Bestimmungen über die 
Angabe des Interesses an der Lieferung bei Reise­
gepäck. Auf Grund der Neufassung des § 2 wird 
die Nebengebühr für die Angabe des Interesses 
an der Lieferung nicht mehr durch das überein­
kommen selbst, sondern durch die internati·onalen 
Tarife festgesetzt. 

A 'r t i k ~ I 23 behandelt die Auslieferung des 
Reisegepäcks. Analog zu Artikel 16 § 4 der gel­
tenden CIM wurde der zweite Absatz des § 6 
der geltenden CIV gestrichen. 

Art i k e I 24 enthält grundsätzliche Bestim­
mungen über die Tarife. Die durch die Neuauf­
nahme eines zweiten Absatzes zu §. 2 und die 
Neufassung des § 4 vorgenommenen materiellen 
Anderungen korrespondieren mit den im Ar­
tikel 9 der CIM vorgenommenen Anderungen. 
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Art i k e I 25 behandelt die Erfüllung der 
zoll- und sonstigen verwaltungsbehördlichen Vor­
schriften durch den Reisenden. 

Art i k e I 26 enthält Bestimmungen über die 
Erstattung von Fahrpreis und Gepäckfracht bei 
nicht oder nur zum Teil ausgenützten Fahraus­
weisen beziehungsweise bei Zurücknahme des 
Reisegepäcks im Aufgabe- oder in einem Unter­
wegsbahnhof sowie über die Erstattung und 
Nachzahlung von Fahrpreis und Gepäckfracht bei 
unrichtiger Anwendung des Tarifes und bei 
Rechenfehlern. Mit der Ne~fassung der §§ 1 bis 6 
hat die Revisionskonferenz einem Antrag öster­
reichs Folge geleistet und die bisher äußerst kom­
plizierten Bestimmungen über die Erstattung des 
Fahrpreises in Anlehnung an die diesbezüglichen 
Bestimmungen des.§ 25 der Eisenbahn-V~rkehrs­
ordnung einer wesentlichen Vereinfachung zu­
geführt. 

Art i k e I 27 bestimmt, daß Meinungsver­
schiedenheiten unter Reisenden oder zwischen 
Reisenden und Bahnbediensteten während der 
Fahrt vom Zugführer, in den Bahnhöfen vom 
Aufsichtsbeamten zu entscheiden sind. Dieser Ar­
tikel hat keine Änderung erfahren. 

Titel III behandelt in den Artikeln 28 bis 53 
die Haftung der Eisenbahn und die Geltend­
machung der Ansprüche aus dem Beförderungs­
vertrag. 

Art i k e I 28 bis 34 beinhalten die Be­
stimmungen über die Haftung der Eisenbahn aus 
der Beförderung von Reisenden, Handgepäck und 
Tieren, über die Haftungsgemeinschaft der Eisen­
bahnen für Reisegepäck, den Umfang der Haftung 
der Eisenbahn und die Beweislast, über die Ver­
mutung für den Verlust des Reisegepäcks und das 
Wiederauffinden des Reisegepäcks sowie über die 
Höhe der Entschädigung bei Verlust und bei Be­
schädigung des Reisegepäcks.· Die vorgenommenen 
Änderungen sind redaktioneller Natur. 

Art i k e I 35 setzt die Höhe der Entschä­
digung für verspätete Auslieferung des Reise­
gepäcks fest. Neu ist der § 4; welcher bestimmt, 
daß bei verspäteter Auslieferung von Automo­
bilen, Anhängern und Motorrädern mit Seiten­
wagen, die als Reisegepäck befördert wurden, die 
Eisenbahn nur dann eine Entschädigung zu zahlen 
hat, wenn ein Schaden nachgewiesen wird, und 
nur bis zur Höhe der Fracht. Maßgeb~ich, für 
die Aufnahme dieser Bestimmung war, daß das 
hohe Gewicht der in Frage stehenden Gegen­
stände auf Grund der Bestimmungen der §§ 1 
und 2, welche die Entschädigung nach dem Ge­
wicht des Reisegepäcks festsetzen, zu übermäßigen 
Entschädigungen führen würde. 

Art i k e I 36 über die Höhe der Entschä­
digung bei Angabe des Interesses an der Lieferung 
hat keine Änderung erfahren. 

Art i k e 1 37 über die Höhe der Entschädi­
gung bei Vorsatz und grober Fahrlässigkeit der 
Eisenbahn wurde analog zu Artikel 37 der CIM 
neu gefaßt. Demnach entfällt im Falle eines Vor­
satzes der Eisenbahn die Beschränkung des Scha­
denersatzes auf einen Höchstbetrag. 

Art i k e I 38 über die Verzinsung und die 
Rückzahlung der Entschädigung faßt die Bestim­
mungen der Artikel 38 und 39 der geltenden 
CIV zu einem Artikel zusammen. Der zweite Ab­
satz des Artikels 39 der geltenden CIV, welcher 
den Fall des Betruges seitens des Berechtigten 
zum Gegenstand hat, wurde von der Revisions­
konferenz als nicht mehr den heutigen Verhält­
nissen entsprechend angesehen und gestrichen. 

Art i k e I 39 (Artikel 40 der geltenden CI V) 
behandelt die Haftung der Eisenbahn für ihre 
Leute und hat nur geringfügige redaktionelle 
Änderungen erfahren. 

Art i k el 40 über die Geltendmachung außer­
vcitraglic,~er Ansprüche ist neu und korrespon­
diert mit dem neu in die CIM aufgenommenen 
Artikel 40. 

Art ik el 41 bis 47 behandeln Reklama­
tionen, die aktive und passive Klagelegitimation, 
die Zuständigkeit, die Feststellung eines teilweisen 
Verlustes oder einer Beschädigung des Reise­
gepäcks, das Erlöschen sowie die Verjährung der 
Ansprüche gegen die Eisenbahn und entsprechen 
im wesentlichen den Bestimmungen der Ar­
tikel 41' bis 46 der geltenden CIV. Es wurde 
lediglich der bisherige. Artikel 43 zur Klarstel­
lung in zwei Artikel (43 und 44) aufgegliedert 
und der § 6 dieses Artikels in Analogie zu Ar­
tikel 43 der geltenden CIM gestrichen. Die im 
Artikel 46 (Artikel 45 der geltenden CIV) § 2 
lit. d unter Z. 1 vorgenommene Ergänzung ent­
spricht der korrespondierenden Neufassung des 
Artikels 46 § 2 lit', d Z. 1 der CIM. 

Art i k e I 48 bis 53 regeln die Abrechnung 
und den Rückgriff der Eisenbahnen gegenein­
ander und entsprechen materiell den Artikeln 47 
bis 52 der geltenden CIV. 

Titel IV enthält in den Art ik ein 54 
bis 61 (Artikel 53 bis 60 der geltenden CIV) 
Bestimmungen über die Anwendung des Landes­
rechtes, über das Prozeßverfahren, die Vollstreck­
barkeit der Urteile, die Festsetzung des Franken­
wettes, die Umrechnungs- und Annahmekurse für 
fremde Währungen, die Einrichtung des Berner 
Zentralamtes, die Liste der dem übereinkommen 
unterstehenden Strecken, Zusatzbestimmungen 
sowie Bestimmungen über die schiedsgerichtliche 
Beilegung von Streitigkeiten. Diese Artikel sind 
wörtlich gleichlautend mit den Artikeln 54 bis 61 
der CIM. Die dort gemachten Bemerkungen gel­
ten daher auch für die CIV. 
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Titel V behandelt in den Artikeln 62 
und 63 (Artikel 61 der geltenden CIV) Sonder­
bestimmungen. 

Art i k e I 62 enthält Bestimmungen über die 
Haftung im Eisenbahn-See-Verkehr und deckt sich 
wörtlich mit dem Artikel 61 der geltenden CIV. 

Art i k e I 63 über die Haftung für die Fol­
. gen nuklearer Ereignisse ist neu unJ entspricht 
wörtlich dem in die CIM neu aufgenommenen 
Artikel 64. 

Titel VI u~faßt in den Art i k eIn 64 bis 67 
und 69 (Artikel 62 bis 65 und 67 der geltenden 
CIV) die Schlußbestiinmungen über die Unter­
zeichnung, die Ratifikation, die Inkraftsetzung, 
den Beitritt von Staaten zum übereinkommen, 
die Dauer der durch die Vertragsstaaten eingegan­
genen Verpflichtungen, den Wortlaut des über­
einkommens sowie über die amtlichen überset­
zungen. Der Titel VI stimmt materiell und for­
mell mit dein Titel VI der CIM überein. 

Lediglich Art i k e I 68 (Artikel 66 der gel­
tenden CIV) trifft im § 3 nur für die CIV gel­
tende Bestimmungen. Diese Bestimmungen be­
inhalten die sogenannte beschleunigte Revision 
der CIV und unterliegen, so wie die §§ 3 und 4 
des Artikels 69 der CIM, auf Grund des Ar­
tikels 50 Absatz 2 des Bundes-Verfassungsgesetzes 
dem für verfassungsändernde Staatsverträge vor­
gesehenen Verfahren. 

Als Anlagen, die einen integrierenden Bestand­
teil des übereinkommens bilden, sind diesem 
beigefügt: 

An lag e I: Gepäckscheinmuster. 

An lag e 11: Satzung des Zentralamtes für 
den internationalen Eisenbahnverkehr. 

An lag e III: Satzung des Revisionsausschusses. 

A nl a g e IV: Schiedsgerichtsordnung. 

C. Zusatzprotokoll. 

Die 6. Revisionskonferenz hat sowohl zur CIM 
als auch zur CIV das Zusatzprotokoll vom 
25. Feber 1961 beschlossen. Dieses ist als Ergän­
zung zu den beiden übereinkommen ratifika­
tionsbedürftig. In seinem Abschnitt·I regelt das· 
Zusatzprotokoll die Beteiligung der beiden Ge­
bietsteile Deutschlands an den beiden überein­
kommen. CIM und CIV. Die darin enthaltenen 
Bestimmungen entsprechen sinngemäß den 
Bestimmungen, die im Zusatzprotokoll vom 
11. April 1953 (BGBl. Nr. 3111956) und im 
Protokoll B vom 18. Juni 1955 (BGBI. Nr. 33/ 
1956) enthalten sind. Die im Abschnitt II unter 
den Z. 1 und 3 enthaltenen Vorbehalte des Ver­
einigten Königreiches, betreffend einen Hinweis 
auf das Zusatzprotokoll in den internationalen 
Beförderungsdokumenten und betreffend die Be­
förderung gefährlicher Güter von und nach dem 
Vereinigten Königreich, entsprechen den zu den 
übereinkommen von 1952 geltend gemachten 
und im Zusatzprotokoll vom 11. April 1953 
(BGBI. Nr. 31/1956) sowie im Zusatzprotokoll 
vom 25. Oktober 1952 (BGBI. Nr. 30/1956) ent­
haltenen Vorbehalten. Neu hinzugekommen ist 
nur je ein Vorbehalt des Vereinigten Königreiches 
(Abschnitt II Z. 2) und Frankreichs (Ab­
schnitt III), betreff·end die Veröffentlichung der 
Tarife und die Gleichbehandlung oer Benützer. 
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